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. PREFACIO . 





La producción de esta gramática es resultado de un curso dictado 
hace muchos años en Exeter, para estudiantes deseosos de adquirir 
conocimientos básicos de la gramática del griego del Nuevo Tes- 
tamento para luego matricularse con mayor provecho en un curso 
sobre la misma lengua. El método adoptado se alejaba en cierto 
sentido del orden rígido característico de las gramáticas tradicio- 
nales. Desde el principio se usó el griego del Nuevo Testamento, 
presentando las frases y oraciones más sencillas a modo de ejerci- 
cios, con una extensión gradual según el progreso que se lograba 
en el estudio de la gramática misma, El método demostró ser 
práctico e interesante. 

Luego, algunas de las lecciones de este volumen aparecieron en 
una revista, y fue evidente que había mucho interés en estudiar el 
Nuevo Testamento en su lengua original. Ofrecer lecciones através 
de una revista exigió el ajuste de su longitud al espacio disponible, 
y esu implicó ciertas coincidencias (sin que hubiese repetición de 
la materia de una lección en la siguiente), no siendo posible dividir 
los temas como para ponerlos todos en. una sola lección. No 
obstante, esto no resultó ser una interferencia en el estudio. Después 
que aparecieron unas veintitrés lecciones, la revista desapareció y 
otras circunstancias, fuera del control del autor, han hecho reque- 
rido la edición de las lecciones según la división previamente 
acordada, sin que ello interfiera en manera alguna con el estudio 
que aquí se presenta. - a 

Otro resultado del trabajo realizado para la revista es el estilo 
conversacional presente en la orientación de las leciones y las 
explicaciones, lo que tiene sus ventajas. El estudiante debe exami- 
nar las lecciones paciente y minuciosamente, y seguir con fidelidad 
el consejo que se da en cuanto a la memorización y la repetición de 
ciertas partes de las lecciones. El refrán latino “festina lente” 
(“apúrate despacio”) es de gran importancia al respecto y, aunque 
el repaso continuo es una tarea laboriosa, la capacidad para leer 
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ciertas partes del Nuevo Testamento en griego, casi desde el 
comienzo mismo de los estudios, despierta el interés en los que se 
deleitan en la Palabra de Dios. y hace que el esfuerzo valga la pena. 
El autor espera, a pesar de los defectos, haber hecho alguna contri- 
bución real a este importante medio de conocer la mente del Señor. 


Lic. W.E. Vine 











= PRÓLOGO = 





Hay muchas traducciones excelentes del Nuevo Testamento, del 
original griego al castellano, pero se sabe que quien estudia el 
griego del Nuevo Testamento le lleva la delantera al lector común 
y corriente. 

El autor de este libro de texto ha hecho un servicio destacado 
para todos los que tienen talento lingúístico. En verdad, ese talento 
podrá descubrirse y mejorarse bajo su dirección. El Sr. Vine tiene 
una amplia experiencia enseñando esta materia, y su gramática no 
es un simple eco de otros libros similares. Su método progresivo y 
el uso directo del griego del Nuevo Testamento son propios. No 
puede ponerse mejor libro en manos de quienes no tienen conoci- 
miento previo en cuanto al aprendizaje de otros idiomas. Se merece 
un lugar en cualquier serie autodidacta, en especial en esta edición 
revisada. Creada con el lector laico en mente, también servirá para 
instruir a otros que desean alimentarse de primera mano de la 
Palabra de Dios y entregarse a su glorioso ministerio. 


Francis Davidson 
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= INTRODUCCIÓN —= 





Bien se ha dicho que el griego es “el lenguaje más sutil y poderoso 
que jamás haya brotado de la lengua humana”. Sin embargo, 
comparativamente hablando, es fácil, sobre todo el griego bíblico. 
El griego del Nuevo Testamento es mucho más sencillo que el 
conocido como griego clásico, y debe distinguirse de los escritos 
de hombres que aspiran a la fama literaria. Cómo escribió el finado 
Dr. J.H. Moulton: “Los escritores del Nuevo Testamento no tenían 
ni idea de que estaban escribiendo literatura. El Espíritu Santo 
habló absolutamente en el lenguaje del pueblo ... La misma gramá- 
tica y diccionario claman en contra de los hombres que permiten 
que las Escrituras aparezcan en cualquier otra forma que no sea 
“comprendida por el pueblo”. El idioma que se hablaba en todo el 
Imperio Romano en el primer siglo de la era cristiana era el griego 
helenístico, llamado también koiné, o sea, el dialecto común de la 
gente. En los manuales para el escritor “A.C. y A.D.” o “Cómo se 
preparó el mundo para el evangelio”, uno de los manuales del 
Witness [Testigo], describe cómo tal idioma llegó a ser universal. 
En verdad es impresionante ver cómo la mano de Dios se manifestó 
en los movimientos nacionales que, con el correr del tiempo, 
hicieron posible que el mensaje de vida eterna llegara a todas las 
naciones mediante la lengua natural, empero poderosa, que tene- 
mos el privilegio de estudiar. El estudio es en verdad importante 
porque nos abre la mente de Dios como ninguna traducción puede 
hacerlo. Se requiere paciencia y perseverancia, pero el estudiante 
que tenga unas horas libres al mes progresará pronto y disfrutará 
de un nuevo deleite en la lectura inteligente de las palabras mismas 
“que los santos hombres de Dios hablaron siendo inspirados por el 
Espíritu Santo” (2 P 1.21). 
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eo 
| > e_2 | Í | Equivalente | ! 
á LECCIÓN 1 ” e 2 Mayúsculas l Minúsculas Nombre | enespañol | | 
| A a Al x 6ji 1 | 
ec. y y DL psi ops | | 
: EL ALFABETO C--2 o w | omega | O(larga) | | 
El estudiante debe familiarizarse con el alfabeto (tanto en ma- c > [ 
yúsculas como en minúsculas) y con los nombres de las letras, y C-e 
debe observar cuidadosamente las notas que se indican abajo. Ca 
Memorice el alfabeto; Saber el orden de las letras es útil para el ez NOTAS SOBRE EL ALFABETO 
trabajo con la concordancia, ez (1) Hay dos formas de la letra “e”: la corta, épsilon, y la larga, 
TA Pcia A "> eta. 
Mayúsculas | Minúsculas | pa e . (2) Distíngase la forma de la minúscula eta de la “n” en español; 
——+ i E] e. la letra griega tiene un trazo más largo a la derecha (n). Por otro 
A E y E e_.2 lado, distíngase la minúscula griega ny (v: correspondiente a la “n” 
E | a a ez en castellano) de la letra “v”. La forma de la letra “y” en castellano 
Z he pa es la misma de la minúscula “n” en griego. La mayúscula eta (H: 
E E y 2 a e. en español “e”) debe distinguirse de la “H” en castellano. 
a E Y E e (corta) e (3) Hay dos formas de la letra “o”: la corta, ómicron (0), y la 
| , E 5% SUN e 3 | Brel omega (Q). En castellano no hay diferencia en la pronuncia- 
A ca. ción. 
| 7 | . 7 a » A (española)/|'Eh: e E (4) Distíngase la letra x griega de la “x” en castellano. Aunque 
j K PS kapa k e pl el trazo es similar (no igual, el sonido es diferente. La x se 
4 | 7 A Jamba 1 e_3 pronuncia Coro! la jota en español. Pe e 
E M | 5 my e eso . 1 Distíngase la ro (p: en español “> de la “p en español. La 
il N v ny ce es E mayúscula en griego (p) es igual ala“p” mayúscula en español. 
! z E dá a Es, | Familiarice su ojo para distinguir la mayúscula griega como una 
ñ o o 6micrón o (corta) e 3 | “r” y no como una “p”. 
n " pi P cx (6) Hay dos formas de la letra “s”. Una es similar a la “s” en 
l P Pp ro r Ma | español; se reserva para el final de una palabra, y nunca se la halla 
o y 0,S sigma $ AER en otro lugar (5). Cuando la “s” está en algún otro lugar de la 
K T 7 tau t a ed palabra, que no sea la letra final, se debe usar la otra forma, que se 
Y v ípsilon u Ce: parece a una “o” con un trazo horizontal sobresaliente al extremo 
o $ fi f Ge superior derecho de la letra (0). 
Ed (7) No hay punto sobre la ¡ota (L). 
GA 
5) 
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(3) Al escribir la ípsilon (u), mantenga la letra con curvatura 
inferior; si la hace como si fuera una “v” la confundirá con la ny 
minúscula. 

(9) La gamma minúscula (y) debe distinguirse de la “y” en | [ad 
español. La gamma griega, por lo general, suena como “g” fuerte 1) 
en español. / 

0 (10) El estudiante debe observar que el equivalente a la “h” 
Fa l aspirada se escribe como una coma invertida a modo de | 
bre una letra, así: Ós jós; quien). El esp espíritu suave se | 
_indica mediante una coma regular sobre la letra inicial, y denota la 
ausencia de la aspiración fuerte, así: 1v (en; era). Toda palabra que 
comienza con vocal debe llevar espíritu (rudo o suave): émtoTOAMÍ 
(epistolé; carta). Si comienza Phi Ea el espíritu se escribe 
sobre la segunda vocal: auró (autós; él). Cualquier palabra que 
comience con la letra p (ro) debe llevar espíritu rudo sobre dicha 
letra: Pipa Grema; palabra). Una ro doble en el cuerpo de una 
palabra se escribe pp (la primera letra lleva un espíritu suave, y la 
segunda el espíritu fuerte o rudo). 

(11) Ocasionalmente una vocal tiene una ¡ota pequeña debajo 
(w), llamada ¡ora suscrita. Esta jota no se pronuncia, pero es muy 
importante notarla, porque sirve a menudo para Ate diferen- 
tes formas de la misma palabra. 

(12) La omega es la última letra del alfabeto griego. Por eso, 
cuando el Señor dijo: “Yo soy el Alfa y la Omega” (Ap 22.13), 
nuestro equivalente en español (aun cuando no debemos traducirlo 
de tal manera) sería “Yo soy la A y la Z”. 
de |” El estudiante debería adquirir el Nuevo Testamento, Griego de 
Nestle (edición de bolsillo); puede conseguirlo en las oficinas de 
las Sociedades Bíblicas de su país. Otro recurso disponible es el 
Nuevo Testamento Interlineal Griego Español, de Francisco Laca 
cueva. 
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4 LAS CONSONANTES 


Debe prestarse especial atención a estos tres tipos de conso- 
nantes: 


(1) Labiales: Tr, B, ó. 

(2) Guturales o palatales: k, y, X. 

(3) Dentales: 7, $, 0. 

(a) Una labial con “s” (ms, Bs, ds) hace una y. 

(b) Una gutural con “s” (ks, ys, xs) hace una É. 

(c) La dental con “s” se pierde, pero en el caso de 55 hace una 
€ 

a letra v se vuelve y antes de las labiales; así: y 
(lit. juntos para decir; o sea, concordar) se vuelve dUL ón oSe 
vuelve y antes de las guturales; así: GuvXalpw (regocijarse con) 
se ¿uelve Suyxalpa 
hor ms (colega soldado) se vuelve T 
(compañero de yugo) se vuelve ÍA mes dex, H,p (que, 
junto con la misma v se llaman líquidas) se cambia al 
letra; ; así GUVAaAEN (hablar con) se vuelve oUMadéO; ov 
Pope (testificar con) se vuelve JULLLAPTUPES. 













PRONUNCIACIONES ADICIONALES 


La gutural y seguida de otra Butural, K, Y, X, Se pronuncia 
como la “ng”. en español. Así dy yedos (ángel) se -pronpitcia 
“ánguelos”, y pica (ancla) se pronuncia “ánguira”. Los dip- 
tongos, por lo general, se pronuncian como en español: al (ai) 
como en aire; av (au) como en auto; el (ei) como en aceite; ot 
(oi) como en oiga; ou (ou) suena como “u” en grupo; eu (eu) 
como en eufonía; y ut (ui) como en juicio. 
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GRAMÁTICA DEL GRIEGO DEL N.T. 16 


PUNTUACIÓN 


En el griego koiné hay cuatro signos de puntuación: la coma (,); 
el punto y coma y los dos puntos, expresados por un punto por 
encima de la línea (*); el punto, como en español; y el signo de 
interrogación, indicado en griego por un punto y coma (;) ; pero 
debe distinguirse entre estos dos signos. El griego “;”, en español 
se escribe “?”, habida cuenta de que en español es necesario abrir 
la interrogación con su respectivo signo “¿”. 

Ejercicio: Escriba lo siguiente en daraciets griegos, sin ver el 
texto griego; luego, corrija lo que escribió comparándolo con el 
texto griego. De esta manera adquirirá buena práctica. Evite apren- 
derse ahora el significado de las palabras. Más adelante, la práctica 
facilitará el progreso. Todas las vocales son cortas a menos que se 
indique otra cosa. 

Juan 1.4-11: 4 en autó z08 En, kai je zOs En to fós ton anzrópón; 
5 kai to fos en té skotia fainei. Kai jé skotia auto ou katelaben. 

6 Egeneto anthrópos, apestalmenos para zeou, onoma autó 
Ioannes; 7 joutos élzen eis martyrian jina mat peri tou fOtos, 
jina pantes pisteusósin di” autou. 8 Ouk ¿n ekeinos to fos, al!” jina 
martyrése peri to fotos. 9 En to fos alezinon, jo fótidsei panta 
anzrópon, erjomenon eis ton kosmon. 10 En tó kosmo en, kai jo 
kosmos di” autou egeneto, kai jo kosmos auton ouk egno. 11 Eis ta 
idia élzn, kai joi idioi auton ou parelabon. 

[Practique más transcribiendo del texto griego a caracteres 
castellanos; después, vuelva a transcribir lo escrito al griego.] 

La INFLEXIÓN es el cambio que se hace en la forma de las 
palabras para expresar variación en el significado. La declinación 
es la forma ordenada de presentar los cambios en la terminación de 
los nombres, adjetivos y pronombres para expresar diferentes rela- 
ciones, como sigue: 

'GÉNERO: Hay tres géneros: masculino; femenino y neutro. Los 
nombres de objetos inanimados tienen diferentes géneros. Las 
terminaciones de las palabras son una buena guía. 

NÚMERO: Hay dos: singular y plural. En griego también existe 
el dual, pero este no aparece en el Nuevo Testamento. 
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CASOS: Hay cinco casos: (1) nominativo, que señala al sujeto; 
(2) vocativo, que se usa para dirigirse directamente; (3) genitivo, 
nalmente significaba movimiento desde. y por tanto, 
separación; luego llegó a denotar mayormente posesión. Por ello, 
es conveniente asociar la preposición “de” con este caso. Su uso es 
muy variado; (4) dativo, que significa objeto indirecto; de aquí que 
las preposiciones “a” o “hacia” estén asociadas con él. Sin embargo, 
también varía mucho de significado (como descansar en, conjun- 
ción con, etc.); (5) acusativo, que expresa el complemento directo 
del verbo, y se usa después de ciertas preposiciones para expresar 
movimiento hacia, etc. Estos detalles se considerarán más adelante. 








E EL ARTÍCULO - 





oy Y Copa 

Ahora podemos considerar las formas de los artículos definidos 
“el”, “la”, “lo”, “los”, “las” (no hay artículo indefinido “un” o 
“una”), EN EUIGO NO 14bY 

Debe dominarse la siguiente tabla, horizontalmente (masculino, 
femenino, neutro), y caso por caso, según el orden que se ofrece. 
La mayoría de estas formas, como se verá más tarde, provee un 
modelo para las terminaciones de los casos de ciertos nombres, 
adjetivos y pronombres. 








dd + Cr 





O, GLUEO, 
SCA Singular EGM AN mu) 0 
Fem. Neut, 
Jos A 006) 76. To: - (el; la, lo) 
TÁis1e)) TOD 103 (del, de la, de lo) 
Ti Cleo 7á (al, ala, a lo) 
Tue ró (el, la) 
£ jo 
Tu 5 MO COB ayit ACEAIY 
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GRAMÁTICA DEL GRIEGO DEL N.T. US 


Plural í 










Nom. «los, las) 

“ Gen ¡ (de los, de las) 
] Dat. S (a los, a las) 

“Ac. (los, las) 


Nota 1: La ¡ota bajo las vocales en el dativo singular debe 
observarse con mucho cuidado; es muy importante. Se llama ¡ota 
suscrita. ; . 

Nota 2: El nominativo y acusativo son siempre iguales en 
neutro. ] 

Nota 3: El genitivo plural siempre termina env. 

Nota 4: Las formas del dativo masculino y neutro dativo siem- 
pre son iguales. 


PRIMERA DECLINACIÓN 
NOMBRES + 


Hay tres tipos de inflexiones de los nombres, conocidas como 
las tres declinaciones. Las terminaciones de la primera, en la forma 
del nombre dada primero, corresponde a la forma femenina del 


artículo. 
PRIMERA DECLINACIÓN 
(1) Nombres femeninos que terminan en -Y 
TÚAN, puerta 

| 
| Singular Plural 

Nom. — TÚAM puerta Nom. — TrÚkaL puertas 

Vos. mÚm oh puerta Voc. iródal oh puertas 

















19 LECCIÓN 2 
Singular Plural 
Gen. mÚAMS de, desde Gen. truAbv de, desde 
una puerta puertas 
Dat. TÚ a, hacia Dat. múrais a, haci 
una puerta puertas 
Ac. TÚ» puerta Ac. TÚnas puertas 


Ejercicio: Aprenda de memoria el paradigma anterior, ante- 
poniendo el artículo femenino a cada caso; así: y TÚAN, la puerta; 
TMV TÚANp, la puerta; TÁS TÚANS, de la puerta; etc. 


Los siguientes nombres, que también deben memorizarse, se 
declinan como rÚAy: 


honor 
. VOZ 





alma, vida 


vestido 














EMT td carta 
KedaMÍ -... 

dscxóñ 

ÓN as principio, 


gobierno 





























vóndo. novia, esposa 
Bpoxí - luvia 
malólokn .... doncella, muchacha, 
esclava, sierva 
deL deuda 
povevxí oración 
UTA a 0 obedienci 
TApaKoñ . ? desobediencia 
dyadwabvn bondad 
ALIÓ cinc santidad 
kataWMayí reconciliación 
brepBoM . «abundancia, 
excelencia 
UT <<... daa paciencia 


Ejercicio: Decline por completo algunas de estas palabras, 


siguiendo el modelo de rúAn. 





JODIO 


VOUDDDNi 


060 
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PRIMERA DECLINACIÓN (continuación) 
Nombres femeninos que terminan en -a 


Nota 1: Cuando un nombre termina en -a precedida por una 
vocal o p, el singular retiene la a en todas sus formas, como se 
muestra a continuación: 


Paculeía, reino 


Singular Plural 
N. y V. Bacilela Baciketar 
Gen. Baottelas PacideLOv 
Dar. Baoikela Baouielars 
Ac. PBaoideíav Baciielas 


Siguiendo este modelo, decline por completo la palabra yLépa, 
día. 


Nota 2: Cuando un nombre tiene la terminación -a precedida de 
una consonante, la a se vuelve y en el genitivo y dativo singular (y 
retiene la a en los otros casos), como sigue: 


vioca, lengua 


Singular Plural 
N. y V. ylicooa yoga 
Gen ylóoons yAwo0bv* 
Dat. yMcon yAbocaLs 
Ac. yMocav yMocas 


Los siguientes nombres se declinan como Bavideía e nuépa. 
También deben memorizarse. 


AOL rorocincninno verdad 
dor rss injusticia 


paprupía . 
gKÍa ... 


. testimonio 
*.. sombra 






VDOVOVLVLVLLUVLOUVLLOVLVLVLLOCVLULVLOVLVLOVOUOO) 


am 





NVI ignorancia —OÍKÍOA ...oooccooroorrrrroos casa 

cai iniquidad candelero 

doyaola ......- trabajo. diligencia. . sabiduría 
ganancia 

éprdEla... contención, rencilla roca, peña 












¿EovoÍa .. poder, autoridad 


Las siguientes palabras se declinan como yAdova: 
Sóbd auiparo posar gloria — BÁAOOOA coccooccncnnnnnoo mar 
A O Cuidado — plld rccocncccnirnnnrncnonos raíz 


Ejercicio: Decline por completo oikía, LépLpva y pila, ante- 
poniendo a cada caso y número el artículo femenino correspondien- 
te, y dé la traducción de cada caso. Hágalo sin mirar las lecciones 
impresas y luego corrija los resultados comparándolos con ellas: 
así, 1) oikía, la casa; NV olkÍav, la casa; TÁS oikías, de la casa, 
etc. 


PRIMERA DECLINACIÓN, NOMBRES TERMINADOS EN -ns y 2n -aS 
(estos nombres son masculinos) 


Nota 1: Los nombres masculinos de la primera declinación 
terminados en -ns forman el genitivo singular en -ou y el vocativo 
en -a. En los otros casos se declinan como trúAn (lección 2). 


Nota 2: Los nombres masculinos de la primera declinación 
terminados en -as también forman el genitivo singular en -0v y el 
vocativo en -a. En los otros casos se declinan como Bacideía 
(véase arriba). 


Nota 3: El plural es el mismo en todos los nombres de la primera 
declinación. Aprenda de memoria el siguiente paradigma: 








ii de to dls. Midi drinks 




















> > 
Cc 
a 
a O Ea O e 
an 
_— 
23 (0 á 
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es 
1adyrís, discípulo € Lo tablas, y escríbalas por completo de memoria, con el artículo ó para 
a Nóyos y TÓ para ¿pyov; luego, tradúzcalas. 
Singular Plural E E 
pa Ha0nrís ¡abnral [a A | Móyos, palabra 
oc. 4 t b 
G pabnrá HaBnraí dl Singular Plural 
en. pagntod 4aB8nTov > A 7 
Dat 8nrñ E Nom. Móyos palabra Móyot palabras 
. laBnrA pabnraís br] Rare . 4 ] 
AE pabnrív ie > Voc. Móye ¡oh Mya ¡oh 
PSenTOas ¡a 2 palabra! palabras! 
veavías, joven e EC) Gen. Myou de una Myuwv de 
a palabra palabras 
Singular Plural € a Bak: ds A E Sl OS ñ Jabras 
Nom. veavías veavíar € se és a ee o 
Voc. VeavER ARI € 2 Ca Óyov palabra MÓYOUS palabras 
Gen. veaviov vea á 
'cavíwv e_2 » ; 
pi ov, obra, trabajo 
Dat. veavÍa veavíaLs e E] seY y 
Ac. veavíav veavías "a Singular Plural 
E Nom. Epyor épya 
Eidos ] za | Voc. Epyov Épya 
Jercicdo: Decline ambos nombres anteponiendo la forma co- Ma 2 | Gen. ¿pyov Epywv 
rrespondiente del artículo masculino ó, y luego traduzca cada caso. 2 » Dat. ¿pro Epyols 
Corrija los resultados según la tabla dada. Z. Ac. ¿prov ¿pya 
. Los siguientes nombres (que también debe memorizar) se de- a 2 
clinan como aBnrás: ,. 32 z a 
C | Nota 1: Todos los nombres neutros tienen la misma forma en el 
a e 2 nominativo, vocativo y acusativo. 
nrobÍras ES Lon. profeta EY cocos obrero, peón e - Nota 2: Observe la ¡ota suscrita en el dativo singular. 
TEkóvnS . .- Publicano — ÓBELAÉTIS .00ocoooo 0... ¿. . deudor PIDO Nota 3: Cuando un nombre está determinado por un artículo, 
) (cobrador de impuestos) € » l ambos deben concordar: los nombres masculinos deben llevar la 
e A e er me juez  brmpérns...... ayudante, sirviente pa forma del artículo ó correspondiente (al caso y número del nombre), 
(4 3 | y los nombres neutros deben llevar la forma del artículo TÓ que 
SEGUNDA DECLINACIÓN: NOMBRES CON TERMINACIÓN EN -0 7 corresponda. da 
Los ro z » 2 | Con la ayuda de unas pocas palabras adicionales, algunas 
diia pers masculinos, y unos pocos femeninos, de esta te | formas, y algunos principios sencillos, podremos leer de inmediato 
E ici si rminan, en el nominativo singular, en -os. Los nom- Cr 2 algunas frases del Nuevo Testamento. Más adelante estudiaremos 
res neutros terminan en -ov. Aprenda de memoria las siguientes [a : 3 la tercera declinación: 
e 
e | 
pq. » 
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ME MAME MEME ME ME MEME | 


Memorice lo siguiente: 













































| 
1 
$ 
| 
Tiempo presente del verbo “ser” o “estar” ( - 
¿a 
Singular aa 
l* persona — eipi soy o estoy [ . 
2 persona él eres o estás 3 
persona  éori(v) es o está í 2 A O ioui i 
oúx y oUx; odx se usa cuando la siguiente palabra empieza con una 
| Plural b-) vocal o con ciertas consonantes; obx se usa cuando la siguiente 
1* persona — ¿opév moscas » palabra empieza con una aspiración ); Sé, pero o y. 
1] 2 persona — éoré sois o estáis p) .. hijo  ápmelos . - Viña (fémedino) 
l 3" persona — ciot(v) son o están » dvdpwros . hombre kÓoHoS .. mundo 
| a ó66s .... camino, senda (femenino) Kabús.... 
Singular ( > ¿yó - yo  obtos... 
E persona mv era o estaba 2 oú A 
3 paar od po e “a Ejercicio: Traduzca al español sin referirse a los textos (estos 
> 2D son provistos para que el estudiante haga sus propias correcciones 
Plural pe» comparándolo con el texto del Nuevo Testamento). Vea arriba el 
l' persona — hey éramosoestábamos a » os Erre Me LN 2 dde 
2'person re enocsabals 4 » dexupió dónos, ol Sitaes Más ep nea 
3' persona Toa a e 27 kal 0eós iv Ó Ayos. obTOS Tv EL APxÑ TpÓS TOV 
E > a: pe qUe Ñ pu Í 0 "Ivávvov (Jn 1.19) 
Nota: La v a . ' al aúrn doriv y paprupía Tod “Iudvvov .19). 
PA e de la 3* persona se usa antes de una vocal o e obrós ¿ori ó viós toÚ deoú (Jn 1.34). 
ca | av el 6 vids Tod Oeo0 Jn 1.49). 
e a ! "Hu Se áv8purrOs Ex TÓV Papioalo» (Jn 3. 
Tiempo imperfecto ps [ ES "Eyó elpr ñ 6805 al ñ díbera kai í Coí (In 14.6) 
I | ¿yó ely y áymedos (Jn 15.5) 
Nota: Los pronombres personales se incluyen en las formas del € e ex Tod kóopov od elolv abs Eyb ouk elul Ex Tod 
verbo; se expresan mediante palabras separadas solo cuando hacen C 2 kóo.ov (Jn 17.16). 
falta pronombres para dar énfasis o para aclarar a quién se y » Obrós ¿ori ó padnrás (Jn 21.24) 
refiere, Estos se indicarán luego. Cuando el sujeto del verbo está 6 | Después de traducir correctamente al castellano las frases ante- 
explicitado, el pronombre se omite, por supuesto; así: Mv ó [a 2 riores, vuelva a traducirlas al griego, corrigiendo sus respuestas con 
lóyos se traduce “era el Verbo.” E G 3 los textos. 
6 7 
( > 





3 


_——] 
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dyLos, santo 























ADJETIVOS Y PRONOMBRES CORRESPONDIENTES Singular 
A LAS DECLINACIONES PRIMERA Y SEGUNDA y 

Masc. Fem. Neut. 
Nota: Las terminaciones masculina y neutra corresponden a los Nom. áyios dyía dytov 
nombres de la segunda declinación (véanse 1óyos y ¿pyov, lección Voc. áyie áyía dyiov 
3) las terminaciones femeninas corresponden a los nombres de la Gen. aylov ayas dyiov 

primera declinación (véase rúln, lección 2). De haberse aprendido " Dat. dyíw áyía ayi 
minuciosamente las formas de los nombres, le será fácil memorizar Ac. dyLov dylav dyiov 


los adjetivos. 

El plural se declina como ¿yadós. 

Ejercicio: Decline de memoria pukpós, ukpá. prkpóv, “pe- 
queño”. Recuerde la regla respecto a la terminación femenina -a 
después de p, y corrija los resultados según dryios, áyla, dryLov. 

Regla: El adjetivo concuerda en número, género y caso con el 


PRIMERA FORMA 


dyadós, bueno 














Singular nombre que califica. 
Masc. Fem. Neut. Deciine por completo, de memoria, de ó SíkaLos ivdpwTOS, 
Nom. dyadós — dyabí dyabóv “el hombre justo”. Luego, traduzca cada forma y corrija los 
] Voc. dyadé dyadí% dyabóv resultados comparándolos con los paradigmas provistos arriba. 
4 Gen. dyadod dyadhs dyadod Haga lo mismo con Y kaA dyyelía, “el buen mensaje”, y con 
$ Dat. dyado dyadí dya0 TÓ kadóv épyov, “la obra hermosa”. 
1 Ac. dyabóv dya8í 4 / a 
8 il pei pio r (so evdlos out muegyeo al SoJRs ,) 
¿ Plural E ADJETIVOS Y PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS — 
] N.yV. — dyadol dyadal ¿yaoá obros, “este”; ¿keivos, “aquel”. 
Al Gen. dyadGv dyadóv dyadóv Nota 1: Las terminaciones masculina, femenina y neutra son 
) Dat. dyabols dyadals + dyabois rácticamente iguales que las del artículo (6, %, TÓ). 
dyagor a a P guales q ñ 
Ac. ayañoús  dyadás ayadá Nota 2: Es importante observar la aspiración sobre la segunda 


vocal en el nominativo del masculino y femenino, singular y plural. 

Nota 3: -au- aparece en todas las formas del femenino, excepto 
en el genitivo plural, el cual tiene -ov-; el neutro plural tiene -auv- 
en el nominativo y en el acusativo. 


Como sucede con los nombres, si el -os del masculino va 
precedido de una vocal o p, el femenino termina en -a (en lugar de 
=1) y la retiene en todas su formas (véase Bacildeta, lección 3). Así: 


POONONonrr pr rr MPrCONNAr Annan nar rr rn 50; 
RIERA 




















IPPO 





velas 
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'Ñ LA 

] Sisa Regla 3: Cuando obros y éxeivos se hallan solos, sin un 
Masc. Fem. Neut. nombre, son pronombres demostrativos. Así, oUTos quiere decir 
Nom. US) au) Todo t carr rn “esta muier”. ToUTO “esto” o “esta cosa”. 
| Gen Taúrns ToúTOV zabra “estas cosas”. ¿xetvos “aquel hombre”, éxetvn “aquella 
) Dat. TOUTO' Taúrio zoÚTO) ó mujer,” y ¿xelvo “aquella cosa”. 
Ac, ToUTOw” Taúrny > 000 Pero estos pronombres también pueden traducirse por los de- 
| mostrativos “esto”, “eso”, “estos”, “esos”. Esto ocurre cuando 
Plural: "estos", "estas" dichos pronombres griegos son el sujeto o el complemento de un 
Masc. EA a verbo. Entonces, obTOS ¿ori ó nabnrás se traduce “este es el 
Noli a atráD ES > discípulo Un 21,24) yal aúsn corív y paprupía se traduce 
Gen. O rf) yA “y este es el testimonio Gn 1.19). CA ; 
Dat. obio rabtaO FOSO Aprenda este vocabulario antes de hacer el ejercicio que sigue, 
Ae, oO. HE +6 y luego repase el verbo eiuí (p. 37). 
> TAUTA 
Singular: "ese", "esa"/aquel", “aquella” Ópa. hora muépa.. A 
e ui E Cuñ a vida EVO Mco mandamiento 
Nom. es a rió e úvApwTOS ... hombre SOUAOS .00o0oooooros siervo, esclavo 
NT justicia — SÚKaLOS .. justo 
Plural: "esos", "esas” KpuTiS - ud +... juez épavos ... Corona 
Dt, éx ... desde (seguido del caso genitivo) . en (toma el dativo) 
a a éis..... a, entre (toma el acusativo) 
(y así sucesivamente) 7 


Regla 1: odTog y ¿xeivos concuerdan en número, género y 
caso con el nombre al que califican, y el nombre siempre lleva 
el artículo (el cual, no obstante, no se traduce). Así, outros Ó 
Eco “este hombre”; obros ó viós, “este hijo”¿raúrnv 
TRv évTOMfp, “este iento”; év ¿el ñ Ópa, “ 
al a mandamiento”; év €xeivy TA Ópq, “en 

Regla 2: El nombre con su artículo puede ir primero y los 
adjetivo oUToS oékeivos después, sin alterar el significado. Así. 
tanto ñ) dwvi aútr como aúrr % duví, se traducen “esta voz” 
Feste sonido”), “Esta Escritura” es, en griego, Y ypadh aúrn 
oarn n ypagr. “Ese discípulo” puede escribirse ¿ketvos ó 


22/70 

Ejercicio: Traduzca las siguientes frases sin referirse al Nuevo 
Testamento, a menos que sea necesario. Cuando haya escrito las 
frases en español, tradúzcalas de nuevo al griego, y corrija los 
resultados comparándolos cor el texto griego del Nuevo Testamen- 
to. 


Eúoóv (salva) e (a mí) éx (de) Tis Úpas taúrnS .. AA0V 
(vine) els (a) Tyv Gpav Taúrny (Jn 12.27) 

aúrn doriv ópóv (su, de ustedes) Y Spa (Le 22.53) 

ev vais huépass taútals (Le 24.18) 

¿EñAdev (salió) ovv (por tanto) obros Ó Ayos els (entre) 
vols dbeAbods Óri (que) ó pabrris éxetvos oúx (no) d- 




















VOPLLLLLLLLLLLVLOOLLVLLOLLVLLVLLLLOVLOSL” 


a0nTr Eta AS 
HadnTís o bien Ó a8nTAs éxeivos. mobdvyorer (moriría) (Jn 21.23). 





PPPAOAOPAPRPAAAIAAAAIAAAIINOIANONNANA 


Jn 
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m 
Ot8ayev (sabemos) ót1 (que) odrós ¿ori Ó vids duÓv A | 
(nuestro) (Jn 9,20). : 


aúurn Sé gor í alóvios (eterna) [w% [alúvios tiene la 
misma forma en el femenino que en el masculino] (Jn 17.3). 

év exelvy Tú Tuépa Gn 14. 20). 

Oúx obrós éotiw 'Incods ó vios *lvoíó; [note el signo 
de interrogación] (In 6.42). 

Oúror ol AóyoL miuoTol kal dAnBivol (Ap 22.6; se omite el 
verbo eloív, “son”. 

Oúrot ol kóyor dAnbivol ToÚ deod eloiv (Ap. 19.9) 

«al aúrn ¿orlv $ ¿vToAh aúrod (su, de él) (1 Jn 3,32). 

Ev TOÚTY Y dyárr TOD Beod TETEAEÍwTAL (ha sido perfec- 
cionado) (1 Jn 2.5). 

Obror ol ¿vdpwro: BodxoL Tod Beod Tod úplorov (Altísi- 
mo) eioív (Hch 16.17). $ 

ó TñsS* BikaLooúms orépavos, óv (la cual) árrodúoel 
(dará) juoL (a mí) ó kúptos dv éxelvn Ti fuépa (2 Ti 4.8). 


*Este artículo no se debe traducir, como ocurre con un nom- 
bre abstracto. El orden “la de justicia corona” es común en 
griego. Note que, en muchas ocasiones, el sujeto del verbo (aquí 


Ó kúpLOS) se coloca después de este. Esto se hace para enfatizar 
el sujeto. 





doebrLLLLLLLLLLLVLLLLLLLLLLLLS 


LOROS INIA AIIAIOANVAIDIEAAAAAAAAA 
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PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS (continuación) 


Hay otro pronombre demostrativo, cuyo significado es simi- 
lar al de oútos (lección 4). Es ó8€, Be, TóBE, “este”, “esta”, 
“esto” (“tal”). Consiste del artículo ó, 1, tó con Se añadido. 

También deben notarse los siguientes pronombres demostrati- 
vos, que se declinan como ouTOS: 

(a) de calidad: toLoTOS, totaúrn, roLodro, “cual”, “tal”. 

(b) de cantidad: TOovo0TOS, TOSAÚTN, TOGODTO, “tanto”. 

(c) de número: rogobrot, etc., “tantos”. Este es, sencillamente. 
el plural de (b). j 

(d) de grado: TnAkodTOS, etc., “tan grande”. Este ocurre solo 
en 2 Co 1.10; Heb 2.3; Stg 3.4; Ap 16.18. 


+. EL PRONOMBRE PERSONAL DE TERCERA PERSONA 


Para la tercera persona (“él, ella, ello”), los griegos usaban el 
pronombre adjetivado adrós, adTí, adró. Presentamos aquí su 
declinación porque esta es igual a la de los nombres y adjetivos 


de las 1* y 2* declinaciones. El estudiante debe familiarizarse 
muy bien con los significados. 


Singular | 4 
Masc. “Fem. Neut. 
N. abrós él auri ella auró ello 
G. avrod  deél abris deella  aúrod  deello 
(su, suyo) (su) 
D. ablrá aél adri  aella airó  aello 
A. autón él avrip» ella adró ello 


COPPOLA 


re 


eee l 


eur 


Nan 





PLULVUULLVLUVVLVVVLVVVVLLVVVLUVVLOVDOSL 
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ELOY 
A. Plural > JS 
N,  auroí ellos ellas aurá ello 
G. alráv  deelios de eilas  aurúv  deeilo 
(su) (su) (su) 
D. abrois  aellos aúrals aellas avtois aello 
A. «abroús ellos abrás ellas avrá ello 


Nota: Distíngase entre adrn, “esta” y abrí, “ella”; y también 
entre aUtar, “estas”, y autal, “ellas”. 

Regla: En todos los casos, cuando adrós está conectado con 
un nombre, se convierte en pronombre reflexivo, y se traduce 
por “él mismo, ella misma, ello mismo”. Así: 'Incoús adrós 
oúk ¿BárTiCev, se traduce “Jesús mismo no bautizaba”. 

Regla: En todos los casos, cuando adTós está precedido por el 
artículo debe traducirse por “el mismo”. Así: ¿v TA «UTA yvóny 
es “en el mismo juicio” (1 Cor 1.10); 7Ó adró quiere decir “lo 
mismo”. 

Nota: Debernos prestar especial atención al orden en que ocurre 
abrós cuando acompaña al conjunto nombre-artículo, y distinguir 
entre los dos significados del pronombre. Veamos, por ejemplo, las 
dos reglas que acabamos de mencionar: aúró Tó rveUpa es “el 
Espíritu mismo”, pero TÓ ayTo rveDja es “el mismo Espíritu”. 
Cuando avrós viene después del artículo, denota “el mismo”. 

Antes de hacer el ejercicio que sigue, aprenda el siguiente 
vocabulario y repase los vocabularios previos. También repase el 
verbo “ser” o “estar” (lección 3). 














XÚPUS 0ooocoo...... gracias, gracia úÚpTOS...-.. ' «pan 
aToUóÑ.. . celo  0W... por tanto 
kapdía . corazón  dAMOS... ... Otro 
OUPaVÓS .00ooo.. CO rd . dentro 
TÓDEV o roooc.oo .. dedónde  UTÓ. . . por (toma el genitivo) 
EPQUÍA coocoocooooo ro + desierto 


yáp, por (nunca empieza una oración; usualmente es la segunda 
palabra) 
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.erá, con (toma el genitivo: se acorta a jLeT” antes de una vocal) 
dé, pero (nunca como primera palabra en una oración) 


Ejercicio: Traduzca los siguientes versículos con la ayuda del 
significado provisto. Corrija el resultado, comparándolo con el 
texto del Nuevo Testamento. Luego vuelva a traducir al griego lo 
que usted escribió, sin mirar al ejercicio, y después corrija el 
griego comparándolo con el ejercicio. 


elzov (dijeron) odv aúrá, Mh (no) kal (también) od (tú) ex 
TÓv padnTáv adtod el; (Jn 18.25). 

Edeyov (dijo) ouv adyrá oí dAkoL a8nral (In 20.25). 

noav dow ol pa8rnral ayroú kai Ou ds(Tomás) e? 
adróv (Jn 20.26) (aquí, esta palabra no es “de ellos”, sino 

“ellos”, después de la preposición er á, puesto que toma el 
genitivo): Xpov kal (también) autos émiorevoev (creyó) 
(Hch 8.13), 

AnunTteto (a Demetrio) HeuaptópnraL (se ha testificado) 
ÚTÓ TÁVTWV (todos) kal ÚrO adris TÁs dimpetas G Jn 12). 
Kal (ambas cosas) kÚptov aduTov «al XpuoTOv Eroínoev (ha 
hecho) ó Beós, TOdTOv TOV *Inooúv Cesús; para las dos pala- 
bras que anteceden, vea la regla 1, bajo odtos, lección 4; note 
que el sujeto de la frase es ó 6eós) (Hch 2.36). 

Xápis Se TG 0e9 Tú SóvTI(el que da, o pone) Thv adTny 
oTOVÍN» .. Ev TÁ kapóía Tírov (2 Cor 8.16). 

TÓV ydp ToLoÚTOV ÉoTiv Y Bacideía TÓv ovpavóv (Mt 
19. 14). 

ol yap ToLodTOL TÓ kupív Tuóv (nuestro) Xpior 4 oÚ 
SovievovaLv (sirven; toma el dativo) (Ro 16.18). 

kal MEyovaiv (dicen) adró ol a8nral, Tóbev ñulv (a 
nosotros) év Epnuig áptoL TogO0dTOL (Mt 15.33). 





EL EL PRONOMBRE RELATIVO 





Nota 1: El pronombre relativo 05, í, $, “quien, que, cual”, 
tiene las mismas terminaciones que OUTOS, adrn, toÚro, 


PASO PFDOIDO 


ooo 


beobbLLLLLLLLLLOVOLDLLe 


UU 


CTLVLUVUO 
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(véasela lección anterior) y, por lo tanto, como las terminaciones 
de la 1* y 2* declinaciones. 

Nota 2: Cada forma tiene el espíritu. o 2: 

Nota 3: Algunas formas de este pronombre son , idénticas a las 
delartículoó , 1, 7ópero siempre llevan acento (inclinándose hacia 
laizquierda en el texto, pero hacia la derecha cuando se hallan solas, 
como abajo). Hay que distinguirlas. Las formas iguales en ambos 
paradigmas son las siguientes: en el singular, el nom. fem. y neut., 
y el ac, neut.; en el plural, el nora. masc. y fem. Por ejemplo: ú es 

“el”, pero Ó es “cua)”. 





Singular 
Masc. Fem. Neut, 

N. ós quien o que ñ quienoque ó cual 
G. ob de quien fis  dequieno 0% de lo cual 

o cuyo cuyo 
D. 4 a quien ñ a quien w a lo cual 
A. Óv a quien rv a quien O ó cual 

o que que 

Plural 
(Los significados son los mismos que en el singular) 

N. ot ai á 
G. úv dv óv 
D. ols ais ols 
A. os ás á 


Regla 1: El pronombre relativo hace referencia a un nombre o 
pronombre mencionado anteriormente en otra cláusula, y este 
nombre o pronombre se llama su antecedente. Así, en oúdels 
(nadie) yap (por) Súvata (puede) TadTa Tá onpeta (estas 
señales) rovetv (hacer) á (que) 0d (tú) roveis(haces) (Jn 3.2), 
el pronombre relativo d se refiere a onueta, el antecedente. 





VUVVULUVLLOVLLWEVOEV.POVLVLEVVOVVLVLVOVOVVLVVLELVOALA 
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Regla 2: Los pronombres relativos concuerdan con sus ante- 


cedentes en número y, por lo general, en género, pero no en caso. 
Así, enó dozhp (la estrella) Bv el8 





(iba delante) aúroUs (de ellos) (Mt 2.9), óv es ia singu- 
lar, en concordancia con el antecedente ácTñp, pero el caso 
difiere. 

Regla 3: El caso de un pronombre relativo depende (con 
ciertas excepciones) de la función que tiene en la cláusula en 
que se encuentra. Así, en leroupyós (ministro) .. . TÑS 
oknvíñs (del tabernáculo) Tñs dAnbLvis (el verdadero) fv 
(que) érnEev (levantó) ó kúptos (el Señor) (Heb 3.2), iv está 
en el caso acusativo porque es el complemento del verbo 
émnEev. De nuevo, en travri. (a todo) ... 4 (a quien) ¿S8n (se 
ha dado) roA%ú (mucho) (Lc 12.48), ó está necesariamente en 
dativo. 


Sconnanooo 


NOS 


Ma My 








1 
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PRONOMBRES POSESIVOS 





Los pronombres posesivos se declinan igual que los adjetivos 
de la primera y segunda declinaciones (véase dyadós, lección 4). 
Ellos son: 


Mase, Fem. Neut. 
1% pers. — épós €uñ ¿uóv mío 
NuéTepos ñuerépa Tuérepov nuestro 
2* pers. 0ÓS oñ dgóv tuyo 
, ÚnéTepos Úpetépa ÚnéTEpov vuestro 


Para la tercera persona (“suyo” = “de él, de ella, de ello”) se 
usa el caso genitivo (sing. y plur.) de adrós, adTÁ, auró, “él, 
ella, ello” (véase lección 5), o el caso genitivo del pronombre 
reflexivo €auTod, (véase más abajo), que significa “suyo pro- 
pio”. En cuanto al anterior, adroú (“suyo, de él”) se traduce “su, 
suyo”, al igual que el femenino y el neutro, Así, “sobre sus 
hombros” esémi Tods ÚLOUS autod, lit. “sobre los hombros de 
£l” (ópos, hombro). 

Regla: un nombre lleva artículo cuando está calificado por un 
pronombre posesivo o por el genitivo de un pronombre personal. 
El pronombre auroú, aútis, aútod (su, suyo; de él, ella o 
ello), o aúrov (su, suyo, de ellos) puede colocarse antes o 
después del conjunto artículo-nombre. Así, “su hijo” sería ó 
viós auroÚ o bien auTod ó viós. El artículo puede repetirse 
con otros pronombres posesivos (véanse las frases 4 y 5 en el 
ejercicio que sigue). 


A 


NONNOOOr? AA APAAAAAACAARIDCAINNNN 


= 


SDUVLLULLULLULULVLLOLVLULLUVLVUVLUVOVLVLVVUVUVVLVOUVVOUVVOLAWÉ 
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Vocabulario 
VEKPÓ S, Us Vcc muerto —ÉTOLMOS, “Mr Ón.oo.o.ooo- listo, lista 
TpEOpPúTEpOS . . anciano  kalpós .. tiempo, hora (oportunidad) 
dypós E ÓN todavía no 
AS ÓN siempre 
KQpSÍa ..oo000000000:... Corazón 
Ejercicio 


Apréndase el vocabulario anterior. Luego, traduzca las oracio- 
nes que aparecen a continuación. Coteje su resultado con alguna 
versión en castellano (la Reina-Valera, preferiblemente) y haga las 
correcciones pertinentes. Después de esto, retraduzca las oracio- 
nes al griego. Utilice el Nuevo Testamento Griego solo cuando sea 
necesario; corrija su traducción con ese mismo texto. 

(1) óri (porque) obros ú viós ou vexpós ñv (Le 15.24). 

(2) Hv S¿(pero, ahora) ó viós aurod Ó TpeoBúrepos ev 
dpyó (Le 15.25. Note que esta oración empieza con el verbo 
“era”; el sujeto, “su hijo”, viene después). 

(3) Terúólokev (ha cegado) adróv tods ObdaduodS kal 
¿mópuwoev (ha endurecido) ayróv TRV kapstav (Jn 12.40). 

(4) kal $ xowvevía (comunión) de (en verdad) y NueTépa 
... .ETá (con; toma el genitivo) T0Ú viod auroú *Incod Xpro- 
ToÚ (“es” se omite) (1 Jn 1.3). 

(5) Myet (dice) odv(por consiguiente) adrois ó *Incoús, 

"O kaipos ó ¿nos oúmo nápeori» (ha venido), ó Sé karpós Ó 
vpérepos mávToTÉ ¿oriv éroLoS (Jn 7.6). 


EL VERBO REGULAR 


Estudiaremos las partes más sencillas del verbo regular antes de 
considerar los nombres, adjetivos y pronombres de la tercera decli- 
nación. Veamos algunas notas introductorias. 

Nota 1: En griego hay tres voces: (1) la voz activa (como en 
español), indica que una persona, animal o cosa hace algo; ej. 
Mw, desato; (2) la voz media, (que en castellano corresponde a 
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las formas reflexivas del verbo) y que significa que una persona, 
animal o cosa hace algo por o consigo mismo, (esto es, en interés 
propio); p. ej. Mopar, me desato; (3) la voz pasiva (como en 
español), « que significa que la acción se hace sobre la persona, 
animal o cosa; p. ej. Aú0jLaL, soy desatado. En muchos aspectos, 
esta voz es igual que la media. 

Nota 2: Hay cinco modos: (1) indicativo, que se usa para 
hacer una afirmación, indicando que algo es percibido como real; 
p. ej. “desato”; (2) el imperativo, que se usa para ordenar; p. ej. 
“desata (tú)”; (3) el subjuntivo, que afirma una suposición o 
condición; p. ej. “(que yo) desate”; (4) el optativo, que se usa 
para expresar deseos, y en otras maneras que se explicarán luego; 
(5) el infinitivo, que expresa una acción o estado (igual que el 
infinitivo en español), p. ej. “desatar”. Con frecuencia se usa este 
último como nombre verbal; p. ej. “la acción de desatar”. 

Nota 3: Hay también un conjunto de adjetivos verbales lla- 
mados participios. También son usados como nombres. Los 
trataremos separadamente. 

Nota 4: En la voz activa hay seis tiempos , que representan el 
presente, el pasado o el futuro. La mayoría de estos tiempos se 
conjugan en todos los modos y paricipiós: En el indicativo los 
tiempos son: 


Múw, desato o estoy desatando 


1 Presente: 

2 Futuro: Mau, desataré 

3 Imperfecto: élvov, desataba 

4 Aoristo: éluoa, desaté 

5 Perfecto: Méhuxa, he desatado 


6 Pluscuamperfecto: .. ¿hekúxeLv, había desatado 

Nota 5: En griego hay dos tipos de conjugaciones. Por algún 
tiempo nos ocuparemos del modo indicativo de la primera conju- 
gación, cuyos verbos terminan en w. Los restantes modos los 
estudiaremos después de ver la clase restante de rniombres y pro- 
nombres. El propósito de este orden es capacitar al estudiante más 
rápidamente para leer ciertos pasajes de las Escrituras. * * 


aaa AAA AAA A 


PorcErerrerr 0000000000 IUIVUUVUVVVUVUIUVUVVLLWA 
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CONJUGACIÓN DEL VERBO EN - (0- 
VOZ ACTIVA 


Modo indicativo 


Notas introductorias 

(1) Las terminaciones después de la raíz Av- deben escribirse 
por separado y memorizarse. Luego memorice la forma completa 
del verbo de muestra. 

(2) La letra característica del tiempo futuro es - o- antes de las 
terminaciones, que son las mismas del tiempo presente. 

(3) Se llama aumento a la vocal é- que precede a las formas del 
imperfecto, del primer aoristo y del pluscuamperfecto, y caracteriza 
a estos tiempos como pasados o históricos. 

(4) Se llama reduplicación a la sílaba inicial' Ae- con que 
empiezan las formas del perfecto y del pluscuamperfecto; es decir, 
se trata de una sílaba duplicada. 

(5) Note la -s- en el primer aoristo, y la vocal característica -d- 
excepto en la tercera persona del singular. 


(6) Note la -x- en el perfecto y pluscuamperfecto. Las termina- 





“ciones del perfecto son las mismas que las del primer aoristo. 


Presente , 
Singular Plural 
Mw desato Mopev desatamos 
MeLg desatas Mere desatáis 
Met desata MúovaL desatan 
Futuro 
Mow desataré MÚOOLLEV desataremos 
MoeLs desatarás MÚTETE desataréis 
Mer desatará Moovot desatarán 
Imperfecto / 
¿wow desataba ¿Monev desatábamos 
Úwes desataba ¿METE -- desatabais 
¿Ave desataba élwov desataban 


¡ 
1 
Ed 
4 

j 

















ans —- e 
” 
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e 2 > 
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e S 
Primer aoristo ¡e ' 2 
émoa desaté Edoaev desatamos eS 
¿woas desataste é¿Mivare desatasteis yl 
; A d e_2 
éluoE desató Eluoav desataron a 
Ea | 
Perfecto Cor 2 
MéluKa he desatado MeMkap.ev hemos co 
desatado del | 
Mas has desatado — Achíxate habéis (2 
desatado e, 3 
AÉMUKE ha desatado AEMÚKACL han desatado e._2 
AS 
Pluscuamperfecto > | 
EneMkev había éhedúkerpev habíamos (a a 
desatado desatado e 2 
EhelúxeLS habías ¿he MÚKELTE habíais 4 
desatado desatado € 2 ¡ 
EhelúxeL había éhedxetoav habían e_ a | 
desatado desatado. e_2D | 
| 
Notas adicionales a E > J 
Nota 1: Algunos verbos tienen un segundo aoristo, cuyas termi- >, 
naciones son como las del imperfecto. El significado es el mismo >_ 2 
que el del primer aoristo. > 2D 
Nota 2: Como hemos observado en dorí (ogotív), la letra | 2 | 
Í =» se añade a la tercera persona singular cuando la palabra es la e 
i última en la oración, o cuando la próxima palabra empieza con ¿a a 
E una vocal. Esta -v se añade también a la tercera persona del e 2 
1 plural cuando esta termina en -01L. . » 
A nl 
e_ 2 
1 
1 ¡a 2 
c2 
d Cc 2 
CA | 
E rr 3 | Es 
' 
' cs 
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1) 
(a Memorice el vocabulario que sigue y los verbos que se dan al 
LECCIÓN 7 rd | principio de esta lección. Después, proceda con el ejercicio. 
CN a 
2 | Vocabulario 
MODO INDICATIVO (continuación) a 
, de di , 7 | TO O señor EXP at hasta 
Los verbos moreún, creo; Sovieúo, sirvo; rpobnTEÚw, profe- - E A p E SAR 
E a A , 3 A SODAOS ........... Siervo, esclavo  DÁVATOS.......0ooo. . .. Muerte 
tizo; vnoTEÚw, ayuno; kekeúw, ordeno; faciAevo, reino; maú, y Sh ica 2 
hago cesar; y kAeíw, cerrar (entre otros) se conjugan como Av. El a a a es poro 
2 vaós templo dmó . de, desde 





estudiante, que debe haber memorizado ya el modo indicativo de 
Mw, debe escribir en español todos los tiempos de ese modo del 
verbo “creer”, en todas las personas del singular y del plural, y 
luego escribir el griego correspondiente de memoria. Esto debe 
hacerlo para familiarizarse completamente con las formas del 
griego, lo que facilitará el progreso. Como ejemplo de lo que 
tenemos que hacer, daremos el presente y el primer aoristo: 


MAS cocoa discípulo 





Ejercicio: Traduzca los siguientes versículos, sin recurrir a las 
versiones en castellano. Corrija los resultados cotejándolos con el 
texto del Nuevo Testamento. Luego vuelva a traducir al griego las 
frases, sin referirse al texto griego. Después, corrija los resultados. 

(1) Ó kúptos TOÚ doúlov Ekelvov (véase lección 4, regla 1) 
dmélvoev (ler aoristo) adróv (Mt 18.27). 


Presente de indicativo z 
(2) Nóv drroleis TÓV BoUkÓv gov (Le 2,29). 


creo mOTEÚN ereenios:. “mo TElohel (3) Eyó karadúco Tóv vaóv TOdTOV (Mc 14.58). 
crees moteóes creéis moTelerE (4) éniorevaav els (en) avróv ol pabnral advrod (Jn 
cree TLOTEÚEL creen TLOTEÑOVOL 2.11. 


(5) remtoreúxate Óri (que) éyo mapa: (de) Tod 0eod ¿Ef- 
Mov (sal) Jn 16.27). 
(6) ¿yo tremioreuka (tiempo perfecto, como en RVR) óti 








Primer cioristo de indicativo 





creí  émiotevva  creímos  EmioTEÚCaMEV , ll 

creíste émlotevoas creísteis  émboreúvate ov el (ver el verbo “ser, estar”) 6 XpuoTOS Ó vids TOÚ Beoú 
A nt Ls 2 

creyó émiotevoe creyeron  Emictevoa» (Un 11.27). 


(7) ¿Ma ¿Bacídevoev 6 Vávaros dro * ASáp péxpt Muv- 
dévs (Moisés). (En griego, los nombres abstractos suelen llevar 
artículo. Hay oraciones en que este artículo no debe traducirse.) 

(8) kai ¿Bacidevoav perá (con) Tod XpLoTOd (Ap 20.4; el 
| sujeto de la oración:es “ellos” y está incluido en el verbo). 

(9) PaoticúcovoL» (futuro) her” aúrod (Ap 20.6). 


YIVAIIAIIIFADAINVINNNNNNOINININN 


(Conjugue todo el modo indicativo de esta manera, en el orden 
correcto de los tiempos.) 


Los siguientes verbos consisten de Aúw combinado con una 
preposición: Aúto, desatar, dejar en libertad, alejar; kara, 
destruir. Al añadir el aumento é- para el imperfecto, el aoristo y el 
pluscuamperfecto de tales verbos compuestos, la vocal final de la 
preposición sencillamente se cambia a -e- . Así el imperfecto de 
dTroAúw es árréluov y el aoristo es árréluca. ñ 








Para facilitar la lectura del Nuevo Testamento en griego, 
debemos estudiar las restantes declinacinones de los nombres, 
adjetivos y pronombres. 


INN 
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Antes de continuar, el estudiante debe repasar cuidadosamente 
los nombres de la primera y segunda declinaciones, úl (lección 
2), Baoikdeía, yAGooa, paBnris, veavías, Ayos y Epyov* 
(lección 3), los adjetivos dyadós y áyios (lección 4), y los 
pronombres outros, éxéivos, adrós (lección 4), memorizando 
todo lo que haya olvidado. Esto es necesario para distinguir las 
formas ya estudiadas de las que veremos a continuación, y en 
especial, para reconocer la tercera declinación. 


NOMBRES Y ADJETIVOS CONTRACTOS 
DE LA SEGUNDA DECLINACIÓN 


Nota: Al hablar de contracción nos referimos a la combinación 
de dos vocales distintas para formar un solo sonido. Hay muy pocos 
nombres y adjetivos contractos, pero es preciso notarlos. 

Regla 1: Por lo general, cuando la vocal -o-, en la sílaba final, 
es precedida por e en la raíz, las dos vocales se contraen, 
formando un sonido -ov (que se pronuncia como en “pus”). Así 
vóos (vó-os), mente, entendimiento, se vuelve voUs; doTéov, 
hueso, se convierte en d0To0v. 

Regla 2: Cuando una omega va precedida por e o 0, ambas 
vocales se combinan para formar -». Así, vóy llega a ser vó. 

Regla 3: Las vocales -en se combinan para formar -n, y las 
vocales -ea se combinan para formar -n O -A, 3 

La declinación de los siguientes adjetivos ilustra estas reglas. 


voús, mente, entendimiento 


Singular Plural 
Nom. (vóos) vobs (vóoL) vol 
Voc. (vóe) vod (vóoL) vol 
Gen. (vóou) voú (vówv) vo 
Dat. (vé) vog (vóoLs) vols 
Acc. (vóov) vody (vóous) vods 


OOOO NAN ANA 





SSTILLELIEBIIUIUIresrorvoroceoeeeoeosoogo 
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Nota: Las palabras no siempre se contraen. Así, en Jn 19.36 
encontramos do7odv (forma contracta de óatéov), pero en Heb 
11.22 se escribe dotéwv en vez de óuróv. (No es necesario 
aprenderse el paradigma del neutro dc ToÚv.) 





ADJETIVOS CONTRACTOS 
Singular 

M. E N. M. N. 
N. xpucoús  xpuoñ xpucodv  xpucol -á 
[V.  xpúcee xpuoñ xpucodv — [xpuooi  -ai -á] 
G.  xpucod xpuoñis Xpucod xpvoGV Y. e 
D.  xpuog xpuoñ XPuso xpucois -alg  olg 
A. xpusodv  xpuofp xpucoiv  xpuaods -ás  -á 


Conforme a las reglas estudiadas, xpúceos, xpucéa, xpú- 
deov, dorado, dorada, se vuelven xpusods, xpLoñ, xpLoodv, 
etc. 


Dos ADJETIVOS IRREGULARES 


Nota: Los siguientes adjetivos son importantes, puesto que 
aparecen muy a menudo. Por tanto, es necesario memorizarlos. Son 
irregulares solo en el masculino y neutro singular, que presentan 
formas acortadas. 


néyas, grande 
Singular 
Masc. Fem. Neut. 
Nom péyas peyáln péya 
Gen. peyálou Heyálas peyádov 
Dat. peyáMo peyáM peydMy 
Ac. péyav yeyáAny péya 








n 
| 
| 
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Plural 


El plural es regular, como si fuera de peyólos, y se escribe 
pEydhoL, HEYÁAGL, HEYdAM, etc. 


moAús, muchos 


Singular 
Masc. Fem. Neut. 
Nom. moMS mom TroMú 
Gen. ToAAod moMñs moMoÚú 
Plural 


El plural es regular, como si fuera de roMós, y se escribe 
mokkoí, moMaí, Tmrokiá, etc. 


Dat. TOMÓ ToMáñ TOMP 
Ac. roMv TroAAÑ» TOA 
LA TERCERA DECLINACIÓN 


Nota introductoria: Los nombres en esta declinación pertene- 
cen a los tres géneros. Hay bastante variedad y, por tanto, es 
necesario ofrecer varios paradigmas, pero todos siguen una forma 
sencilla que presenta poca o ninguna dificultad. 

Lo esencial es conocer la raíz, es decir, la parte elemental de la 
palabra, sin terminaciones o inflexiones. Casi siempre puede en- 
contrarse la raíz a partir del genitivo singular, quitando la termina- 
ción de inflexión. Note que el genitivo singular en la tercera 
declinación usualmente termina en os. Quítese el os y obtendrá 
la raíz, que será una guía en el caso nominativo. 

Empezaremos con dos formas sencillas, una de un nombre 
masculino (el femenino será igual) y la otra de uno neutro. Cuando 
se aprenda estos, el resto vendrá fácilmente. 


DOENNANONI)IIN IAN 





POVLLVLOVLOLLELLLLLVLLEGOVCLLOLLVLVLOLLVLOLA) 
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aidv, edad, era (masc.) 


raíz, alóv- 
Singular Plural 
N. alóv edad alóves edades 
v. alóv ¡oh edad! alúves ¡oh edades! 
G. alávos  deunaedad alóvov de edades 
D. alóvi a una edad aigoi(v)  aedades 
A. alóva edad alóvas edades 
Pñpa, palabra (neut.) 
raíz, fnuar 
Singular Plural 
Nom. pia púpara 
Voc. Pñpa Pñnara 
Gen. PúaTos pridrov 
Dat. Pñari púpaoi(v) 
Ac: pñna Púnara 
Notas 


(1) El nominativo y el vocativo son iguales; en el neutro, 
también el acusativo es igual (como sucede en la primera y segunda 
declinaciones). 

(2) La terminación -a del acusativo singular era originalmente 
-v, como en las otras declinaciones. Varios nombres de la tercera 
declinación, cuyas raíces terminan en vocal, retienen la -v. Más 
adelante se los ilustraremos. La terminación -a deberá, no obstante, 
considerarse como normal. 

+ (3) La terminación del genitivo eo es -os, la cual se añade 
a la raíz. 

(4) La terminación del dativo singular es -., añadida a la raíz. 

(5) En los nombres masculinos y femeninos, a la raíz del 
nominativo plural se le añade -es. Los plurales neutros siempre 
terminan en -a, como en el nominativo, vocativo y acusativo. 

(6) Bl acusativo masculino plural termina en -as. 
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(7) Para formar el genitivo plural, hay que agregar la termina- 
ción -wv a la raíz. Todos los genitivos plurales terminan en -wv. 

(8) Para formar el dativo plural, a la raíz se le agrega la 
terminación -0L, con varias modificaciones, La -v entre corchetes 
en el dativo plural no pertenece a la palabra; se añade al final de 
una oración, o cuando la siguiente palabra empieza con vocal; esto 
ocurre sencillamente por cuestión de pronunciación. 


PANORAMA 


VUVVUVUVUVVVULVLVVLLVLOLLVCVLOGOVVOVVOODOOLAel 


| 
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TERCERA DECLINACIÓN (continuación 1) 


Regla 1: La terminación usual del nominativo singular es -s 
añadida a la raíz. Las terminaciones del nominativo son muy 
variadas y presentan diferencias respecto de la raíz vista en los otros 
casos. Ciertos principios gobiernan la formación del nominativo, 
pero no hay que aprenderlos. Sencillamente sirven para mostrar que 
la variedad de nombres de la tercera declinación se basa en una 
forma de terminación de caso. El estudiante debe familiarizarse con 
los ejemplos que se dan, y debe tener presente las otras terminacio- 
nes de casos, es decir, -a, -os, -L, del singular, y -as, -wv, -o1, del 
plural, como ya se ha aprendido en el nombre aióv. 

Primero tomaremos el nombre kñpug, heraldo. El paradigma es 
como sigue: 


Singular Plural 
Nom. kñpvé Kípukes 
Voc, «ñpuE kñpukes 
. Gen. KÚpukoS KnpÚkwv 
Dat. kñpurL ñpuEL 
Ac. kñpuka kñpuxas 


Surge una pregunta: ¿por qué el nominativo y el vocativo 
singular, y el dativo plural tienen una £ mientras que el resto de los 
casos tienen una k? La explicación es la siguiente: 

Cuando la raíz (aquí kipux-) termina en k, y, O Xx (que se llaman 
guturales), la adición de la s a la raíz produce la letra E en el 
nominativo y vocativo singular, y en el dativo Plural. Así, kñpuk 
más la s no resulta en « v£. Los casos restantes 
retienen la k-. 

Tomemos otro nombre con raíz gutural: 

En Heb 1.8 el estudiante verá la palabra dAoyós. Esta palabra 
está en caso genitivo. Quítese la terminación -os y queda la raíz 





ino en 





DIONISO APIO 
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¿hkoy-. La concordancia muestra que el nominativo es dAÓ€. La 
E se debe a la combinación de las letras y y s. Así, vukTóS (Mc 
5.5) es el genitivo de vúE, “noche”. Como práctica. decline por 
completo $A6E, bhóEa, etc. (dat. plur. pAoEL) y VÚE, vÚKTA, etc. 
Para hacer esto, siga el modelo de kfpué. 

Ahora tomaremos el nombre *Apaw, árabe. El paradigma es el 
siguiente: 


Nom. — "Apab “Apafes 
Voc. "Apab "Apapes 
Gen. “Apagos "ApáBwv 
Dat. “Apapr “ Apaibi 

Ac. "Apaga * Apagas 


Se ve que la raíz es "Apaf-. Cuando una raíz termina en 7, 
P, 0 ó (llamadas labiales), la adición de las a la raíz produce la 
letra ip. Así, *Apaf- más s no produce “Apafs, sino “Apab. 

Veamos ahora un tercer ejemplo: En Hch 4.25, aparece la 
palabra rardós (caso genitivo). La concordancia muestra que el 
nominativo es ras. Quítese el -os y tenemos la raíz traLb-. El 
paradigma es el siguiente: 


Singular Plural 
Nom. rails maides 
Voc. mais maldes 
Gen. tardó maldwv 
Dat. mraL8l maLol 
Ac. traida moidas 


Observamos que la raíz es maló-. Siempre que una raíz 
termina en 7, 5 o 9 (llamadas dentales) la adición de la s hace 
que se pierda la 7, 5, 0 0. Por esto, rards se convierte en rats 
y mardol se vuelve matoí. De forma similar, ¿Ami3- es la raíz 
de ¿Arís, esperanza. Siguiendo el modelo de raís, el estudiante 
debe declinar de memoria ¿Aris en todos su casos. 





y 





o 
Es 
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Nota: Los nombres de la tercera declinación cuyas raíces en el 
nominativo terminan en LS, -us, -4vs y 0us, por lo general tienen, 
en el acusativo singular, una forma corta, que te 
mientras que la raíz de xápus, gracia (o gracias) es xaptr- (de allí 
que el genitivo sea xápiTOS y el dativo xápiTO), el acusativo es 
xápiv, (xápira, en Hch 24,27, es una excepción). 

Tomemos una cuarta variedad: ixBdos, “de un pez”. Quítese la 
terminación —os y tenemos la raíz ix0u-. Esta raíz termina en una 
vocal. En estos casos, cuando la raíz termina en una vocal, el 
nominativo se forma añadiendo la s; “pez” es ix0ús. 

Teniendo en mente la nota que se acaba de dar, referente a que 
el acusativo de los nombres que terminan en -us etc., no termina 
en -a, sino en -v, tenemos el siguiente paradigma para ¡x0ús: 





Singular Plural 
Nom. — ix0ús ix0ves 
Voc. 1x0ÚS ix0ves 
Gen. ix0d0s ix0úwv 
Dat. 1x0 ix0v0u 
Ac. ix0úv 1x009 


Regla 2 (no es necesario memorizarla). Cuando una raíz termina 
en -4, -VT O -s, el nominativo se forma alargando la vocal prece- 
dente. Por lo general, sucede lo mismo con las raíces que terminan 
en -p. 

Tomemos otev-, raíz de la palabra “pastor”, como ejemplo. 
El nominativo es Tot v (nótese la y en lugar de €); el ácusativo 
es trot.éva, el genitivo roLpévos, etc. Nótese que el dativo plural 
esTroLuéo (no rrotuévot, lav se pierde antes de 5). De igual forma, 
Méwv, león (raíz, AeovT-) tiene como acusativo AéovTa, genitivo 
A£ovTOS, etc. El dativo plural es Aéovot, no AdovTOL (esta sería 
una combinación demasiado extraña para los oídos griegos); nótese 
la w en el nominativo, en lugar de la o. También sucede lo mismo 
con prTwp, orador (raíz, PTOp-), que tiene como acusativo piTo- 
pa, etc. El dativo plural es pfTOpoL. 


vd 


PRONOOIOAAAAAAAAAAIARAAIAIININAOAOAOAAAAAA 


y 


DUVVUVVVVOVUVVUVOUOVCVLVLOVLOVVLUVVVUVLVLVLOGOLVLOI 
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Como práctica, decline por completo TroLv, Aéwv y PÚTOP. 
Nota: Uno o dos nombres que terminan en p son un poco 





TTaTñp, padre 


Singular Plural 
Nom. marñp maTépes 
Voc. máTrep* maTépes 
Gen. maTpós TATÉpwv 
Dat. maTpí TATpáci 
Ac. matépa marépas 


*(Note la e corta.) 


Nota: 4: 4TNp, madre, y 0uyárnp, hija, se declinan de la misma 
manera, Decline completamente ambas palabras; hágalo de memo- 
ria, sin olvidar la forma corta en el dativo singular y en el genitivo 
singular y plural; así como la a en el dativo plural. 


avñp, hombre 


Singular Plural 
Nom. duíp dvópes 
Voc. dvep dvSpes 
Gen. dvspós ávapóv 
Dat. ávspi dvspáci 
Ac. dvSpa ávápas 


Nota: doTñp, estrella, mantiene la'e en todas sus formas (por 
ejemplo, el gen. es doTépos), excepto en el dativo plural, que es 





A 
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Ejercicio 


Antes de hacer el siguiente ejercicio, aprenda el siguiente voca- 
bulario y repase el modo indicativo de Aw. 























Myo o -... digo 
rmpén .. guardo 
moLén... .. hago 
mOTeÚn .. Creo 
davepóv . manifiesto — dpx - principio, comienzo 
kóc pos . mundo onuelor .. . señal 
embupia.. . codicia  Sófa.. - gloria 
oápE .. . came(gen.oapkós) — abris discípulo 
LÁKOVOS o. 000.0 ....... Servidor  vÚE, +. . noche 





Kakó S, =1] , -Ó.6 . bueno — HukaKÑ. 





. guardia, vigilia 
+» . candelero 








- viso — Auxvía. 
. hasta — dhafoveía 


«. hasta  GAG[OvVEÍa .......... . vanagioria 
. ahora 





Traduzca los siguientes versículos. Luego corrijalos, utilizando 
el texto bíblico en español. Después retradúzcalos al griego: 

(D)Méye” 1 Tp adrod Tots SLakóvoLs (Jn 2.5). 

(2) od Terípixas (véase Tnpéw en el vocabulario arriba. 
¿Qué tiempo se indica al duplicar la sílaba Te-?) róv kakóv 
olvov dws ápti. Taúrnv émoinoev (ler aoristo de roLéw; note 
el aumento é-) dpxdv TÓV Onuetwv ó 'Incods dv Kava TÁs 
Tahatas kal ébavépwoev (ler aoristo de ¿avepów) TRv 
Sótav adrod kal Emtorevoav els (en) avróv oí jfíaBiTal 
ayroú (Jn 2.10b-11). 

(3) TeráprTy (“a la cuarta”) Sé durakí (este es un dativo de 
tiempo; de aquí que la frase entera significa “a la cuarta vigilia”) 
TñS vUKTOS ÑADEV (vino) Tpús (a) aúrous (Mt 14.25). 

(4) ol emrá dotépes dyyedo Tv érTá Exinotóv elotv 
kal al Auxvíar al Emtá Emra éxximoíar eloív (Ap 1.20b). 

(5) TemioTeÚKapev Thv dyámn» iv Éxet ó Beds ev iuiv 
(nosotros) (1 Jn 4.16). 





PLANOS ANSIADO 


VBUVLLLLLOLVLLLLELVLLLVLLVLOVLOVLLOVLLOVUDLEELEWLAS 








GRAMÁTICA DEL GRIEGO DEL N.T. 58 


(6) óTi rav 7Ó Ev Tú kóopo, y ¿émbupla 7Ís capos Kal 
y émbupia Tóv ód8adóv xal y ddalovela Tod Blov, oUK 
A hn ¿orív. (112.16). 









Tenga presente que óti es “porque”; máv Tó es “todo lo”; es 
decir, “todo lo que es”. AA 
(7) Tlérpos Sé kal Ivávuns dvéparvov els TÓ tepóv em 
Thy úpav TÁS Tpodevxis TRv évárny. (Hch 3.1). dvéBavov 
es la tercera personal plural, tiempo imperfecto de ávafatvo, 
subir; el aumento se forma cambiando la vocal final de la 
preposición áva, “arriba”, a <; Paívo es “voy”; el aumento 
debe venir inmediatamente antes de este. Así sucede cuando se 
combina una preposición con un verbo. Lepóv, “templo”; émí 
“q”; mpoceuxá, “oración”; évátoS, “noveno”. e 
(8) edpicrer Pilurrros TÓV Nagavañk kal léyer AUTO, 
"Ov éypabev Muvoñs Ev TÚ vópO kal ol mpodñTaL EvpÑ- 
kapev,*Incovv viov "luonó TOV dro Nalapér En 1.45). 
éypapev es la tercera persona singular del primer aoristo de 
ypábow, “escribo”; evpíkapev es la primera persona plural 
del perfecto de eúpicko, “hallo”. 











rm 
— BOOEDIRI 0 0 2 ES Es 
"A 7 em 
rm E 
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; a 
2 Los siguientes nombres también se declinan como Bacieús: 
bl LECCIÓN 9 ” a ypaupareús, escriba; yoveús, padre (genérico). 





La TERCERA DECLINACIÓN (continuación) NOMBRES NEUTROS DE LA TERCERA DECLINACIÓN 


Estos nombres son importantes, y son de dos clases principales. 


Regla 3: Algunos nombres terminados en --s y -eus forman el i f 
Recuerde que todos los neutros tienen la misma forma para los 


genitivo en -€us, en lugar de en -o5. Memorice los siguientes 











DANDIPOIDOIDONOODODOODAIM 


ejemplos: casos nominativo, vocativo y acusativo. 
(L) La mayoría se conforma al modelo de Pña que se da en la 
4 . s a | página 88. Aprenda los siguientes: 
Tróls, ciudad (femenino) 
(raíz, TOM) | 1 ds mans Sons OS 
Singular Plural | | vPáuLa. -. Carta TveDpa .. espíritu 
Nom. róNS TÓlELS (por ródees) | DéNmpa .. voluntad OTÓpa. . boca 
Voc. TÓM TÓlELS ( Y ) | | Kplpa ... «juicio  0ODpa.. . Cuerpo 
Gen. TÓlEVS TÓlewv | 
Dat. TÓNEL TÓNEOL | Hay unas pocas palabras, que no terminan en -pa, que son 
Ac. TÓM» TÓAELS (por róleas) neutras y pertenecen a esta categoría, como múp, fuego (genitivo 


Tupós); dos, luz, (genitivo, buTós) Tépas, maravilla (genitivo 
TépatoS). 

(2) Otros neutros, terminados en -os, tienen algunas termina- 
ciones contraídas. Memorice el siguiente modelo: Ú 


(Note el acusativo en -v; véase la nota en la lección 8) 


También Súvapis, poder; kpícus, juicio; y ób1s, serpiente 
(entre otros) se declinan como tróAiS. 


A yévos, raza, generación 
Baotleús, rey 


: Singular Plural 

Singular Plural - o Nom.  yévos (yévea) yévn 
Nom.  factkeús Bacidels (por Baoikées) Voc. yévos (yévea) yévn 
Vos. Paoiked Baciieis ( a ) Gen. (yéveos) yévous (yévéwv) yévov 
Gen. Bacikéws Bacikéwv Dat. yéveL y yéveoL 
Dat. Bacudei BaoitedoL ¡ Ac. yévos yévea) yévn 
AC. PBaciaca Bactleis (por Bacikéas) | 


Nota 1: El genitivo singular yevéos se contrae a yévous; el 
nominativo, vocativo y acusativo yévea se-contrae a yévm; y el 
genitivo plural yevéwv a yevúv. 


Note (1) la terminación -<a, ordinaria del acusativo; (2) el nom., 
voc., y ac. plural en -ees y -ees contraen estas vocales dobles en 
eL (por eufonía). E 








UVOVOOOOIoOo00000000000 09000000 


ANOONOAFA AIN: 


10133::.4_1 


| 
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Nora 2: Estos neutros. terminados en -05. deben distinguirse de 
los nombres masculinos de la segunda declinación que tienen la 
misma terminación (como Má n 3). El estudiante se 
acostumbrará rápidamente a las dos variedades según seencuentran 
en el Nuevo Testamento. 

Nota 3: Estos neutros plurales en -n (por -ea) deben distinguirse 
de las terminaciones femeninas de la primera declinación en -n, 


como múan (lección 2). El contexto generalmente ayuda a distin- 
guirlos. 








ADEJTIVOS QUE CONTIENEN FORMAS 
DE LA TERCERA DECLINACIÓN 


Los hay de dos clases: (1) los que contienen terminaciones de 
la primera declinación tanto como de la tercera; y (2) los que tienen 
la misma forma en el masculino y en el femenino. 

(1) Estos adjetivos son de gran importancia; los adjetivos ver- 
bales (llamados participios), se forman de estos modelos. Puesto 
que los participios son paralelos a los adjetivos que se han de 
aprender ahora, los estudiaremos juntos. 


ADJETIVOS 


Forma Í: éxóv, -o00a, -óv, dispuesto 


Singular 
Masculino Femenino Neutro 
Nom. + €xúv exodoa Exóv 
Voc. Exóv éxodoa Exóv 
Gen. ÉKÓUTOS Exov0ns EKÓLTOS 
Dat. ExóvTL Exovon EKÓLTL 
Ac. éxóvTa éxodoav Exóv 


JUUUÍ 


PAN ANA 


DO; 


AA 
SoVLLLELVLEVLLLLLLLLLVLOVLLLLLLO 


AAA ñÑARn 








ui 


»H 
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Plural 
Masculino Femenino Neutro 
Nom.  ÉkóvTES éxodo aL ero 
Voc. EKÓVTES éxodo ar éxóvTa 
Gen. EKÓLTO” ExovoÓV EKÓLTww 
Dat. Exobot éxovoas ExóboL 
Ac. ExóvTaS Exodoas éxóvTa 


Nota: El femenino se conforma a la primera declinación (véase 
yMñoca, lección 3), mientras que el masculino y el neutro lo hacen 
a la tercera declinación. 


Forma ll: más, máca, wáv, todo, cada. 


Singular Plural 
M. Li N. M. F. N- 
Nom. TáS wáca  Táv TÁVTES vácal vávra 
Voc. Tás máca  Ttáv TávTES máca  mávra 
Gen. mavrós máons TavTÓóS  TáVTOV racóv rávros 
Dat.  Ttavrí:  Táon mavtí máci mácats TáÁoL 


Ac. mávTa Tácav  Táv mwávTas mácas TávTa 


PARTICIPIOS 
PARTICIPIOS PRESENTES 


Los participios presentes de la voz activa del verbo se forman 
exactamente como se indica arriba. Son adjetivos verbales, y 
califican a los nombres tal y como lo hacen los adjetivos. En griego, 
el participio presente de elpí (véase lección 3 es, Ba ba 
géneros, óv, olaa, óv. Nótese que, si quitamos la éx- e se í 
(véase arrib)a, tenemos todas las formas del participio. Así, (v, 
“que es” (“siendo”) se declina como sigue: 
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Singular Plural 
M. de N. M. ES 
Nom. dv otoa óv óvres otra: a 
Voc. úv ova óv óvTeS  OboaL  óvTa 
Gen. óvToS ovons  óvTOS ÓvTow  odoúGr  óvTuv 
Dat, óvm odon  óvm ovor ovsass odor 


Ac. óvTa olovav  óv ovgas  óvTa 





Volviendo al verbo Au, el participio presente es Aúwv, Aú- 
ovga, Aov, y significa “desatando”. Estas formas pueden cali- 
ficar tanto a algunos nombres o pronombres como simplemente 
al artículo definido. Siempre hay concordancia en caso, número 
y género. Así, en Heb 1.7, Ó troLúv es, literalmente, “El que 
hace”, y se traduce “quien hace”. Otros ejemplos: en 1 Co 15.57, 
tenemos: TO Se de xápis TO SiBóvTI (literalmente: “Pero a 
Dios gracias, al que da”) fpiv (“a nosotros”) ó vixos (“la 
victoria”; para vikos, véase yévos, en el paradigma ya dado); 
en Stg 1.5, mapa Tod B186vTos deod es “del Dios que da”. En 
la siguiente frase note el participio femenino lAéyovoav “dicien- 
do,” que concuerda con el fem. dwvrp, “voz”: fkoudev (oyó, 
ler aoristo de dkoúw, oigo) pwvnv Myovaav adTú, EaovA 
Zaoúl, (Saulo, Saulo), Tí (por qué) e StúókeLs (me persigues) 
(Hch 9.4). 

Ejercicio 

Después de aprender el vocabulario que aparece a continua- 
ción, traduzca los siguientes textos y corrija su resultado compa- 
rándolo con la versión en español. Luego vuelva a traducirlo al 
griego, corrigiendo sus resultados con el texto griego. 





a cosl mirad, miren — Ápaptáv ................ pecar 


dyámm. 





- Cordero, oveja 

















-... quito, llevo pév.. + Quedar, permanecer 
TOLÉN.... ... hacer  paprupía +. testimonio 
BLáBokos . diablo pm... no 
am” dpxás .... desde (el) principio — alúvios, -0S, -0V......... eterno 
O A e e tener 











-— 
a) 
2 
e] 
D 
2 
“a 
2 
3 
3 
2 
> 
2 
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a) 
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(1) TA Exmaúpiov Blérrel 7Ov *Incobv Epxópevov mp0 
auróv kal Aéyet,"IS€ Ó duvos TOD Beod Ó alpuv TÑV Apap- 
zíav Tod kócuov (Jn 1.29%: note que el artículo ó y el participio 
aípwv concuerdan; literalmente, esto es “el que lleva , 

(26 rmovóv TAv ápaptiav ex ToÚ BLafórov éoriv, Óri 
am dpxñs ó Sráfolos ápaptável (1 Jn 3.82). ; 

(3)'O Beós dyámo dorív, kal Ó pévov év TA dyáry év 
TO deú péver kal ó dedos Ev aUTÓ prével (1 Jn 4.16b). 

(4) 6 moteúwv els róv vidv TOD Beod Éxel TRV pLapTu- 
píav ev éauTá (en sí mismo) (1 Jn 5.102). E 

(5) 11 kai avrn coriv í paprupía, Óri Conv alwviov 
¿Swkev ny iv ó Oeós, kai adrn y Con ev TÓ vió auToú soTu. 
12 6 éxev Tóv vióv Éxel TRv Lory Ó un éxov TÓv vióv Tod 
Beoú TRV Conv odx Exel (1 Jn 5.11-12). Note que aióvios tiene 
la misma forma en el femenino que en el masculino; por tanto, 
aióviov es femenino y concuerda con [or», aun cuando la 
forma parece ser masculina. éSukev significa “dio”; su sujeto es 
ó Deós. 
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LOS PARTICIPIOS DE LA VOZ ACTIVA (continuación) 


Así como el participio presente, terminado en -wv, -0Uda, 
-ov, (p. ej, Aúw», desatando) corresponde al presente del indica- 
tivo (Mo, yo suelto) y en realidad es un adjetivo (véase la lección 
anterior), así también el participio futuro (p. ej. Aawv, “estar a 
punto de desatar”) corresponde al futuro del indicativo (Moo, 
“desataré”; véase el verbo Aúw, lección 6). El participio futuro 
se declina de la misma forma que el participio presente en todos 
los casos, números y géneros. Por consiguiente, el participio 
futuro de Mw es Añgwv, Aúgouoa, Adoov, (Repase el participio 
presente en la lección 9, y forme el participio futuro según el 
modelo, añadiendo la gd en la mitad de la palabra.) El uso del 
participio futuro es raro. 

No hay participio que corresponda al tiempo imperfecto del 
indicativo (¿Avov, lección 6). 

El participo del primer aoristo termina en -as, -aga, -av, y 
se declina exactamente como el adjetivo rás, ráca, máv (véase 
lección 9). Este participio corresponde al primer aoristo de 
indicativo (p. ej. ¿lvoa, “desaté”, véase lección 6). De este 
modo, el participio aoristo de Aúwv es Aú0as, Aoaca, Aoav 
(para los tres géneros). Nótese.que el aumento, é- (en éduoa) se 
pierde. Esto significa que el participio no es élvaas sino Moas. 
No hay aumento en ninguna forma verbal que no sea del modo 
indicativo. 

Siguiendo el modelo de más, ráca, rá», el estudiante debe 
declinar Av0as, Aú0aca, Aoav de memoria. Hágalo en todos 
los números, géneros y casos. 

El participio del primer aoristo es muy común. Estudie los 
siguientes pasajes: 

(a) ó mépubas ne es “El que me ha enviado”; méjubas es el 
nom. masc. sing., participio primer aoristo de TéjuTO, “envío” 








| 


fr 


E MEME AMA MAN 
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(futuro, rébo, “enviaré”; es decir, por mÉLTOW, TO, SE CON- 
vierte en 4); concuerda en caso, número y género con el artículo 

(b) iva (“para que”) áróxprorv (“una respuesta”; acusativo 
de áróxp.oL5) Súper (“podamos dar”) Tots (“a los”) mépba- 
oLv (“que han enviado”) ias (“a nosotros”). Note que Tépuisa- 
ouv es el dativo masc. plural, que concuerda con Tots. Este uso 
del participio con el artículo es muy frecuente. 

El participio perfecto (que termina en -0S, -ULA, -08) corres- 
ponde al perfecto del indicativo (p. ej. Aluxa “he desatado”, 
véase la lección 6). Así, el participio perfecto de Aúw es Aedukós, 
helukuta, heluxós (para los tres géneros). El acusativo es 
helukxóTta, dedukutav, Aehurós; el masculino y neutro tienen 
terminaciones de la tercera declinación, y el femenino tiene 
terminaciones de la primera declinación, con -a- en todos los 
casos, pues la letra precedente es una vocal (-.-), no una conso- 
nante (véase lección 3, nota 1). Los tiempos y participios del 
modo indicativo que se han aprendido hasta ahora pueden colo- 
carse de la siguiente manera: 


Modo indicativo Participios 
(1* persona) (Nominativo) 

Presente Mío Mov Movoa Avov 
Imperfecto Éxuov no existe 
Futuro Mcw Mawv Mcovoa  AMaov 
Primer aoristo éxuoa Moas Moaca Moa 
Perfecto Mura heduxós  helukvia  Aelukós 
Pluscuamperfecto . édekúkel no existe 


Ejercicio: El que haya estudiado con cuidado todas las leccio- 
nes hasta este punto, podrá ahora traducirconsiderables porciones 
del Nuevo Testamento, con la ayuda de un vocabulario y de la 
traducción de unas pocas palabras aquí y allá (que analizaremos 


más adelante). Tomaremos las primeras siete líneas (1.1-3a) de la $ 
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Epístola a los Hebreos. Aprenda los significados aue aparecen 
entre corchetes, y remítase a las lecciones pasadas, según se 
mencionan. Estudie el re, ces. Vuelva ¿ri 
Si el tiempo lo permite, apréndalo de memoria. 

ToWpepós (adverbio que significa “en muchas porciones”) 
kal TmoMTpóTOS (“de muchas maneras”) málal (“anteriormen- 
te” o “en la antigúedad”) ó 0eós ligas (participio del ler 
aoristo de laléw , hablo; véase arriba Aúcas: “habiendo habla- 
do”) ros rarpáciv (dativo plural de raTíp; véase lección 8) 
¿v (por, en; év con frecuencia tiene este significado en lugar de 
“en”) Trois TpobíjraLs (véase bajo adn Tis lección 3, nota 3), 
ex (poréri , preposición que, cuando le sigue el caso genitivo, 
quiere decir “en”: la 1 se omite antes de la é de la siguiente 
palabra) éoxárov (écxaros, -1, -ov, “último” se sobreentiende 
“el”, “al último”, o “al final”) TÓV huepóv ToúTe» (Muépa, 
“día”: para TOÚTWV véase lección 4, regla 2; note que el orden 
aquí es el mismo que en ñ bwvh aúrn ; es decir: artículo-nom- 
bre-adjetivo demostrativo) ¿AdAnoev (3* persona singular pri- 
mer aoristo de 1adéw) itv (a nosotros) €v vio, dv (lección 5, 
aquí como acusativo, puesto que es el objeto de ¿9nkev) ¿brrev 
(“designó, nombró”) kAnpovópov (“heredero”; ac. sing., con- 
cordando en caso y género con óv) ráTwv, (“de todas las cosas 
gen. plur. neut. de rás ; lit, “de todo”) 81” (por 5tá, que, cuando 
le sigue el genitivo, quiere decir “por”) oú (véase lección 5; caso 
genitivo “quien”) kal (“también”) émoínoev (ler aoristo de 
Toéw, hago) TodS alúvas (lección 7) 55 Gv (participio presen- 
te de elpí (“ser, estar”) áradyacya (refulgencia, resplandor; 
el artículo no se expresa en griego, pero se debe insertar en la 
versión en español) Tis 3óEns (lección 2, nota 2, y vocabulario; 
aquí el artículo significa “la gloria“ (de él)”, es decir, “su gloria”) 
al xaparernp (“impressión”; o “misma imagen”; nuestra pala- 
bra “carácter” es transiiteración de este vocablo, pero aquí no es 
traducción) TÁS únmocrágews (úrooraois “substancia”; como 

róls, lección 9) adroú (lit. “de él”, es decir: “su”; véase adTóS, 
lección 5), bépwv (participio presente de bépw, llevo, sostengo) 


Te (“y”, siempre viene segundo en la clásula) Tú TávTA (“todas 
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:elartículorá no se debe traducir) 74 (“por 
resa aquí el instrumento, y s€ llama dativo 


(áativo de 


cosas”; ac. plur. neut. 












on 
Se Po 


pñya, véase lección 7, p. s Suvápeus (gen. de Súvaps, 


rÓ yToÚ (“* », de él). 
oder, como TÓM.S), AUTOU (“suya”, de . Po 
A Con la ayuda del siguiente vocabulario, traduzca los versículos 


7 y 8 del mismo capítulo: 










.. rectitud págSos cetro, cayado 
npós ¿a hacia 
péÉD .. en verdad 
Mé ¿car ini decir 





Hebreos 1.7: kal mpds pEv TovS dyyélos Myel, O TOL- 
Gv tods dyyédous aurod wveúpaTa ral TodS a 
aúrod rupós dAóya. 8 mpos Se Toy vión, o a d 
Deós els Tóv aióva tod alóvos, ai h págdos TÁS EÚOUTN 

s pá ñis Paciielas 904. ' 
det cs Pri es “el (que) bace” (participio e 
debemos traducir por “el que hace”; Ó Beós es de eS Se 
siguiente frase es, literalmente, “hasta Ja edad de PoR d : E e 
en español equivale a “para siempre jamás” o “por los sig 
los siglos”, y se debe traducir así. s 


ADJETIVOS DELA TERCERA DECLINACIÓN 
- CONDOS TERMINACIONES 


El femenino de estos adjetivos no tiene forma propia. Los hay 


de dos tipos. El primer tipo consiste de una forma sencilla que . 


termina en -wv, con la raíz en -0V Y, por lo tanto, con el pote 
en -ovos, etc. Debe distinguirse estos adjetivos de los q 


iti iferen-. 
terminan en -wv (con el genitivo en -ovrog), que formas difer 


tos para los tres géneros (véase Exuw, Exoboa, Exóv, lección 9). 
El siguiente es un ejemplo: 
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Neut 
ogópova 
oúbpova 
owbpóvwv 
oú$pod! 


69 
op. de mente sobria (raíz: vubvov-) 
Singular Plural 
M.yF. Neut. M.yF. 
Nom. c4bpov oodpov ovbpoves 
Voc. obbpov o0bpov aÓbpoves 
Gen. oóbpovos  cúppovos Toppóvwv 
Dat. oúbpom coúbpom oúppoo 
Ac.  cubpova onppov cóppovas 


o4ppova 


El segundo tipo de adjetivo termina en -ns (neut. -es). Las 
vocales dobles las contrae en un solo sonido. Esta es una clase de 
adjetivos numerosa e importante. Las formas contractas del si- 
guiente paradigma deben memorizarse muy bien (las formas no 
contractas, señaladas entre corchetes, son muy regulares y las 


werminaciones ya deben saberse). 


dins, -és, verdadero 


Singular 
Masc. y Fem. 
Nom. dAntñs 
Voc. dAnfés 
Gen. — (dAnéos) dAnfoús 
Dat.  (dAnsél) dnde 
Ac. (dAndéa) dAneñ 
Plural / 
Masc. y Fem. 
Nom.  (dAnfées) dAnBels 
Voc.  (dindées) dmBeis 
Gen. — (dAnBéwv) dAnbúv 
Dat. dindéo. 


Ac. (dindéas) dinbeis 


dAndoús 
dAndet 
dndés 


Neut. E 
(áAnBéa) > 
¡A 
(dAndéwv) 


$ A) 


GAnOñ 


o. danOñ 


A 
R--dinBéol 


—xaOñ 











ñ 
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PRONOMBRES PERSONALES 





Memorice la siguiente tabla: 


Primera persona 
Singular Plural 
Nom. éyó yo els nosotros 
Gen. épjoÚ (po0v) de mí, mío ñuov de nosotros, nuestro 


Dat.  époí (pol) a nosotros, 
Para nosotros 


a Nosotros, nos 


a mí, para mí — Nuiv 
Ac.  €pé (ue) a mí, me 


Segunda persona 


Singular Plural 
Nom. 06 tú Úúpels vosotros 
Gen. 00d de ti, tuyo Und» de vosotros, vuestro 
Dat. oo de ti, parati — Úpiv a vosotros, 
para vosotros 
Ac. dé te, ati Unas os, a vosotros 


Para los pronombres de la tercera persona, “él, ella, ello”, a 
aUTÓS, auTÑ, AUTÓ, véase la lección 5. 


eS PRONOMBRES REFLEXIVOS 


Los pronombres refiexivos son pronombres personaies que, en 
griego, se usan para referirse con énfasis a la misma persona, animal 
o cosa del sujeto. Para obtener el mismo efecto, en español se usan 
las palabras “mismo, misma”, como, por ejemplo, “yo mismo, él 
mismo”. 





panas saro” 
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Entre las formas que ocurren en el Nuevo Testamento, se 
incluyen las siguientes: 





5 És ema E Pluto 
EpauTóv yo mismo  ÉduTáv  denosotros mismos, 
de ellos mismos 
dgeauTod de ti mismo 
geauTóv tú mismo éautols a vosotros mismos, 
3 a ustedes mismos 

¿auróv (o avr ón) él mismo éavtals a vosotras mismas, 
a ustedes mismas 

¿avrív (o avriv) ellamisma  Éavroús, éautás, etc. 


Nota 1: Cuando avrós, -1, -Ó está inmediatamente des- 
pués de un nombre o pronombre al que está conectado, quiere 
decir “mismo”. Así, ó dv8pwWrros aúTÓS es “el hombre mis- 
mo”; ó aurós dv8pwTOS es “el mismo hombre”. 

Nota 2: El uso reflexivo de adrós debe distinguirse con 
todo cuidado del uso personal de “él”. Cuando se usa en el 
nominativo, con el sujeto, siempre es enfático: p. ej. adrós 
exo... Sovkeúw, “yo mismo sirvo” (Ro 7.25); avtol ydp 
viels deodídaxtol éore “porque vosotros mismos sois 
enseñados de Dios”, a Ts 4.9). 

Nota 3: La e- de éautóv, etc., con frecuencia se pierde y 
la palabra se contrae aabróv, etc. En dicho caso, aúrós, “él 
mismo” y las otras formas deben distinguirse de aúrós, “él”, 
etc. 5 

Nota 4: Este pronombre reflexivo para la tercera persona 
también se usa para la primera y segunda personas, cuando no 
hay ambigúedad. Así, éaurols es “en nosotros mismos” (Ro 

8.23), en lugar de év futv adrois. De nuevo, Tlv éavróv 
gurnpíav es “vuestra propia salvación” (lit. “la salvación de 
vosotros mismos”; Flp 2.12), en lugar de TV UÚpOv auTÓv 
OwTRPLAV. 

Otros ejemplos son: Plérrete 5£ Únels éauTtoús, “pero 
presten atención a ustedes mismos” (Mc 13.9; cf. 2 Jn 8); 
mpooéxere éaurols, “cuidaos vosotros mismos” (Lc 12.1). 
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(Repase los pronombres demostrativos, lección 4, y los pronom- 
bres personales y relativos, lección 5). 


PRONOMBRES INDEFINIDOS 





El pronombre Tis (masc. y fem. JE (ne quiere decir “al- 
guien”, “cualquiera”, “un cierto”, “alguno”. Se declina como sigue; 
las terminaciones son las de la tercera declinación. El masculino y 
el femenino son iguales: 





Singular 
z M.yF. Neut. 
mus ODO ( 
ON TIVOS 
UNO TLML 
mue 


Neut. 
> TIVA 
TUOSDL vo 
TULA 


Ta 


TLOL 
mua 





Ejemplos: eloív Trives de “hay algunos aquí” (Mc 9,1); 
“ExatovTápxov dé Tios (y de un cierto centurión) d00kos (un 
siervo) (Lc 7.2); * AvBpuwrrós Tis Av Tio0úcLOS, “había un cier- 
1 to rico”, lit. “un cierto hombre era rico” (Lc 16.1); ode (ni) 
Úbopa (altura) odre (ni) Pádos (lo profundo) oúte (ni) Tis 
| (alguna) kTíoLS (criatura) érépa (otra) (Ro 8.39). 
Í Nota 1: El pronombre indefinido TLS nunca empieza una ora- 
t ción. 
j Nota 2: Si se lo usa con un nombre, generalmente va después 
de este. 


| Nota 3: Otros pronombres indefinidos son oútiS y juíTiS; 
| 
' 





F ambos significan “nadie”. Se forman al añadir Tis a las negaciones 
oÚ y pu, “no 


PRONOMBRES INTERROGATIVOS 


El pronombre interrogativo simple es Tís, TÍ, “¿quién? 
¿qué?” En forma es exactamente igual al pronombre indefinido 
Tis, TL, con la única diferencia de que lleva acento (a veces, 


ETS 


970 


0000000000 
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grave: inclinado de izquierda a derecha). Debe tenerse sumo cui- 
dadoparadiferenciarlos. 

Ejemplos. Tíg ¿OT ñ uñTNR ou kal Tíves eloiv ol 
áselgoi Lo “¿Quién es mi imádres y y quiénes son mis hermanos?” 
(Mt 12.48): TÍVa ceautóv roLets “¿Quién te haces a ti mismo?” 
(n 8.53). 

Hay un uso adjetivado de Tís en concordancia con un nom- 
bre; p. ej. Tí onpetov (¿Qué señal) Seuxvúers (muestras tú) 
ñuTv (a nosotros?) (Jn 2.18). 

También deben memorizarse los siguientes pronombres interro- 
gativos, que corresponden a los pronombres relativos oLos y 0005 
que se estudiarán más adelante. Todos tienen terminaciones de la + 
1* y 2* declinaciones. : 

Cualitativo: TOTOS, -A, -0V, “¿de qué clase?” a 

/ (¿Euarticalivo: TIÓVOS, -1, -0V, “¿cuánto, cuántos?” 

UEl plural ródoL, -aL, -a, ita “¿cuántos?” 

Hay un pronombre relativo, ótotos, “¿de qué clase?”, que. 
corresponde a trotos; ocurre cinco veces en el Nuevo Testamento. 
En Hch 26.29 se traduce “tales cual”; en 1 Co 3.13, “cual sea”;  * 
en G1 2.6: “lo que”; en 1 Ts 1.9 y Stg 1.24: “la manera en que”. : 

El indefinido relativo, “quienquiera”, “lo que quiera”, se 
forma combinando LS, TL, con Ós, Á, 5, y ambas partes se «1 














declinan como sigue: (JO dE MO E 
Singular 

Masc, 
Nom. Ó0TIS 
Gen. obTivOS Dz ObTIVOS DE 11» 
Dat. UA fui ÉTIMLA 1 7 
Ac. óvTiVa feta ó,TL 

E Plural 

Masc. Fem. Neut. 
Nom. oltives aítives áriva 
Gen, OUT HUTLVV UT 
Dat. oloTLoL aíoTLoL oloTLoL 
Ac. ovoTiVaS dorivas áriva 
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Nota: El genitivo singular masculino se acorta a Tov en la 
frase €us ÓTOV, “mientras”, “hasta que” (lit. “hasta cualquier” 
[tiempo]: véase Mt 5.25). 

Otros pronombres relativos son: 

Cualitativo: olos, -a, -ov, “tal como” 

Cuantitativo: Ó00S, -N, -0v, “tan grande como, tanto como”, 
y su pluralócot, -at, -a, “tantos como”, Compare estos pronom- 
bres con los pronombres interrogativos indicados arriba (motos 
y TÓCOS). 


La siguiente tabla resume los principales pronombres y sus corres- 
pondencias: 

















Demostrativo Relativo Interrogativo Indefinido 
oUTOS ós Tis 
! (este) (quien) | (¿quién?) | 
a ! e S 
ToLodros | olos | motos 
(uno tal) (tales como) l (¿de qué clase?) 
TOgoÚTOS ó00s tódOS | 
(tanto) (tanto como) (¿cuánto?) 
TOGODTOL ócoL TÓGOL 
(tantos) (tantos como) (¿cuántos?) 




















PRONOMBRES DISTRIBUTIVOS 


(D)áMos, ádan, do, “otro” (de la misma clase, parecido). 
plural denota “otros”. Se declina como ós, f, Ó. 
Tépa, Ezepor, “otro” (de clase diferente). 

(3) dMñlov, dMñlols, dAMjkovs, “de cada uno, a cada 
uno, cada uno”; este pronombre se usa solo en genitivo, dativo 
y acusativo plural. 


(4) Éxaotos. -n, -0v, cada: este se usa solo en singular. 


E 








IOODbHbIO o ovoeooeooeyseys 


EEE 
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vu 


vu 
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Vocabulario y ejercicio 


Aprenda las siguientes palabras y traduzca el pasaje que sigue, 
currigieñus Su Tuducción usáñido vu versión Reiñá Valerá. Reira- 
duzca el texto al griego sin mirar el ejercicio; luego, coteje sus 
resultados con el texto y haga las correcciones pertinentes, 








olcobopés . . construyo dé, +. pero 
OUKÍd 0... eos. CASA KÚPLOS . .... Señor 
Elric tin roca ute, +... planto 





. a (con acusativo)  ToTÍCw. 


















dAnbrvós . verdadero — 0Uv . . por tanto 
orelpw . +... siembro  BLákovoS . + ministro 
Data siego 
MOD... «¿dónde? 
. murmullo 
respecto a 
ÓxioS .: multitud obre... es JU 
pév.. . enverdad  ppóvipos. . prudente 





Traduzca el siguiente texto con la ayuda de las notas que se 
proveen: . 

(1) 'Eyo pév eipi Maótov, érepos Sé, *Eyw *AroMú, 
oúk dvBpwmrol dore; 5 Tí odv dorí *AroMós; TÍ Sé ¿oriv 
Madkos; BáxovoL 5” dv Emorevcare, kal dráoro ús ó 
kÚúptos ESwkev. 6 Eyú ébúrevoa, *ArroMos ExmóTiOEV, d- 
Maó dedos núgavev: 7 Gore oUTE Ó durevwv dorív TL odTE 
ó motílov dd” Ó avEávov deós. 8 Ó burevwv Se kal ó 
rroriCwv év elo. (1 Co 3.4b-8a). Note el significado especial 
deérepos, “otro” de carácter diferente, no otro de la misma clase 
(en este último caso, la palabra sería ¿Mos ); 51” por Sá, que 
con el genitivo (6v) denota “mediante” o “por medio de”; émio- 
revcate, 2* persona plural, primer aoristo de moTteÚw; ¿Swxev 
“dio” (que se explicará más adelante); note que TÍ es “qué” (neut. 
de rs), pero tt, sin el acento en el versículo 7, es “algo”. ¿Qué 
os la d en ¿púrevaa, y en émóricev (véase lección 6, nota 3)? 
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Los verbos como toTícw que terminan en -¿£w en el tiempo 
presente cambian la Í por una 9 en el primer aoristo, nusares 
es el tiempo imperfecto de adEávw “fue dado el crecimiento”; 
note que el aumento de la á- es )- no €a; év, “uno”, es el neutro 
deeis, pa, év (masc., fem. y neut., respectivamente) y se debe 
distinguir de év, “en”. Podría traducirse por “una cosa”. Note las 
cuatro veces que aparece el artículo ó con el participio presente; 
en dichos casos, la traducción debe ser “el que planta”, etc. 

(2) Hlás ouv oTiS ákovet ou tods Aóyous TOÚTOUS kai 
roiel aúrods, ÓpoLuBioeTra. dvspi bpovipo, ÓoTiS WKo- 
Sópnoev avrod TR olkiav ém Trv TéTpav (Mt 7.24). Más 
es “todos” o “cada uno”; para jLov, véase el principio de esta 
lección. Para ToúTOUS véase la lección 4, regla 2, óuorw0foeraL 
“será asemejado”. dkoSópnoev es la tercera persona singular 
del primer aoristo de oikodopéw; note que el aumento de los 
verbos que empiezan en ol se forma convirtiendo la partícula oi 
en 4 con la ¡ota suscrita. Los verbos que terminan en -éw forman 
el fuvuro con terminación en -f0u, y el primer aoristo en -$ca. 

(3) foav Sé Trives EE adrúv ávópes Kúmprol kal Kupn- 
vator, oltives ¿AóvTeS els *Avrióxerav ¿dádouv kal 
mpós tods EMnutorás evayyeilópevor TOv kÚpLov*In- 
god (Hch 11.20). Traduzca yoav por “había”; €E, “de” o 
“desde”; KúrrpLoL, “Chipre”; ¿ABóvTES, “habiendo venido” 
(véase más adelante); ¿Aádovv es la tercera persona plural del 
imperfecto de Aadéw, “hablo”; el -ouv está en lugar del -eov,; 
evayyemlópevor, “predicar” (véase más adelante). 

(4) év yap toútw Ó Aóyos ¿oriv dAnfBivos Óri "Alkos 
¿orív 6 omeípuv kal álMoS ó Oepidov (Jn 4.37); ' AMOS ... 
dáMoS es “uno... otro”. 

(5) Kal yoyyvoyos trepl aúrod Tv tros év rois óxAoLs* 
ol ev ¿deyov óri 'Ayatós dori, úl OL [8€l ¿deyov, Ov, 
áMa miavá róv óxkdov (Jn 7.12); ol pév es “algunos en 
verdad”; el “a la verdad” se debe omitir en la traducción; Oú es 
“no”; riavá “engaña”. 


PSP 1919f 
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EL VERBO (continuación) 


MODO IMPERATIVO 


Ya que hemos estudiado el modo indicativo (que hace afirma- 
ciones) y los participios (o adjetivos verbales) correspondientes a 
los tiempos de ese modo, ahora consideraremos el modo imperativo 
(que da órdenes). 

Hay solo tres tiempos en el modo imperativo: el presente, que 
da una orden indicando una acción continua o repetida (p. ej.: 
Me, “desata tú, y continúa haciéndolo”); el primer aoristo, que 
da una orden sin referencia a su continuación o frecuencia (p. 
ej.: Moov, “desata”; una sola acción) y el perfecto, (p. ej.: 
héluke, “en efecto has desatado, y permanecerá así”); el uso de 
este último es raro. No hay futuro imperativo. Hay dos personas: 
la segunda y la tercera. A 

La siguiente taba debe aprenderse de memoria y luego escribirse 
en una columna paralela a los tiempos del modo indicativo, tiempo 
contra tiempo donde corresponden. 


Tiempo presente (acciones continuas) 


Singular 
2* persona Me desata (tú) 
3" persona — Avérw desate (él, ella, ello) 
Plural 
2* persona  AúeTE desatad 
3" persona — Avérwcav o luóvrov  desaten 


ANONNDONAIAIAMIIAIAVAINA 


==. 


PODIDO 


a 
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Primer aoristo (acción momentánea) 


Singuar 
2* persona  Abaov desata (tú) 
3* persona  AvOáÁT desate (él, ella, ello) 

Plural 
2* persona  Auate desatad 
3* persona — Avodtwoav o desaten 
MuoávTwv 
Perfecto 
Singular Plural 

2* persona  Aéluk€ hehúkeTE 
3" persona — Aedukérw hedukéTwca O AekUKÓVTOv 


» (Los significados del perfecto imperativo son: “en efecto tú has 
desatado”, “que él haya desatado”; “en efecto vosotros habéis 
desatado”, “que ellos, ellas, hayan desatado”: 

Nota 1: No hay aumento e” en el primer aoristo de imperativo; 
tampoco ocurre el aumento fuera del modo indicativo, 

Nota 2: Observe la -a- característica del primer aoristo, y la 
reduplicación (Ae- Le característica del perento; como en el modo 
indicativo. A 

Nota 3: El aoristo imperativo es muy frecuente en el Nuevo 
Testamento, y debe prestársele mucha atención. 


El siguiente vocabulario sirve de guía para el ejercicio que se 
presentará a continuación. Apréndase los verbos y, de tener el 
tiempo, toda la lista. Después, traduzca los seis pasajes en el 
icio, cotejando el resultado con el texto en español para 


irlo, Retraduzca los pasajes al griego, y corrija el resultado 
con el texto en griego. 
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templo borde, orilla 





vaós.. 






































Amo . . suelto  avTAEW... saco usado de agua, etc. 
£ueivns (véase la lección 4: futuro dvTAÑow) 

plural "esos”) 
EA AA llevo, cargo 
ir portanto — APxLTPÍkALWOS ........ mayordomo 
de una fiesta 

ÚYLOS, A, OM cn santo 
kAñors.... amado (gen. kAoews) — p11.. no (usado siempre en lugar de od 
ETOUPÁMIOS, “4, O. 0002. celestial con el imperativo) 
HÉTOXOS ..... participante tea . - ALesoro. 
kaTavoén ] considero  Bnoaupós... un... LESOTO 
“ApxuepeÚs ....... Sumosacerdote — émÍ .... sobre, acerca (cuando se usa 
(ver lección 9) von genitivo) 
TLOTÓS, “hy ÓV Loco cicc ro fiel tierra 
los, -n, -0V todo - donde 
olxos +. casa - polilla 
+ Óxido 
yeníCu . lleno (el futuro es yepiow) — ddaviíw.. corrompo 
VO caiocaitn tar cántaro para agua — KAÉTTNS.. . ladrón 
DO acia agua (gen. úsaros; — SLopúcow . - irrumpo 
que se explicará más adelante) KAÉTTO - . robo 
ada uet ás hasta — KAPSÍA «oo ocoocococoocooo corazón 


Ejercicio sobre el modo imperativo 


Traduzca: ' : A . 

(1) AúgaTe (Qw aquí quiere decir “destruir”) TOV vaóv 
rodTov (In 2.19). Note el primer aoristo, 2* persona plur., 
“destruid”. 

(2)' Arróluoov TodS dyapúnous éxeívous (Hch 16.35). 





(3) Yhels (vosotros) olr (pues, por 
TapapoAr» (Mt 13.18; el “Y pets es enfático). ] 

(4) Odev, ádeldol dyrol, kMoeos Emovpaviov HÉTOXOL, 
kaTavoñoaTe Tóv ámócoTokov kal dpxiepéa Tñs óuodoylas 
ñnóv *Incodv, 2 moróv óvra TO TOLfgavTi adróv. ús kal 


Í 


AHOONONO00r"mo 


'IOAOPNAPDIIIFIDVOININSNIAIAIDO 


BUVUVLLLLVPLLEVVLAVVUVUVLVLVVUVVVVVUVVUVOWWWÉ 





GRAMÁTICA DEL GRIEGO DEL.N.T. 82 


Muioás év ÓMy 70 olkw adrod (Heb 3.1,2, con la ayuda del 
vocabulario). Nota 1: karavoíoaze es el primer aoristo impera- 
tivo, 2* persona plural de karavoéw; los verbos terminados en 
-éw hacen el futuro en -$0w, alargando lae an. Lo mismo sucede 
con el ler. aoristo; así, el futuro de troLéw es ToLfow. Nota 2: 
ÓvTa es acusativo, participio presente masc. sing. de ei uí; Nota 3: 
Touígavri es participio dat. sing. del primer aoristo de rotéw, 
“hago”. 

(5) Aéyet aytols 6 'Incoús, Teuicvare rás vópias 
úSaros. kal ¿yépucoav avtas dws dvw. 8 kal léyel ad- 
Tols, AvTAÑoaTe viv kal pépere TÁ dpxirpiklivo, (Jn 
2.7, 8a). El genitivo údatos aquí significa “de agua” (el 
genitivo debe traducirse “de” después de un verbo que denota 
“llenar”). Note la diferencia en los tiempos de los verbos en 
modo imperativo en este versículo: Peuívare y * AvrkícaTe 
son primeros aoristos (“llenad” y “sacad”, respectivamente; 
un solo acto en cada caso); pero bépere es un tiempo presente, 
“llevando” (en este cambio del tiempo, hay una sugerencia 
singularmente delicada de cortesía, reconociendo el lugar de 
honor que tenía el mayordomo de la fiesta). 

(6) Mn Oncaupilere Útv Onoavpods émi Ts yñs, 
ómov os kal Bpúots ádavider kal ómov kkértal SLopúo- 
covotv ral klémrovoi»" 20 Onoaupidere Se úpiv Bnoav- 
pods év odpavá, ómov ovTe ais oUTe Bpúois ádaviles 
«al ótov klértal od SLopúscovoL» ovSe klémtovov" 21 
¿mov yáp dorivó Bnoaupós | gov, éxel éoral kal ñ kapóia 
cov (Mr 6.19-21). Nota 1: -dptv (dativo plural) “para voso- 
tros mismos” (lit. “para vosotros”); el dativo significa “para” 
o “a”, y el pronombre personal aquí toma en lugar del pronom- 
bre reflexivo que, en forma completa, sería úpiv adrois 
(véase lección 11, nota 4). Nota: 2: -¿pavíder es singular 
(“corrompe”) aunque tiene dos sujetos (“polilla y orín”; los 
dos sujetos son considerados como uno solo). Nota 3: para 
-«lérra. compárelo con 1a8nTás (lección 3)..Nota 4: -gov 
(v. 21) es, lit. “de ti”. Nota 5: -¿crar sEnigcas “será” (esto se 
estudiará más tarde). . 
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MODO SUBJUNTIVO 


En español el modo subjuntivo expresa suposición, duda o 


105 





incertidumore. Por lo general sigue a las conjunciones “si, 
que, aunque”, etc. En griego, el alcance del subjuntivo es mucho | 
más amplio. 

Salvo en el caso de un verbo irregular, los tiempos futuro, 
imperfecto y perfecto no existen en la voz activa del modo subjun- 
tivo. Por tanto, los siguientes son los únicos dos tiempos subjunti- 
vos del verbo Ao (y de otros verbos similares). Note la ¡ota suscrita 
(es decir, escrita debajo) en la 2* y 3* personas singular, y las vocales 
largas n y w en todas las personas. 





Presente del subjuntivo 


Ma desate Mujer desatemos 
Múns desates AúnTe 
Món desate Mwot desaten 


Primer aoristo del subjuntivo 


El significado es “puedo desatar” o 


desatéis | 
“puedo haber desatado” etc. | 
| 


Mow MOmpLev 
Mons Monte 
Mon Mowar | 


Nota 1: Las terminaciones son las mismas en ambos tiempo, 
excepto por la -g característica del primer aoristo. 

Nota 2: En algunos verbos hay un segundo aoristo, que tiene el 
mismo significado que el primero. Eso se estudiará más adelante. 

Los participios del primer aoristo en la voz activa tienen termi- 
naciones que corresponden a estos. Véanse los párrafos sobre el 
participio aoristo en la lección 10. 


PFOODOONDOOFo002 ARAFO IIIVINIIDAIDIIIVOINMO 


LUAVIIUIUIoI erre erevvedeverevvevebcobevy 
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MODO SUBJUNTIVO (continuación) 


A continuación mostramos el presente del subjuntivo de eii, 
“ser” o “estar”. Para este verbo, el presente es el único tiempo 
del subjuntivo. El estudiante debe observar que las palabras son 
precisamente iguales a las terminaciones del presente subjuntivo 
de Aúw (lección 12). 


Singular Plural 
1) sea úpev seamos 
ds seas Te seáis 
% sea dau(v) sean 


Estos son los principales usos del modo subjuntivo en el Nuevo 
Testamento: 

1. Se usa en cláusulas que expresan propósito. Se las conoce 
como cláusulas finales (es decir, que tienen en mente un fin y 
objeto). Comienzan con conjunciones tales como iva y ómws 
(que significan, respectivamente, “para que”, o “que”), y nega- 
tivamente por iva | o Órmos ¡1 (“para que no,” o “a menos 
que”), o incluso por 1 solo (que, cuando se usa de esa manera, 
tiene el mismo significado). 


Ejemplos 


Las siguientes frases ofrecen ejemplos de cláusulas de propósito 
expresado de manera positiva: 


Jn 10.10b: éyo (yo) ñABov (vine) iva (para que) Cry (vida; 
acusativo del objeto del verbo que sigue) éxwotv (tengan; es 
tercera persona plural, presente subjuntivo de Exw, tengo) kal 
(y) reptocóv (abundancia) éxuov (tengan). 





FOODONOO0rArPOPFrrENAACIAOINONOCIONONNONA0ANVA 


ELLELEELEEEELLLALA LALALA VVUVLOVOLAA 





GRAMÁTICA DEL GRIEGO DEL N.T. 36 


Mt 6.4: Ómos (para que) Y) (sea) gov Y ¿denpocúvn (tu 
limosna; lit.: de ti la limosna) dv Tú kpuTTÓG (en secreto; TÓ no 
debe traducirse). 

Note que, en la siguiente frase, los verbos están en ler aoristo 
del subjuntivo: Jn 1.7: odToS (este; es decir, él) ÑAdEv (vino) eis 
(para, o como) paprupíav (testigo), va (para que) haprupñon 
(diese testimonio; es la 3* pers. sing. 1er. aor. subj. de aprupéw, 
testifico, doy testimonio; el futuro es papTupíow, daré testimo- 
nio; la -é- de la terminación del presente se alarga a -n-), repi 
(respecto a) TOoÚ durós (la luz, genitivo de dús; la preposición 
trepi toma el genitivo), iva (para que) rávtes (todos) moTEÚO- 
wotv (creyesen; 3” pers. plurl. primer aor. subj.) 31” (por medio 
de; forma corta de Ba, seguida de genitivo) adrod (él). 

Traduzca el versículo 8; note que ékelvos es enfático; “él” 
(“ese”): odk nv Exeivos TÓ dús, dAN” [va paprupñon mepi 
TOU bwTÓS. 

Surge la pregunta: ¿cuál es la diferencia de significado entre 
el presente subjuntivo y el ler. aoristo, si ambos pueden tradu- 
cirse de la misma manera? La respuesta es que el presente indica 
una acción continua o repetida, (como, p. ej., Exwoiw en Jn 
10.10, arriba), mientras que el aoristo indica, ya sea una acción 
singular, sencilla, o una acción indefinida respecto a un punto en 
el tiempo. De este modo, en la última instancia paprupñorn habla 
del testimonio de Juan sin referencia a su continuidad, y mia- 
TedowoaL señala el acto único y singular de fe al creer. 


Ejercicio 

Traduzca, con la ayuda de las notas que se incluyen, 1 Co 
1,10: Mapaxadó Se Únas, ádelgol, Sia Tod óvóaros TO 
kupíov fudv 'Inood XpuoToD, [va TÓ ayTÓó AynTe mávTES 
kal ph y de tuto oxlopara, Are Sé karnpriopévor dv 76 
auTá vol kal ev TA adri yvóyn. : 

Mapaxakó, “exhorto”; Sa, “por”; óvópatos (genitivo de 
6voua, nombre; genitivo después de 31d); TÓ auto (“lo mismo”; 





vénse lección 5); este es acusativo, como objeto de AéynTe (pres. 


Hl 
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subjdeléyo, digo, subj. después de (va); fm 1, “no haya”; note 
el negativo uñ (y noo), con el subj.: Ev “entre” (toma el dativo); 






, Un subieto nentro 
plural puede tener un verbo en singuia así oxícpata es el 
sujeto de f, singular, “cismas no haya”); Te (subj. de eipt; 
véase más arriba); karnpricp.évoL, “unidos” (se explicará más 
adelante); voi, dativo de vods, “mente, sentir” (véase Lección 
7); yvóuq, “parecer”. 

(Después de familiarizarse completamente con este versículo, 
vuelva a traducirlo, corrigiendo el resultado.) 

11. El subjuntivo se usa en ciertas cláusulas condicionales (en 
español, estas empiezan con “si”), que indican posibilidad o incer- 
tidumbre con la expectativa de una decisión. En esos casos se usa 
¿dv (“si”) para indicar el subjuntivo. Donde la suposición da por 
sentada como un hecho, se usa el (que también significa “si”) 
seguida del indicativo. Véase también p. 210. 


Ejemplos 


Así, en Mt 4,3, El vids el TOÚ deoú, “si_eres (el) Hijo de 
Dios”, no expresa incertidumbre o posibilidad, sino que signifi- 
ca: “dando por sentado que eres el Hijo de Dios” (el, “eres”, es 
la 2* pers. sing. pres. indic, de el Lí; véase lección 3). Pero en Mt 
17.20, €dv ¿xnre riotiv ds kóxkov o.váreos, “si tuviereis 
fe como un grano de mostaza” (siendo Exnte pres. subjuntivo 
de ¿xw, tengo) no asume que ellos tienen fe, sino que sugiere 
una incertidumbre de que la tengan, con perspectivas de que la 
adquieran; por eso se usa el subjuntivo. 

Nota: gáv es, en realidad, el dv, y el a[n determina el uso 
del subjuntivo. 


Ejercicio 


Traduzca los textos que siguen con la ayuda de las notas y, 
después de aprendérselos, vuelva a traducirlos al griego. 

(1) éav ouv BeupiiTe TÓv vióv TOd dvdpóTTOV ávaBalvov- 
Ta órov nv TO mpórepov; (Jn 6.62). El “pues, que” no está 


NN 


E 





MPSS 


TERNA O 








2 
a 
ES 
Z 
_ 
E 
5 
> 

Y 

a 

p 

a 

he 

la 

Q 

ro) 

do) 
tm 
fe 
Z 
ia 
Lo 
¿S 


expresado en griego, sino que se sobreentiende; la oración griega 


empieza con “si”; BewpñTe es pres. subj. de Beupéo, miro, 
Observa: áva 


vOVTO 
dvaBaívo, asciendo; TÓ TpóTEpov, lit. 
frase adverbial que quiere decir “antes”. 

(2) é4v ras evtokás pov TONpñonTe, pevelre Ev TÁ d- 
yd fov, kadós éyW TÁS évTOldS TOU Tarpós ¡ou 
TeTÑpnka xal pévo ayrod ev TA dyárn (Jn 15.10). évrorás 
es ac. plur. de évToAÑ, mandamiento, y es el objeto del verbo 
Tnpñonre, que es ler. aor. subj. de Tnpéo, guardo; ¡.evelTe es 
fut. indic. 2* pers. plur. de ¡Lévo, quedo, permanezco, y se 
explicará más tarde. Note la duplicación en TeTÑpnKa (¿qué 
tiempo es este? Véase Aétura; lección 6). 

(3) TepiTOpN ev yop pedei ¿av vópov mpácons: dav 
Se mapapárns vópou NS, Y TEPLTOMAÁ OU dkpofvoTia yé- 
yovev (Ro 2.25). meptTOLN, circuncisión; .€v, en verdad; ibe- 
Aet, aprovecha, 3* pers. sing. pres. indic. de 4dgléw, aprovecho; 
vójov, la Ley, objeto de mpávons, haces, pres. subj. de 
TpágOo; SE, pero; mapafárnS, transgresor; Ns, eres, pres. subj. 
de ei yt (véase arriba); dkpoBuotía, incircuncisión; yéyovev, 
ha llegado a ser (que se explicará más adelante). 

111. El subjuntivo se usa en cláusulas que empiezan con un 
pronombre relativo” o con un adverbio (p. ej., “quienquiera”, 

“cuando quiera”, “ o “donde quiera”), que no se refiere a una 
persona o cosa definida. En otras palabras, cuando estas expre- 
siones se pueden usar después del relativo. 

Note que áv o éáv siguen al relativo. Este dv no puede. 
traducirse; sencillametne tiene un efecto generalizador en estas 
cláusulas. El dv se une al 6Te (“cuando”), formando así óTav, 
(“cuandoquiera”). Otras dos partículas que denotan el relativo y 
que se deben memorizar son ótrov, “donde”, y ¿us, “hasta”. 








“el anterior” , es una 








Ejemplos 


(1) Mt 18.6: "Os 8” dv (“pero cualquiera”; el pronombre 
relativo Ós con áv hace “quienquiera”; 8' está en lugar de Sé, 
hunca aparece como primera palabra en una frase) cxavdaMíon 

















L 
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(haga tropezar; 3* pers. sing. ler. aor. subi. deckavóaMílw: la E 
enel ea presente se convierte en -o en el futuro y ler. aor) 


Eva (“uno” 


tarde) TOV Dad TOÚTOV (de estos pequeños) TÓV TLO= 
TevóvTwv (los que creen) els éy.é (en mí). 

(2) Jn 2.5: "O ti av (oris es “el que sea” y el neutro óT1 
se escribe como dos palabras Ó TL, o separadas por una coma entre 
ambas palabras: ó, 1) Aéyn (diga, pres. subj.) ÚyTv (a vosotros) 
moujoare (haced; 2* pers. plul. ler. aor. imperativo de rotéw). 

(3) Mt 6.2: “Orav (cuandoquiera; pronombre relativo, por 
ÓTE dv) obv (por tanto) roufis (hagas, pres. subi.) élenpooúvnv 
(limosna), 7; cakmíons (no tocar trompeta; ler. aor. subj. de 
carríCo; -11 con el ler. aor. subj. está en lugar del imperativo) 
Eumpoodév (delante; toma el genitivo) gov (de ti). 

Traduzca: órav €v 70 kócuo O, bós eli ToÚ «ó0ov Un 
9.5). óTav, “cuando”; 5, “soy, estoy” (pres. subj. de el Ll; véase 
arriba). 

1V. El subjuntivo se usa en preguntas deliberativas, es decir, 
cuando las personas estan deliberando sobre lo que debe hacerse. 
Esto se conoce como el subjuntivo deliberativo. Así, “¿Perseve- 
raremos en pecado?” es émupévopev TA ápapria; (Ro 6.1); 
empuévopev (note la w larga) es 1* pers. plur. pres. subj. de 
emiuévo, compuesto de éxí y névo, “permanezco, quedo”; el 
artículo Tf no debe traducirse, puesto que se usa con nombres 
abstractos tales como ájtapria, es decir, cuando denota pecado 
en general, Aquí el caso dativo debe traducirse “en pecado”. El 
dativo tiene varios significados, que deben traducirse apropiada- 
mente al español de acuerdo con la palabra que gobierna el 
nombre. Esto se explicará más tarde. 

V, El subjuntivo se usa en ciertas formas de exhortación. A 
este se le llama el subjuntivo hortatorio, Así, en 1 Ts 5.6: 
YPTTYOPUy.EV KaL VI PwpEv es “veiemos y seamos sobrios”; note 
la w larga en distinción del pres. de indicativo; el primer verbo 
está en presente subjuntivo, primera persona plural de ypnyo- 
péw, “velo, vigilo”, y el segundo verbo es el mismo tiempo y 
persona de viódw, “estoy sobrio”. 








POPOPCONOONANINN AFA RPRFANVININAAIANINNITAINA 











El estudiante debe familiarizarse por completo con toda esta 
lección antes de continuar, E uso del subjuntivo es muy impor- 
tante. Lea los ejemplos 

0p: 
con facilidad del español al griego. Para. profundizar en el 
subjuntivo, vea las reglas adicionales de sintáxis. 


























































































rd Nat (lit. el no de vosotros) val kal Té Ob ob. 
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1 ppp GRAMÁTICA DEL GRIEGO DELN.T 59 
i e | 2 A A A 
h E " 2 le olvida algún nombre, ayúdese con una traducción en español 
= LECCIÓN 14 + ED 
| | E | 
NOTA ADICIONAL SOBRE ÓRDENES WA dl 
: NEGATIVAS O PROHIBICIONES Ces D TN consumo —gÓpa .... 
5 Lo de . k , UA E Suopúgow . . cavo, excavo — ób8aAuós 
'ara este tipo de órdenes se usa el modo imperativo o, en | ¡a NE Nod rca dano raallibla 
ciertos casos, el subjuntivo. El estudiante debe repasar el modo I DD | cea dos -q o hada la reia 
i i Ú ión 12) y « der ahora el imperativo ¡E | we e ds dea 
imperativo de Aúw (lección 12) y apren in de ¿orar pureLvós, «4, -óv .... lleno de luz 
de ely, que es como sigue: ia Kal. también (v. 21) — Trownpós 
o , y ll ES - kapóía . .. Corazón  IKOTELVÓS + Meno de tinieblas 
Lon, o A ETE eo OE9uOS ¡e MÚXvOS .. lámpara —mÓó0OS . . cuán grande. 
¿o8w o ¡Tu sea él (ella, ello), que sea ¿orwoav sean ellos (ellas) [ e $ hd 
1 e $ pn 
Nota: La partícula negativa en prohibiciones siempre es y. ¡ea 6.1917 Onoawpicere Úpiv Onoaupods éml Tis yñs, Ómov 
; l pp oñv kal Bpúois ddavidel cal Órmov klérral SLopúvoovoW 
1. El presente del imperativo con 1% por lo general denota | +. ¿ xal klémrovoiv: 20 Onoavpidere Se viv Onoaupods Ev 
una orden para dejar de hacer algo o para no hacer lo que ya se ¡A odpavo, mov oUTe 0As ovre Bpúois ddavicer kal ómov 
está haciendo. Así, 7 kkatere es “no lloreis” y en Mt 6.19: pun ¡Leo kkérral od BLopúccovoLw ovS€ klémrovoi» 21 órov yáp 
l Onoaupilere es “no atesoreis” Úptv (para vosotros) Onoaupods Ma | ¿ortv $ Snoavpós cow, éxel dorar ral $ «apSla cow. 220 
Ñ ¿mi rís yís (en la tierra). - $ Mxvos Tod oópatós doriw 6 ópraduós. dáv odv Y ó dd- 
E 11. Cuando se da una orden para que rotundamente no se haga ce. Baduós vovdmiods, Óxov TO COLA dov doTewwóv ¿atar 23 
Algo (0 para que no se empiece a hacer algo), se usa ¡1% con el Cc. ¿dv €. Ó ob0aduós gov rrovnpós Y, Ódov TO oGpá gov 
E aoristo subjuntivo. Como ejemplo estudie de nuevo la frase de JA oxotevóv Eoral. el odv TÓ $ús TÓ dv gol oxóToS eortív, 
lÉ-—— Mateo 6.2, en la lección 13, 111, (3), prestando atención a la parte a ad TÓ akóTOS Tróco»; (Mt 6.19-23). 
be final del versículo; “Orav odv trorfis ¿henpocóvn», 1 0ah- cc. (2) y tríctiS (fe) dov (tuya; es decir: tu fe) oécukév. (perf. 
E tics (no toques trompeta; -oalrícys es la 2* pers. sing. ler. A de oú£o, yo salvo) ve Úraye (ve) els elpíun» (paz) kal Lot 
l or. subjuntivo). Aquí se ordena no empezar tal práctica. ca (véase, arriba, el imperativo de eiyt) úyims (completa, sano) 
a H amo (de, con el genitivo) Tis ¡ráctUyÓS Gov (gen. de páotiE,* 
E Ca aflicción, plaga); Mc 5.34. 
be Ejercicio C- Ñ 6) ¿oro (sea) de 9 Aóyos (lo que se dice) únóv val (s) val, 
€ 2 od 04; Mt 5.37a. Para éOTw véase, arriba, el imperativo de € pi. 
(1) El estudiante ahora debe ser capaz de traducir todo el texto (4) Stg 5.12b (segunda mitad del versículo): -n Ópvvete 
de Mt 6.19-23. Ya se realizó la traducción de una parte de esto. 0 (0yvów: juro)... . To (sea; véase el imperativo de eip.() 58€ ÚpGv 
Haga una traducción con la ayuda del siguiente vocabulario. Si se GS e 
Cc 
€ 
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em 
MODO OPTATIVO _ Primer aoristo 
Este modo se usa con varios propósitos: (a) para expresar | € A ; “Podría desatar”, etc (según el contexto) 
deseos, (b) para lo que se conoce como preguntas dependientes, o 2 | Singul Plural 
A : z gl ¡l 
(c) en preguntas deliberativas. Luego se ofrecerán más detalles. El e | aa E y Po 
modo optativo no se usa con frecuencia en el Nuevo Testamento. Da AENA o 
: s CG Moars Moarre 
Memorice los siguientes paradigmas: "a Moa o Moalev o 
> Mole MúveLav 
o 
Modo optativo de el í a | 
AS es LS < = EJEMPLOS DEL USO DEL MODO OPTATIVO 
Podría ser”, etc. e. —8 
Singular Plural > 2 (a) Los siguientes ejemplos muestran el uso del optativo para 
e a , 1120 ' expresar de un deseo: 
ny Elmpev o elpev La 3 ' po E s Se Ae 
eins elimeosln ¡A | (1) To ápyúpLóv cov adv oo ein els ámódeLav (Hch 
etn ¿adv eS to 8.20). Esto es, literalmente, “tu dinero contigo sea para destruc- 
¡E ción” (ein. 3* pers. sing. optativo de eii; aquí significa “sea”: 
1 E es decir, “pueda ser”). 
A a lo A Ñ A 
Modo optativo de Mw pos - (2) 1 Ts 3.12: únas (os, a vosotros; objeto acusativo de los 
Jj 2 SL dos verbos precedentes) Se ó kúptos (el Señor) miecovácgal 
Preeand >” 2 die Fi a sing. Ea pda lr a MN 
(El significado preciso se determina por el contexto.) >_ 4 A O E A eta dio ho 
s tiempo, pero de teptO0EÚN) TA AyATN (en amor; dativo del 
gy ; irse $ 
“Podría desatar”, et. Ñ < punto en el cual se aplica el verbo, por lo que debese traducirse E 
z S con la preposición “en”, aun cuando no haya tal preposición en $ 
Singular Plural Ds griego; el artículo se usa porque el nombre es abstracto) eis 5 
MOLL Hor ev s asf dAMñnouS (unos a Otros). Bo 
Mos MúoLTe E. -. (b) Los siguientes son ejemplos del uso del optativo para E 
AvoL Aúorev a , > expresar preguntas dependientes (es decir, preguntas que no se E 
, 3 hacen directamente, sino que dependen de alguna afirmación == 
Futuro Ss E precedente): E 
“Debería desatar”. c + , (1) Hch 10.17: As (mientras, puesto que) de Ev EaUTÁ (en Es 
€ | sí mismo) duytópet (dudaba; 3* pers. sing. imperf. indic. de ; 
Singular Plural c+ | Buarropéw; viene de Sun rópee, pero la -ee es contraída a -et; el a 
Moore Acor ue 5 € cambio de a ar se debe al hecho de que, cuando una preposición : 
MooLs MúgOLTE Ll | [aquí 514] se une a un verbo [aquí drropéw,] el aumento, que 
Moo. MooLev ¿a Y debe venir antes del verbo, se une a la vocal de la preposición; * 
c. Y i F 
a ¿ 
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de este modo a y n se combinan para formar 1, dando como 


resultado 5inymópet y no dLantróper) ó Mérpos (Pedro; el ar- 
tículo se usa con los nombres propios —í (quad An en er 
ser; el dv no se traduce) TÓ ópayia (la visión). Note que eln está 
en optativo, pues la pregunta no se hace en forma directa (“Cuál 
es la visión?”) sino indirectamente, dependiendo de la declara- 
ción “Pedro dudaba dentro de sí”. 

(2) Hch 17.]1: davakpivovres (buscando, escudriñando; par- 
ticipio pres., nom. plur. de ávakpívw, busco, escudriño) Tás 
ypadas (las Escrituras) el Exo. taúra odtos (literalmente, si 
estas [cosas] tuvieran así, TaÚTa es el neutro plur. “estas [co- 
sas)” y es el sujeto de Exo [los neutros en plural llevan el verbo 
en singular]; éxoi es el optativo de éxw [tengo], y se usa este 
modo porque, en lugar de la pregunta directa “¿Son estas cosas 
así?”, se dice lo mismo de forma indirecta: “investigando si estas 
cosas eran así”. El uso de éxw es idiomático. Esto quiere decir, 
que mientras en griego se dice “si estas cosas tenían así”, 
nosotros debemos decir “si estas cosas eran así”.) 

(c) El siguiente es un ejemplo del uso del optativo para hacer 
una pregunta deliberativa; esto es, una pregunta directa hecha de 
manera retórica, no solo para obtener información: 

Hch 17.18: kaí tives ¿deyov (y algunos decían) Tí. div 
déhoL (¿qué querrá?; optativo de 0éxw, quiero, deseo) ó amep- 
kokóyos obToS (este palabrero) Aéyetv (decir; modo infinitivo; 
véase abajo). 





Ejercicio 

Traduzca los siguientes versículos con la ayuda de la notas 
incluidas. 

(m0 de KÚúpLOS karevbúvaL duóv TÁs kapóias els TRp 
dyámay rod Seoú «al els Tiv Úmouoviv Tod XpuotoÚ (2 Ts 
3.5). kareu8úval es el ler. aor. optativo de kaTev9úvw, dirijo 
(la omisión de la -0, que caracteriza el futuro y el ler aoristo, se 
explicará más adelante); kapSía, corazón; ÚrropLovK, paciencia 
(nótese que se trata de “la paciencia de Cristo”). 








YEOIIIIAAINANANAINNIANIANAAANDOS 


Y 


ADD 
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(2) Empórow Sé aúróv al paBnral auto zís aúrn eln 
 TapaBolí (Le 8.9): Empórwv, * "preguntaban * (veremos esta 
forma más adelante): ua8nrús. discívulo: Tis. que (fem.. con- 
cordando con mapafoMí, parábola), este es el sujeto de elv 
(optativo, podría, pudiera ser). 

(3) Cnrelv rov dedv, el pa ye imdabñociav autov (Hch 
17.274). Ent elv, buscar (infinitivo, traducido “para que bus- 
quen”): ápa ye, que se traduce “si de alguna manera”; bnAa- 
óroetav es 3" pers. plur. ler. aor. optativo de bnragáo, palpar. 
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MODO INFINITIVO 


El infinitivo, (que en español se indica mediante las terminacio- 
nes “ar”, “er”, “ir”), es un nombre verbal. Esto quiere decir que 
participa tanto de la naturaleza de un verbo como de la de un 
nombre, 

No tiene formas diferentes para los casos y las personas, por lo 
que es indeclinable. 


Siempre = neutro y, COMO Nombre, puede usarse con diferentes 
casos del artículo neutro, 


Como nombre, puede Ser Sujeto u objeto de otro verbo, o estar 
regido por una preposición. 
, Como verbo, puede tener Sujeto y objeto. Todos estos puntos se 
ilustran abajo. 


Memorice lo siguiente: 


Modo infinitivo de elyí 


Infinitivo presente elvas 
Infinitivo futuro 


ser, estar 


EE estar a punto de ser 


Modo infinitivo, yoz activa, de Xúw 


Infinitivo presente Mer desatar 
Infinitivo futuro Mot 
Infinitivo ler. aoristo Mical 


estar a punto de ser desatado 
desatar del 


AcMUKévaL — haber desatado 





Infinitivo perfecto 


UY 


VUVVOVV0OO 


ee 


EREHKAVVLELRUAVAAANAA AA 
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ALGUNOS EJEMPLOS DEL USO DEL MODO INFINITIVO 


(1) Cuando el infinitivo, como nombre, es el sujeto de otro 
verbo; 

kadov ávépóre TÓ oúTes elval, “bueno (le es) a un hombre 
quedarse así” (1 Co 7.26). En esta frase, el verbo éoTÍ, “es”, se 
sobreentiende; o sea, kalóv éoTt: “bueno le es”. El sujeto de 
estoes TO oUToS elvas, lit. el así ser; esto es: “ser de esta manera 
es bueno”, dv8póTT+, para un hombre. 

Puede omitirse el artículo; p. ej., 1 Co 14.35: aloxpov ydp 
doriw (porque es vergonzoso) yuvatki (a una mujer) MAelv 
(hablar) ev éxxAnota (en iglesia). 

Regla: En tales casos, cuando el infinitivo tiene un sujeto, 
este, de expresarse, va en caso acusativo. 

Así, en Mt 17.4, kadóv ¿ortv (es bueno) ás (a nosotros) 
b5e (aquí) elvar (estar); o sea: “es bueno que estemos aquí”, 
fin. ás es el sujeto del infinitivo (nótese que está en acusativo). 

Pero cuando el sujeto del infinitivo es la misma persona o 
cosa que el sujeto del verbo precendente, por lo general se omite 
el sujeto del infinitivo, y cualquier palabra o palabras que cali- 
fican al sujeto omitido van en nominativo. Así sucede en Ro 

1.22: páokovTES elvai cogot, “profesando (ellos mismos) ser 
sabios”. Si esto se expresara en forma amplia sería bágKovTeS 
(profesando) éaurods elvar vobot, (ellos mismos ser sabios); ' 
pero las mismas personas son el sujeto de “profesando” y de .*; 
“ser”; consecuentemente éautods se omite y vopol se pone en 
nominativo: 

Note la omisión del sujeto en esta frase, tomada de Stg 2.14 
dav mloriv Myny Tis Exetv, lit., “si alguno dice tener fe”. Esto 
es: si alguno dice que tiene fe. Aquí Tts, “alguno”, es el sujeto, ¿$$ 
de Myy (pres. subj., después de ¿dv, si), y la misma persona + 
es el sujeto no expresado de ¿xewv “(él mismo) tiene”. Si se“ 
expresaran sujetos para ambos verbos, la frase tendría que ser 
dav wiloriv Aéyy Tis éaurov Exelv (“él mismo tener”). (No 4 
puede ser adróv ¿xewv [“él tener”], pues se estaría hablando de E 


otra persona). Debido a que la persona es el mismo sujeto para * 
.y 
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ambos verbos (Aéyn y éxelv), se omite el sujeto acusativo de 
EXELV (TiOTLV es el objeto acusativo de ÉXELv). 


ee El siguiente es un ejemplo del infinitivo como objeto del 
verbo: 


2C08.11: vun 3e (ahora, pues) kal (también) 7ó roñoar 
(el hacer) Emrelécoare (completad). ¿Cuál tiempo del infiniti- 
vo de roLéw (hago) es rot ñfoa!? Note su carácter nominal con 
artículo; TÓ Trotñoal es el objeto del verbo Emrelévare (2% 
pers. plur. ler, aor. imperativo de émreléo, yo completo o 
lleno). ¿Cuál es la fuerza del aoristo imperativo a diferencia del 
presente? (véase la lección 12; 2? párrafo). 


3) En los siguientes casos el infinitivo es regido por una 
preposición: 
p Mt L3.5a, 6b: SL TO ñ Exe Bádos yñs ... Sid 70 78] 
exetv pila», “debido al no tener (lit. tener) profundidad 
Porque no tiene raíz”. En cada cláusula, Exetv (pres. infinitivo 
de éxw) es un nombre verbal, usado con el artículo TÓ, En 
español, el infinitivo es “tener”, por lo que el nombre verbal 79 
Exelv sería “el tener”. Cuando la preposición Bid significa 
“porque” o “debido a”, el nombre regido por ella va en acusativo 
(como en el ejemplo que estudiamos; TÓ ÉxeLv es un acusativo). 
Pero ExeLv no es solo un nombre; también es verbo y, como tal 
tiene su objeto, Bádos, que está en acusativo (para el nombre 
neutro Bádos véase yévos, lección 9). La partícula negativa que 
se usa con el infinitivo es 4 (no 06). le 

Igual sucede con la segunda clásula: Sá gobierna aTó éxetv 
como nombre (está en caso acusativo), el cual, a su vez, como 
verbo, gobierna su objeto (pila, “raíz”, que también está en 





acusativo). 

Mt 20.19: els 7ó ¿uraital kal paoTiyÓoal «al OTAaVpó- 
Sat, "para escarnecer, azotar y crucificar”. Los tres verbos son, 
respectivamente, el primer aoristo infinitivo (véase Aoal arri- 
ba) de éurraílo (fut, eprraíEo), escarnezco, paoriyów' (fut., 


G 


Doo 


o 


oónóosa 


II rerren 


V46909UyYUOyos 


vu 


VOY 
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pactiyóow), azoto, y oTavpó (fut. oTAVp4OWw), crucifico. El NN 
artículo TÓ rige a los tres, y el artículo y los tres infinitivos están 
todos eobernados en acusativo por la preposición els. Lit.. esta 
frase se traduciría: “para el escanecer y el azotar y el crucificar”. l 
La preposición eis realmente significa “con vista a” o “con el 
objeto de (escarnecer, etc.)”. | | 














(Más adelante se explicarán otros usos del infinitivo. Lo que 
se indica arriba basta para ilustrar la fuerza de este modo.) 

El estudiante debe repasar minuciosamente estos ejemplos 
del infinitivo. Después de estudiar las notas, haga una lista con 
las traducciones al español, y luego retradúzcalas al griego. 
Esto le ayudará a sobreponerse a las dificultades que pueda 
presentarle el dominio del uso del infinitivo. 











































Ejercicio 





Como primer paso, apréndase las palabras (con sus signifi- 
cados) de los siguientes textos. Luego, traduzca los pasajes con 
la ayuda de las notas que se incluyen. 


(1) vuvi Sé kal TO trorñaaL émredlégare, Óros kaddmep 
y TpoBupía TOD Bédet», oUTwS kal TÓ Emrelégoar éx ToÚ 
éxew (2 Co 8.11). vuví; ahora; ómos, para que; kabárep, así 
como; trpoduyta, disposición, buena voluntad; déko, quiero. 

Notas: Tod. Véleiv: es, lit.,.“del querer”, es decir, “de ser 
deseado”: esto sigue a proqumiva, y la traducción es “prontos a 
querer”; el genitivo del infinitivo indica intención o propósito. 

(2) TANV TOUS EXBpoús Low TOÚTOUS TOUS LT BeEMoav- 
rás pe Paoihedoar er” adtods dyáyere úde kal karacdá 
Eare aútods Eumpoobév pov (Le 19.27). min», y también 
¿x0pós, enemigo; deljoavrtás, ac. masc. plur., ler. aor. parti: 
cipio de OéMo, quiero, estoy deseando (lit. “habiendo tenido el 
desear”); ac. en concordancia con éxBpoús; Pacidedoaz, ler. :i 
nor, infin. de Baotkevo, reino; lit. “yo:reinar”; Em” por er, 
sobre; dyáyere, 2* pers. plur. imper. de un 2? aor. (véase más 
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adelante) con una forma de doble sílaba de ¿yw, traigo; úde, acá; 


katacóoaÉare, ler. aor. imperativo de karaodáco, decapito; 
¿urooofév. ante (toma el caso genitivo) 


(3) os idéAnoev Ó Beós yvepical TÍ TÓ miodros TÁS 
sóEns ToÚ puornpiov ToúTOV Ev TOlS ÉBveoiv, Ó EoTiv 
XpuoTÓS €v Úpiv, y ¿dis Tis SóEns: 28 dv hyuels karay- 
réMopev vowderoúvTeS TávTA IvOpWTOV kal SLSdOKovTES 
návra dvOpwrov ev Táoy codía, iva Tapactíoupev Táv- 
Ta dvdpwrov TédeLOV €v XpLoTÓ (Col 1.27,28). N0éANoev, 3* 
pers. sing, ler. aor, ind. de Béw, deseo, quiero, estoy deseoso 
(este verbo toma y como aumento, en lugar de €); yvopícal, 
ler. aor. infinitivo de yvwpiZo hago conocer; rio0TOS, riquezas 
(nombre neutro, como yévos); ¿Bveaiv (dat. plur. de é9vos, 
nación; aquí: “gentiles”, otro nombre neutro como yévos; caso 
dativo después de €v); ¿Amis, esperanza (genit. ¿AmiSos); ka- 
TayyéMoyev, proclamamos, de kaTayyéMo (pronuncie ka- 
tanguelo); vovd0etodvTES, nom. plur. masc. pres. participio de 
voudeTÉw, amonesto; la terminación -ouvTes es la forma con- 
tracta de -eovres (véase más adelante); 5L8áckw, enseño; ra- 
pacTícoyev, podamos presentar, subjuntivo (sobre la forma, 
véase más adelante); TéleLOS, perfecto. 


(96 Sé Beós TÁS EAmiSos TANpúcaL Únás ráors xapás 
sal eiprjuns év TO moTevei, els TÓ mepLOocÚELV Unas Ev 
TÍ EATÍSL Ev SuvápLEL TvEÚLLaTOS áylou (Ro 15.13). €lridos 
[véase bajo (3)]; TAnpúcal, 3* pers. sing. ler. aor. optativo de 
TAnpów, lleno (optativo de deseo); xapás, genit. de xapá, 
alegría, gozo (el genitivo se usa después de palabras que signi- 
fican “llenar”, “completar”, y se traduce por “de” o “con”); 
mOTEÚELO, en creer, infinitivo usado como nombre verbal, 
dativo después de €v, ei artículo Ty no dede traducirse); TepLO- 
DeveLv, abundar, ac, del nombre infinitivo verbal gobernado por 
els; Up ds es el sujeto acusativo del infinitivo, (lit. “a vosotros 
abundar”; es decir; “que abundéis”); 5úvajts, poder; áyios, 
santo, ; 
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corrigiendo luego los resultados según el original. 


el mismo que el del primero; solo difieren en forma. Pocos 
verbos tienen los dos aoristos; Aw tiene sólo el primero. Por 
tanto, tomaremos como ejemplo el verbo TÚTTO, golpeo. 











2DIEGO DEL NT. 100 


Vuelva a traducir estos cuatro pasajes del español al griego, 


SEGUNDO AORISTO DE LA VOZ ACTIVA 


Algunos verbos tienen un segundo aoristo. Su significado es 


Nota 1: Las terminaciones del segundo aoristo indicativo son 
iguales a las del imperfecto. Como se trata de un tiempo pasado, 
se usa el aumento. Sin embargo, está la diferencia en forma, 
donde las terminaciones se añaden a la raíz simple (véase abajo). 

Nota 2: En los otros modos, las terminaciones son las mismas 
que las de los presentes respectivos. Aquí, de nuevo, las termi- 
naciones se añaden a la raíz simple. 

Si se han aprendido los tiempos presente e imperfecto minu- 
ciosamente no hay necesidad de escribir todas las formas del 
segundo aoristo en todas las personas, salvo por cuestión de 
práctica. Recuerde que no hay aumento, excepto en ei modo 
indicativo. _ . 








Segundo aoristo de TÚTTO, golpeo. 


Indicativo; ¿TuTOV, golpeé , 

(etc.; véanse las terminaciones del imperfecto) 
Imperativo, TÚTE, golpea tú 3 

(etc., véanse las terminaciones del presente) 
Subjuntivo, TúTTO (que yo) golpee 

(etc., véanse las terminaciones del presente) 
Optativo, TÚTOLLL, yo (podría) golpear 

(etc. véanse las terminaciones del presente) 
Infinitivo, turretv, golpear ; 
Participio, ruróv. -odoa, -óv habiendo golpeado 
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Se observará que la raíz del tiempo presente de TÚTTw es 
TUTT-, pero la raíz del segundo aoristo es Tur. 


SEGUNDO PERFECTO 


Este tiempo es raro. Ocurre solo en la voz activa y es solo una 
forma modificada del perfecto. Así, mientras que el perfecto de 
TÚTTO es TÉTUDA, el 2? perfecto es TéTura. Note la reduplica- 
ción Te-, característica de todos los perfectos. 


00o0o0o0.0n€a 





00 
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Nota para repaso: Basándose en las lecciones precedentes, 
el estudiante debe preparar un paradigma completo de la voz 
activa, Recomendamos que ponga todos los nombres de los 
modos como encabezados de columnas paralelas, en el siguiente 
orden: indicativo, imperativo, subjuntivo, optativo, infinitivo, 
participio; y los nombres de los tiempos hacia abajo a la izquier- 
da: presente, imperfecto, futuro, primer aoristo, perfecto, plus- 
cuamperfecto, 2” aoristo, Debe recordar que los tiempos imper- 
fecto y pluscuamperfecto se hallan solo en el modo indicativo, y 
que en el imperativo y en el subjuntivo no hay futuro. 


LA VOZ PASIVA DEL VERBO 


Mientras que un verbo está en la voz activa cuando el sujeto 
de quien se habla es el que realiza la acción, la voz pasiva 
significa que el sujeto recibe la acción. En español la voz pasiva 
se forma con los verbos “ser” o “estar” más el participio pasivo. 
Así, el pasivo de “suelto” es “soy soltado” (siempre ha de 
distinguirse este tiempo del tiempo continuo de la voz activa, 
formado por el verbo “estar” con el gerundio, p. ej. “estoy 
soltando”). En griego, el pasivo se forma (con la excepción en 
ciertos tiempos perfectos) añadiendo a la raíz un conjunto de 
terminaciones diferente del que se usa en la voz activa. 

Los siguientes son los tiempos del modo indicativo de la voz 
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Voz pasiva de Aún 
MODO INDICATIVO 


Tiempo presente: “estoy siendo soltado 


Singular 

Pp. Mopar (estoy...) 
2p. Món o Mel (estás...) 

3 p. MeraL (está...) 

Plural 

1*p. AWój.eda (estámos...) 
2p Meade (estaís...) 
3" p. MovTaL (están...) 


Note la ¡ora suscrita en la 2* pers. sing. Esta forma, Ay, es igual 
a la de 3* pers. sing. pres. subj. activo. No hay dificultad en 
distinguirlas debido al significado. El contexto lo clarifica. El 
activo es “él puede soltar”; el pasivo “estás siendo soltado”. 

Note que Xu- es la raíz. Las terminaciones deben aprenderse 
separadas de la raíz. ; 


Tiempo imperfecto: “Estoy siendo soltado”, etc. 


Plural 


Singular 
Mp. ¿Món ny ¿Xóp.eda 
2p. ékiov ¿Meode 
3p. ¿Mero ¿Xúoro 











VUUVUVLLVVLVLOVUVLOELELLL446UUVUOUVUUVVVUVUVLOVLWW E 
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Tiempo futuro: “Seré suelto o soltado” 


Singular Plural 
rp. AUONOOpLaL AVUNCOpLEVA 
20ps Meñon M8ñoeode 
ap, Mbnoerar ABÑoovTaL 


Primer aoristo: “Fui soltado” 


Singular 
¿Xen 
¿xi0ns 
¿M8n 


Plural 
ENénpev 
¿MOnTe 
¿MOnoav 


(Note que las terminaciones del primer aoristo pasivo se pare- 
cen a las del imperfecto de ei yt, excepto en la 2* y 3" pers. sing; 
véase la lección 3. Observe la -9- característica de la voz pasiva. 


vel aumento.) 


Tiempo perfecto: “He sido soltado” 


1" p. 
2p. 
3" p. 


Singular 
MéMupar 
AéluoaL 
AéluraL 


Plural 
ledúp.eda 
Méluode 
AlwvTaL 


Tiempo pluscuamperecto: 


“Había sido soltado” 
Singular Plural 
¿xedhónny éxeMeda 
€léluoO ¿xémuode 
¿Muro ¿xélvro 
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Ejercicio sobre el modo indicativo de la voz pasiva 


Después de aprenderse el vocabulario, traduzca las siguientes 
Jrases y pasajes. Corrija su resultado corejándoio con el 1exto de 
la versión RV, y luego vuelva a traducirlos al griego. 














Vocabulario 
paprúpLov . testimonio  TTWXÓS, -Ñ, -ÓV. .. pobre 
ÁvOpLOS .. oupavós ... cielo 
. entonces MA rie 4 . manso 
cápE (gen. CapKÓs) ......... Came — BLKaLogÚMn ..... . justicia 
EvToAñ . mandamiento  ¿deñpwv (neut. -ov) .. misericordioso 





pakápuos, -a, -ov . bienaventurado 


(1) óT: (porque) émoTeú8n (ler. aor.indic. pas. demoTeúo, 
creo) TÓ paprúpiov NpOv Ed” Únas (2 Ts 1.10). El sujeto del 
verbo es TÓ pLaptúptov MGv. Note queéd* es la forma contracta 
de érrí, a; la. se pierde antes de la v- de ÚnAs y, entonces, la 1r 
se convierte en q debido al espíritu fuerte (el*). Decirér” buás 
sonaría mal; de aquí que la 7 se convierte en aspirada y se 
transforma en b. 


(2) kal TóTE árrokalv9Oíceral (futuro pasivo de ámoka- 
MórrTO, revelo) ó ávoyos (2 Ts 2.8). 


(3) ol oux €E aluáruov ods€ Ex Oelíparos capxós ovse 
éx OeAínaros dávápos dAN Ex Beod Eyevvifóncav (Jn 1.13). 
€E, está por ex (“de”; la k se convierte en É antes del al de 
ai Lárov). Note el gen. plurl., lit., “sangres”; alpa y OéAmpa se 
declinan como wvedya (lección 9). Para dvSpos, véase la lec- 
ción 8. ¿yevvíBncav es la 3* pers. plur. 1er. aor. pas. de yevváw, 
engendro (pasivo: “soy nacido”). Más adelante se explicará el 
cambio de a a y en yevván. 


(4) 6 Exov Tás évtolás pov kal TNpúv aúrás éxelvós 
doriw ó dyaróv pe: ó Sé dyaróv e dyamOñoeral Úrro 








| 
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200 marpós ¡Lou, káyo dyarhoo adróv al Eudavico auré 
EJLAUTOV (JN 14.21). NOLe 105 Particip1os presentes de E xw 
(tengo). Tnoéw (guardo) y dyamráw (amo). Note también la 
diferencia entre el futuro pasivo dyamrOíoetal (3* pers.) y el 
futuro activo dyaríúoo (1* pers.); Úrró es “por”, y toma el 
genitivo; «dyo es una forma corta de kal éyó; ¿udavicw es el 
futuro de ¿yobavílo, manifiesto. Sería bueno memorizar este 
versículo. 


(5) Maxápiol ol TTuxol TÁ TveÚpaTL, ÓTL adTÓV EOTL 
% Baciieía TÓv odpavóv. 4 paxápioL ol mevdoúvTes, ÓTL 
avrol rapaxAnOñoovtal. $ paxápioL ol mpaets, Er avtol 
«Ampovopioovotv TAV yRp. 6 parápiol ol TreLvOvTES kal 
Subúvres Rv BreatocÚvn», Óri autol xopracdñcovTaL. 7 
paxápoL ol ¿deñpoves, ÓTL adroL Elendñoovral (MtS.3-7). 
Estudie cuidadosamente las siguientes notas. El verbo “ser” o 
“estar” muchas veces se omite; eloív (“son”) debe sobreenten- 
derse después de pakáptol; TÁ TveÚjLaTi es dativo del punto 
en el cual se aplica un adjetivo (aquí, mTwxoÍ, pobres), por lo 
que debemos decir “pobre en espíritu” (no se debe traducir el 
artículo); adrúv, de ellos (es decir, suyo); revdodvTES es el 
presente participio nom. plur. masc. de rev8éw, lamento (en 
lugar de rev9éovTeS, la eo se contrae en ou); TapakAndñoov- 
ar es la 3* pers. plur. fut. indic. pasivo de Tapaxaldéw, consue- 
lo; kAnpovoyíjcovoL» es el fut. activo de kAnpovoyéw, heredo; 
rewvbvres es el nom. plur. macs. pres. participio de Teváw, 
tengo hambre (en vez de reLváovTes, la ao se contrae en w); de 
igual forma, dubóvTes procede de S5ubáw, tengo sed;"xoptao- 
Oñjoovrar es la 3* pers. plur. fut. pasivo de xopTáLo, estoy lleno, 
satisfecho (los verbos en -£w toman o en el futuro y en el ler. 
aor): ¿Aenfíoovra: es fut. pasivo de éAeéw, muestro misericor- 
dia. 





OOOO 
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MODO IMPERATIVO, VOZ PASIVA 


Tiempo presente 
Singular Plural 
2*%p. Mou se tú suelto Mende sed sueltos 
F'p.  luécdw  sealél, ella, ello) AvécBwcav o Sean ellos o 
suelto luédduv ellas sueltos 


Tiempo aoristo: “Sé tú soltado o suelto 
(de inmediato)” 


Singular Plural 


2p. MÚON TL MONTE 
3p. AuBÑTO M0ñTudav 
Tiempo perfecto 


(expresando continuación de una acción pasada) 
Singuiar Plural 
Yp. AéluGo 
3p. Medúodw 


MéAUOÓE 
leModwoav o Ack0Owv 


El estudiante debe ahora obtener una copia de un léxico grie- 
go-español del Nuevo Testamento. En la actualidad hay varios 
léxicos y pequeños diccionarios que pueden ayudar en la tarea de 
traducción. 








a LC = 





Ejercicio sobre el modo imperativo 


Después de aprenderse el siguiente vocabulario, traduzca los 
pasajes con la ayuda de las notas adjuntas. Retradúzcalos luego al 
griego y, como último paso, corrija su resultado. 


Vocabulario 


. grano  Bákaoca. . mar 
... (gen. -€ws) mostaza kapóla 
(se declina como TÓMS, — TEPLOVÓS.. 


lección 9) 


KÓKKOS . . 










oívam.. . corazón 
+ tanto más, 
todavía más, todavía 


más abundantemente 


(LD) elmev 8e 6 kúpuoS, El Exete miOTLV Os kÓKKO” OLVÁ- 
rews, ¿déyere dv TÁ ovapivo [raúra], *Expió60nTi kai 
duTev0n Ti Ev TA dañácoy: kal dríxovoev dv úpiv (Le 
17.6). Exete es 2* pers. plur. pres. indic. de éxw; ¿léyeTe dv, 
vosotros decís (esta construcción del imperfecto con dv se ex- 
plicará más adelante); *Expi(ó8nTL, 2* pers. sing, ler. aor. 
imper. pas. de éxpi£ów, arranco, desarriago; pureú8nTL, misma 
forma de puteúo, planto; Úmixovoev dv, obedecería, ler aor. 
act. de Úraxoúw (note que el aumento se forma cambiando de la 
a de áxoúv an, vtr en lugar de úrró, preposición soldada al verbo 
áxoúw. La preposición no aumenta, pero sí el verbo principal.) 
Note los dativos en este versículo: uno después de Aéyw y otro 
después de év. 

(2) MA zapaco 
deóv al els ¿ue morteúere (In 14.1). Tapacoécdo es 3* pers. 
sing. pres. impera. pas. de Tapácow, me turbo; moTeverE 
puede ser 2* pers. plur. del pres. ind. act. o del pres. imper. act. 
de moTeúo, “creeis” o “creed”. 





> Y xopSla: moretere elo róv 





VINITOAPFIAAIAAAIAIAAAAIIDONONOAOOOIAIIOON 


vorvrrebbebeberbeobbebbbebervwvvwvererbebbbbeverereorervyy ss 
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(3) Meyovotv rávTES, ETavpudNTo. Este verbo es el Jer. 
aor. imperativo de gTaupów, crucifico (es decir: “que él sea 
crucificado”: véase Au8ñTu arriba). Esta frase es de Mt 27.22 (21 
final del v.). Traduzca el v. 23: 6 S€ ¿ón, Tí ydp kaxóv 
emoínoev; ol Se repuocós Expatov Aéyovtes, ETAVpwAÑTW. 
0 5€, es pero él; éón, dijo. ¿Qué tiempo de moLén es Eroínoev? 
éxpacov es 3* pers. plur. imperf. indic. act. de kpácw, clamo, 
grito (ellos continuaban gritando). 

(4) el ydp od karaxadúrteral yuví, kal kerpácdw" el 
Se aloxpóv yuvarki TÓ keípacdca E Evpácdal, kararalur- 
TécOw. 7 dvnp pev yap odx óbeídel kararalórteodaL TRv 
kebalív elo kai Sóta Beod Urápxwv: Y yuvn Se Sóta 
dv8pós éoriv. 8 0d yáp doriv dudp Ex yuvariós da yuvn 
¿E ávápós (1 Co 11.6-8). katakadúrTETAL, 3* pers. sing. pres. 
indic. pas. de kaTakaAúTITO, cubro, tapo, velo (véase AoyLa); 
yuví, mujer, nombre irregular de la 3* declinación (su gen., dat., 
ac, sing, son yuvalkós, yuvatkí, yuvatka respectivamente, y 
los casos plurales son yuvalkes, yuvaLkóv, yuvaLEl, yuvai- 
as); keLpácdo, 3* pers. sing, aor. imper. medio de keípw, rapo 
(que ella se rape). 





Modo subjuntivo, vOz pasiva 


Tiempo presente: “Yo pudiera ser desatado” 
(indica que se trata de un proceso) 


l*p. Mopar Mápeda 
2*p.- Món Mnode 
3" p. MúnTaL MwvTaL 


Preste atención a la vocal larga, característica del presente 
del subjuntivo, etc. Fíjese también en la ¡ota suscrita de la 2* 
pers. sing. 
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Primer aoristo: “Yo pudiera ser desatado” 
(una acción definida) 


1*p. Mu00 Ab pev 
2p M8ñs MuBN TE 
3p. Au87 Mba (v) 


Note las terminaciones, iguales a las del subjuntivo de elyul; 
véase la lección 13. 


Tiempo perfecto: “Yo pudiera haber sido desatado”. 


Este tiempo se forma uniendo el participio perfecto (véase más 
adelante) con el subjuntivo del verbo €yyt. Entonces, el significado 
literal sería “(que) vo pudiera haber sido desatado”, pero este 
significado no debe ser impuesto. 


Pp. hedupiévos ledupévol GjLev 
2p. heWpévos Ys leWupiévoL NTE 
3p. hedupévos í helupévoL dol 


Nota: keXvyévos, siendo un participio, también es un adje- 
tivo y, por consiguiente, debe concordar con el sujeto en género 
y número; Aelujiévos, -n, -ov se declina como adjetivo de la 
segunda declinación. Note, p. ej., la terminación -ot del plural. 
Esta sería -al si se hablara de personas u objetos de género 
femenino. 


Ejercicio sobre el modo subjuntivo de la voz pasiva 


Antes de hacer este ejercicio, el estudiante deberá enaidn la 





lección 13, donde se indican los cinco usos principales del subju 
tivo. Después de esto, traduzca los pasajes con la ayuda de las 
notas incluidas y aprenda el significado de las palabras nuevas. 
Vuelva a traducir los textos al griego, y luego corrija sus resultados 


según el texto griego. 


III III NNAONVANAAOA NA 
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[. Donde se usa el subjuntivo pasivo en clásulas de propósito 
(véase lección 13, 1) 


(1) érepuba Sé TodS áSeAboús, Uva ñ TO kaúxna Nov 
TO ÚreEp ÚnOv KevobK €v Tú pépel ToÚTO, Tva kads ¿leyov 
Tape oKevaopévoL NTE Q Co 9.3). iO ler. aor. indic. act. 
de meno, envío; iva pu, “para que ... no”; 7Ó kaúxna Nov 
TÓ úrep Uno, lit, “la jactancia de nosotros (es decir; nuestra 


jactancia), la (jactancia) a favor de vosotros” (podemos traducir 


por “nuestra jactancia, que es a favor vuestro”); kevw0f, ler. 
aor. subj. pas. de kevóv, anulo, “que (no) se haga vana, nula”; 
¿deyov, 1* pers. sin. imperf, indi . act, de Aéyw, “decía”; Tapeo- 
kevaop.évot fte 2da pers. plur, perf. subjun. pas. de rapao- 
kevácw, preparo (está compuesta de la preposición mapá y el 
verbo okeváLw; los verbos que empiezan con dos consonantes 
[excepto cuando se trata de una muda y una líquida] se redupli- 
can mediante una simple e. Por consiguiente, mapa se vuelve 
Trape, como con el aumento común y corriente cuando una 
preposición antecede al verbo.) 

(2) óroS dv drroxalupbGorv Ek TroMMGv kapóióv BLado- 
yo pol (Le 2.35b). Ómws, “para que”; dv no debe traducirse; 
drmoxadupdGoL», 3* pers. plur. ler. aor. subj, pas. de. diroka- 
MrrTO, revelo; el verboconcuerda con su sujeto SLaloyiopot, 
pensamientos; ék puede traducirse por “de”, y recibe el genitivo, 
troddóv (véase lección 7). 


11. Donde se usa el subjuntivo pasivo en cláusulas condicionales 
(véase lección 13, 17) ' 


(1) 31 vóv kplots ¿otiv Tod kó0Lov TOÚTOV, VÓV Á Ápxwv 
rob «óopov ToóTov ¿xgmoñceraL ¿En 32 k4y0 ¿dv byw86 


de Tis yhs, távras élcúcw Tpós ¿pautóv (Jn 12.31,32) 
kploLs, juicio; kóc os, mundo; dpxuv, príncipe, gobernador; 
¿xPAdioerar, 3* pers. sing. fut. indic. pas. de ¿x8áMo, arrojo, ' 


echo fuera (verbo irregular); éEw, fuera (adverbio); kdyó por - 
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kal ¿yó; iiboB6, ler. aor. subj. pas. de UYpón, alzo, levanto; 
€AK(, AUAIgO, UAIZO; POS, NACIA. 

(2 oíSauev váo ri dav ñ émíveros ñuóv olkla Tod 
oxívovs karalw0r, orcodoun» Ex Beod Exopev, oikíav d- 
xetporroinTov alóvtov Ev Tos odpavots (2Co5.1).oíSapev, 
sabemos (irregular); émiyetos, -a, -ov, terrenal; oikía, casa; 
okívos, tabernáculo, tienda, carpa (3* declinación, neut., como 
yévos, gen. -ous): kaTav8n, ler. aor. subj. pas. de karadúo, 
deshago, derribo (una tienda), disuelvo; olxo80o 1, edificio; 
dxelporroinTOS, no hecho de manos (el prefijo d indica nega- 
ción; xetp, mano; mounTós, adjetivo verbal, hecho; por consi- 
guiente, “no hecho de manos”). 


HI. Donde se usa el subjuntivo pasivo en cláusulas relativas 
(véase lección 13, 111) 

dv Se kéyw Úpiv, Órov ¿dv knpuxdh TO evayyélov 
els ólov Tóv kóopov, kal Ó emoínoev adrn haAnénoerar 
els punuóouvov adris (Mc 14.9). Ótrov, donde; Órrov éáv 
juntos se traducen “donde sea”, introduciendo una cláusula rela- 
tiva (es decir, una clásula relativa que expresa algo indefinido; 
el éáv no debe traducirse aquí como “si”, simplemente añade a 
ómov la idea de ubicación indefinida); knpux0%, 3* pers. sing., 
ler. aor. subj. pas. de knpúcdo, predico (se traduce “sea predi- 
cado”, no “fue predicado”; el aoristo en el subjuntivo no es 
necesariamente un tiempo pasado; aquí indica la predicación 
como un anuncio preciso. Note el subjuntivo en una clásula 
relativa con €áv, “dondequiera que el evangelio sea predicado”); 
kaí, también; lin9joera:, fut. indic. pas. de Aadéw, hablo; 
eis a, hacia, para; nu óouvov memorial, recordatorio. 





TV. Donde se usa el subjuntivo del. 


1). 


TÓS odv TAnpuBGorv al ypadal óti oÚTOS Sel yevécdaL 
(Mt 26.54). rós, cómo; oUv, por tanto; TANPUdGOLV, 3* pers. 





ISOOOPPAOANANOANOINOAAAAAAIFSAIINNANSAAANOO 


AAN ELLELEVLEOVOIAA ebbbbbbbeo VUVUYA E 
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plur.. Ler. aor. subj. pasiv. de rAnpów, lleno, concordando con su 
sujeto ypadaí; ypaóí, escrito, escritura; oÚrws, así, de este 
modo: Sel. es necesario: vevécat. llegar a ser (verbo irregnlar: 
véase más adelante). 


V. El uso del subjuntivo pasivo en exhortaciones es muy raro 
(véase lección 13, V). 








1p. 
2. 


3. 


1 p. 
2p. 
3. 


1D; 
2p. 


Sp. 
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MODO OPTATIVO, VOZ PASIVA 


Tiempo presente: “Yo podría ser desatado”. 


Singular Plural 
Muolunv Moípeda 
Moto MoLode 
MoLTO AoLvTO 


Tiempo futuro: “Yo debería ser desatado” 


Singular Piural 
wénool ny wdnooí peda 
MbúcoLo AudrcoLodde 
AvBÑCoOLTO AuBÑCOLUTO 


Primer aoristo: “Yo podría ser 
(o voy a ser) desatado” 


Singular Plural 
Abel ny MuBeimyev 
Mubeins AuBeínTE 
Aubeín Mubelev 


Perfecto: “Yo podría haber sido desatado” 


Singular Plural 

Aelvpévos elnv hekupévol elnpev 
Aedupiévos elas Aeluuévol elnre 
AEAUEVOS EM AEAUpÉVOL EiNTUAV 


El pasivo optativo es muy raro. Por consiguiente no se pondrá 
ningún ejercicio al respecto. 


ASOOOCOONOOOONDOARACAIOCIOIIANININIAIANAAANADOO 
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MODO INFINITIVO, VOZ PASIVA 


Pres. Infinic. — AdeoBa, ser desatado 


Futuro AUOT¡TEODAL, estar a purito de ser aesatado 
Primer aor. MBRpar, ser desatado (al instante, de inmediato) 
Perfecto lerúcdal, haber sido desatado 


Ejercicio sobre el infinitivo pasivo 


Antes de hacer este ejercicio repase las notas sobre el modo 
infinitivo al final de la Lección 14. 

Estudie las notas que se incluyen, y aprenda el significado de 
las nuevas palabras; después de traducir del griego al español, 
vuelva a traducirlo a la inversa, como ha hecho antes. 

(1) muorós SÉ Ó Beós, Ós odK dável Unas TelpacOñval 
úmep y Súvaode ÁáMA moLjOer OUV TÁ Terpacyó «al Tru 
éxBaoiv (1 Co 10.13b). mioTóS, fiel; ¿áoel, 3* pers. sing. fut, 
indic. de édw, permito; re.pacófval, ler. aor. infin. pas. de 
rreLpáCo, tiento; Útép, sobre, encima; ó. ac. neut. sing. de Ós; 
Súvaode, sois capaces; meLpac|ós, tentación; E¿xBacis, manera 
de escape, salida. 

(2) áMá nerd TO Eyeoóñval ue moodEw únás els Thv 
Taluhatav (Mc 14.28). Note particularmente la frase Lera TÓ 
¿yepOñ val jue; la preposición LeTú es “después”, gobierna todo 
el resto de la frase en el caso acusativo; el artículo TÓ describe 
la frase ¿yep0ñval jue, que, literalmente, quiere decir, “yo ser 
levantado”, el verbo está en ler. aor. infin. pas. de Eyeípo, 
levanto, Estas dos palabras forman la construcción conocida 
como acusativo con infinitivo, que se explicará más adelante. 
Consecuentemente, TÓ EyepBñval Le es “el yo ser levantado”. 
Literalmente, entonces, la frase entera es: “después de ser yo 
levantado”; es decir, “después [del hecho] de que yo sea levan- 
tado”, y por eso debemos traducirlo “después que yo sea ievan- 
tado”, porque ese es la forma usual en español; mpodEv fut. de 
mpodyw, voy delante. 

(3) 0 Be 'lvávens drexúAvev adróv Aywv, Eyó xpelav 
Exw mo 000 ParrrioOrvar, kal od Épxa tmpós pe (Mt 3.14). 
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SiexóAuev, 3a. pers. sing. imperf. ind. de 5axwlw, impido 
(imperf.: trataba de impedir; note el aumento, la preposición 5Lá 





E 2205 m del verbo cambia a Bree Romeria 
Oñval), ler. aor., infin. pas. de partiCo; épxn, vienes (verbo 
irregular). 

(4) odzoS fkovoev rod Taúlov hatodvros: ds drevicas 
auTó kal lS0v ómi Exe. riot Tod owBñvaL (Hch 14.9). 
Tikovoev, imperfecto de doúw oigo, que toma el caso genitivo 
(roú Tlaúkov); note la d que hace el aumento en 1. No se debe 
traducir el 700; el artículo con frecuencia va con un nombre 
propio; AaAoÚvros, gen. sing. masc, pres., participio de law, 
hablo, por Aakéovtos (eo se vuelve 04); áTevÍTAS, NOM, SINZ., 
masc., ler. aor., part. de dTeviCw, miro fijamente; ¡S54v, viendo 
(que se explica más adelante); cw8ñvar, 1er. aor, infin. pas. de 
oúto, salvo; no se debe traducir el 700; 7OÚ dWBRvaL es cons- 
trucción del genitivo después de rícT1», fe, lit. “fe de ser salvo”, 
es decir, “fe para ser salvo”. 


PARTICIPIOS DE LA VOZ PASIVA 


Nota: Estos son adjetivos verbales, como los de la voz activa. 
Se los declina como adjetivos, cuya forma particular concuerda en 
caso, número y género con el nombre o pronombre al cual el 
participio se refiere. 


Participio presente: “siendo desatado” 


Masc. AvópLevos Fem. Avopévn Neut. Avópevov 
Se declina, en singular y en plural, como dyadós (véase Lección 
4. 
Participio futuro: “a punto de ser desatado” 


Masc. Au8ncópevos Fem. AvBncopévn Neut. AvBncó evo» 


Participio primer aoristo: “habiendo sido desatado” 


Masc. Mudels Fem. Abeloa Neut. Aufév * 


A 


o 
YUVUVVOVODOVVVO0VWWW4OOVOVVUVVOVVVWOOLAOÍ 


00000000000 


990929900000 00 


nas» rn? no 
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Este se declina como éxwv, éxodoa, éxóv (Lección 9), la -e- 
toma el lugar de -o- en el masculino y neutro en todos los casos, 
excepto el nom. sing. masc, y el dat. plur_, y -e:- toma el lugar 
de -ov- en el fem, y en todos los géneros en el dat. plural. 

Así el genitivo singular es AvBévTOS, AuBetons, MdévTOS, 
el acusativo singular es Audévta, Audeloar, AuBÉv, y el dat. 
plur. es Audetol, Audelcars, Adelon. 


Participio perfecto: “habiendo sido desatado” 


Masc. MeAupiévos Fem. Aupévn Neut. Aeclupévov 


Ejercicio 

Traduzca los siguientes pasajes, con la ayuda de las.notas 
que se incluyen; aprenda el significado de las nuevas palabras . 
y luego tradúzcalos de nuevo al griego. 

(1) TÁ ydp EAmióL éod0nuev: ¿amis Se Brerropévn odx 
¿ori éxmis: d yap Plérel tig ¿mmilel (Ro 8.24). TÍ ... 
¿míbL es dat. de instrumentalidad. “mediante esperanza”: é0- 
dó0nyuev, 1* pers. plur., ler. aor. indic. pas. de cúlo, salvo; 
Paerronévn,- nom. sing. fem., pres. part. pas. de tmiéro, veo, 
“siendo visto”; Ó neutro de Ós; Tis, alguien. 

(2) al erébniav émávo TÁS kebadis adrod Tv alríiav 
adrod yeypanpévnv: Obrós ¿ori Incoús ó Baoideós TÓV 
*loudalow (Mt 27.37). émé8nkav, pusieron (forma que se expli- 
cará más adelante), érmávo, encima: (preposición. que toma el 
genitivo); kepalí, cabeza; altía,; acusación, cargo (aquí el 
objeto ac. del verbo Eré0nkav); yeypappévn», ac. sing. fem., 
perf. part., pas. de ypápo, escribo, “habiendo escrito”, o senci- 
llamente “escrito” (la raíz de ypúpw es Yparr, y yeypamrpévno , 
se vuelve yeypapévn», la 1 se asimila a la por cuestión de 
pronunciación). 

(3) cal yap eyo ávOpurós elyr Úmo ¿Eovoíav Tacoópe- 
vos ¿xwv dm” ¿pauróv oTpariótas (Le 7.8a). kaí, también; 
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dró, bajo; ¿Eovoía, autoridad; Tagoóp.EvOS, nom. sing., masc., 
pres. part., pas. de TáOOO, pongo, “siendo puesto, estando”; 


: S. soldado como Labnrás, Lección 2, 
(4) 14 0 Sé Eyepdels mapéaBev TO marBiov kal TR 
jnrtépa aútod vuxTós kal dvexópnoev els Alyurrov, 15 
kal nv éxel dus Tis Tedeuriis Hpúdou: (va TANpweR TO 
prev úro kuptov BLA TOoU TpoprTov AéyovTos, EE Alyúm- 
TOU Exáñega TOV vióv pov (Mt 2.14,15). Ó 5€, pero él; ¿yep- 
deis, nom., sing., masc., ler. aor., part. pas. de ¿ye(puw, levanto, 
despierto, lit. “habiendo sido levantado”; apéafev, “tomó” 
(verbo irregular; raSiov, niño, muchacho; vukTós, de noche 
genitivo de vú£ (genitivo de tiempo); dvexóúpnoev, 3* pers. 
sing., ler. aor. indic. activo de dvaxupéo, parto, salgo (note el 
aumento -e- en la preposición dve); ékel, allí; éws, hasta; 
TekEvTÑ, fin, O muerte; TANPw0, 3* pers. sing., ler. aor. subj. 
pas. de rAnpów, cumplo, lleno; pn0év, nom., sing., neut., ler. 
aor. part. pas. de féw, pronuncio, hablo (véase Audeís, hudeica, 
AuBév, arriba), 514, mediante, por medio de (rige genitivo). 





EL SEGUNDO AORISTO PASIVO 


Las terminaciones de este tiempo son las mismas del primer 
aoristo en todos los modos (excepto una terminación) pero la 
terminación se añade a la raíz simple y sin la -0-. Así, mientras 
que el primer aor.indic. pas. de TÚTTTO, golpeo, es ¿rú$On», etc. 
el segundo aoristo es ¿Túmny., etc., La única excepción es la 2* 
pers. sing., imperativo, donde se halla -9 en lugar de -Ti. 

Con lo que sigue será suficiente. El estudiante que ha apren- 
dido los tiempos del primer aoristo estará listo para decir de 
memoria todo el segundo aoristo. En todo caso debe escribir éste 
por completo. Los significados son los mismos. 


Indicativo ¿rúrmy 
Imperativo TÚTOL (3* p. s., TUTÁTO) 
Subjuntivo TÚTTO 
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Optativo Turreiny 

Infinitivo TumÑvVAL 

Par rural o, ra, Ev 
La VOZ MEDIA 


En tanto que en español hay solo dos voces, activa y pasiva, el 
griego tiene tres. La voz media principalmente significa que una 
persona tiene un interés especial en los efectos de su acción, y que 
actúa bien sea sobre sí mismo, o por sí mismo, o que cuando actúa 
por otros tiene un interés personal en su condición y bienestar. 
Algunas veces, sin embargo, es escasamente posible distinguir 
entre el significado de las voces medias y activa. A continuación 
se dan algunos ejemplos. 

En los cuatro tiempos de la voz media las formas son las mismas 
como en la pasiva. Son el presente, imperfecto, perfecto y plus- 
cuamperfecto. En consecuencia para el paradigma de esta se refiere 
al estudiante a la voz pasiva (Lección 16). Los tiempos futuro y 
aoristo son diferentes. 


“VOZ MEDIA—MODO INDICATIVO 


Para los cuatro tiempos siguientes, véase la voz pasiva: Presen- 
te, MojLan, etc., “estoy soitándome (o para mí mismo)”; imperfecto, 
¿Xvópmp, etc., “estaba desatándome (o para mí mismo)”; perfecto, 
Muyat, etc. “me he desatado (o para mí mismo)”; pluscuamper- 
fecto, EXeMiymp, etc., “he; etc.” 


Futuro: “me desataré (o para, etc.)” 


Singular Plural 
Mp.  Moopat y Muoópeda 
2p. Mor Mneode 


3"p.  Moeral MoovTal 
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Primer aoristo: “me desaté 
(o para poner:)” 


Singular Plural 
Pp. ¿luodyn» ¿woápeda 
2p. ¿xo édúcaode 
9 p.  ¿Movaro ¿xúoavto 
MODO IMPERATIVO 


Para los dos tiempos siguientes véase la VOZ pasiva: presente, 
Mov, etc. “suéltate (o para ti mismo)”; perfecto, AÉxuOO, etc., 
“hazte desatar (o para ti msmo)”, etc. No hay imperfecto o 
pluscuamperfecto fuera del indicativo, ni tampoco futuro en el 
imperativo y subjuntivo. 


Primer aoristo: “suéltate (o para ti mismo)” 





Singular Plural 
2p. Moa Moaode 
3p.  luaácdo Avoácdwoav 
oAvoác%wv 
MODO SUBJUNTIVO 


Para los dos siguientes tiempos véase la voz pasiva: presente, 
Mpal, etc., “(que) me suelte yo (o para mí mismo)”; perfecto, 
Aelupévos 6, etc., “(que) yo me haya desatado (o para mí 
mismo)”. 


Primer aoristo: “(que) me suelte (o para mí mismo)” 


Singular Plural 
Pp... Mowpa Avoópeda 
2p. Mon Aúonode 

Fp Monta ACWvTAaL 
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VOZ MEDIA—MODO OPTATIVO 


Para los dos tiempos siguientes, véanse los paradigmas de la 
voz pasiva: presente: Auol jun», etc., “podría desatarme (o para 
mí mismo)”; perfecto Aelvuévos elnp, etc., “podría haberme 
desatado (o para mí mismo)”. 


Futuro: “Debería desatarme (o para mí mismo)” 


Singular Plural 
Pp. — Auaoínuv Aooíyeda 
Pp.  Mooto Mooiode 
Ftp.  MootTo MÚGOLUTO 


Primer aoristo: “podría desatarme 
(o para mí mismo)”. 


Singular Plural 
Pp. — Mvoaípnv Moalye0a 
2p.  Moao Mcatode 
3'p.  Moarro AcaLvTo 
MODO INFINITIVO 


Presente (como el pasivo), Aúeo0al, “desatarse (o para uno 
mismo)”; perfecto (como el pasivo), lexúcdal, “haberse desatado 
uno mismo (o para uno mismo)”. arc ñ 

Futuro, koeodal, “estar a punto de desatarse (o para: uno 
mismo)”. 

Primer aoristo, Xoacdal, “desatarse uno mismo (o Para uno 
mismo) inmediatamente”. 
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PARTICIPIOS 


Presente (como el pasivo), AvÓóp.evos, -n, -0v, etc., “desatán- 
dose uno mismo (o para uno mismo)”; perfecto (COMO el pasivo), 
lelwpévos, -n, -ov, etc., “habiéndose desatado uno mismo (o 
para uno mismo)”. Futuro, Wvoópevos, -1), -0v, “estar a punto 
de desatarse (etc.)”. Primer aoristo, Nvoáp.evos, -N, -0v, “ha- 
berse desatado uno mismo (o para uno mismo) inmediatamen- 
te”, 

El estudiante debe comparar y contrastar los futuros y primer 
aoristos de los varios modos estudiados, con los de la voz pasiva. 
Note cuidadosamente las diferencias. Debe escribir, en colum- 
nas paralelas, todas las formas de memoria. 


Ejercicio sobre la voz media 


Con la ayuda de las notas que se ofrecen, traduzca los 
siguientes pasajes, y apréndase las nuevas palabras. Después, —*% 
retraduzca los textos al griego. 

(Dalretre kai od dyuBávere SLóri cars alretode, [va 
év tale idovais buóv Saravíonre. (Ste 4.3). alrelre. 2% $ 
pers. plur. pres. indic. act. de alréw, pido, pregunto, en vez de 
altéere, -ee-, se contrae en -eL-); lapfávo, recibo; SLóTL, 
porque; kakós, mal, equivocadamente; alretode, (por alzéeo- 
De ), la misma persona, número, tiempo y modo de ai tétTe, pero 
en voz media, “pedís para vosotros mismos” (note el cambio que 
indica propósito, recalcando el egoísmo); ySovñ, placer; 3a- 4 
mavionre, ler. aor. subj. de Saraváo, gasto. 4 

(2) kal vóv TÍ péMels; ávaotás Párrioar kal dmókou- 
va rás ápaprias vou émalecápevos TO 'óvopa adTod: 
(Hch 22.16). TÍ, ¿por qué?; pékAeLs, 2* pers. sing., pres. indic. 
de CA, tardo, me retraso; dvaotás, “Habiéndose levantado" 
(noristo participio, que se explicará más adelante); BártiCaL, 2* 
pers. sing., ler. aor. imper. medio, de ParTiCo, lit., “bautízate 
tú mismo”; drróxovcaL, mismo tiempo y voz, de drrokoúo, lavo, 
“lava (tus pecados)”; émicalevápevos, ler. aor. part. medio, * 
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de émuxadéo, clamo, invoco, “invoca por ti mismo a... .” Note 
la Tuerza de todos estos aoristos, que implican acción decisiva e 
inmediata. la voz media si ica. en los dos 
Saulo debía hacer los preparativos para que estas cosas se reali- 
zaran. 

(3) ol yap bapicalol kal rávrteS ol 'lovdaior ddv un 
TuyHñi víivuvTaL Tás xelpas odk ¿oblovor», kparodv: res 
Thv 7 mapádociv TÓV TpeOoBuTÉpwv, 4 kal dm” áyopás ¿dv 
un Barticwvr ar [en ediciones anteriores de Nestlé: favrío- 
wvTaL] oúk éodlovow, kal da moMá dorw á rapéhaBov 
kpatelv, Bartioods ToTnplov «al Ecoróv kal xaAkiwv 
[ral kAvóv]. (Mc 7.3,4). uyy, puño (el dativo aquí significa 

“con el puño” expresión idiomática usada para denotar lavarse; 
lavarse con el puño era lavarse “diligentemente”); vibovTaL, 3% 
pers. plur., ler. aor. subj. medio de vírTO, lavo: subjuntivo 
condicional después de ¿dv jun, “si no”, es decir, a menos que; 
xelp, mano (fem); ¿c0íw, como (de comen: KpaTodvTes, por 
KpaTéovTes, nom., plur., masc., pres. part. de kparéw, guardo; 
mapáñoois, tradición (se declina como róAS); TpeoBúTepos, 
anciano; am”, por mó (con gen.); dyopá, mercado, plaza; 
pavticovrar, ler. aor. subj. medio de favti£u, rocío, salpico 
(note la fuerza de la voz media en cada caso, manifestando un 
celoso interés personal en lavarse y rociarse); dia, neut. plur. 
de áMos, otro, “otras cosas” (distíngase esta forma de dAMá, 

“pero”); éoTív, aun cuando está en singular, debe. traducirse 
“son” debido a la regla que establece que cuando el sujeto .de un 
verbo está en neutro plural, el verbo debe ir en singular. Aquí 
se debe traducir por “son” o “hay”; rapéhafov, “recibieron” 
(verbo irregular); kpatelv, pres. infin.; para las palabras roTf- 
pLov, (éomns y xalkiov véase un léxico griego. 

(4) 'Opoía váp ¿ori Y PaotAcía TOvV oypavov dvepóre 
olkoBeozóra, $ dans ¿EñAdEV dá ápa put ucbucaoda, € Epyá- 
Tas els TOv dprreelóva adroú (Mt 20.1). ÓHOLOS, -A, -0V, 
semejante, similar, para Bacideía y oikodeorórnS, véase un 
léxico; ÓoTiS, quien; ¿EñA0ev, “salió” (verbo irregular); ápa 
Tipunt, lit. “juntos temprano”, es decir “temprano en la mañana”, 
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urodGcac8al, Ler., aor., infin. medio de uodów, contrato (in- 
finitivo de propósito), “contratar para sí mismo”. 

(51 'Ev cobía meormatelte Troós TOUS ¿EW TÓV kaLoov 
¿Eayopalónevol (Col 4.5). meprmateire (por TeptraTéete), 
2* pers. plur., pres. imperativo, activo de TepLTATÉw, Camino; 
¿Ev, sin; ¿Eayopalópevot, nom.. plur., masc.. pres. part. medio, 
de ¿Eayopáco, libertar; en la voz media: aprovechar (lo mejor 
posible), “aprovechad para vosotros mismos”. 

(6) kai eEámiva repiPlevánevor ovxéri odséva el8ov 
aia Tóv'Incodv póvov (1e0” Eavróv (Mc 9.8). ¿Eámova, 
repentinamente; trepiPlesáy.evor, Ler. aor. participio, medio de 
TreptBléro, miro alrededor (trepí, alrededor, BAéro, miro); toda 
la expresión sería “habiendo mirado alrededor”, la voz media 
expresa su profundo interés de manera tal que no puede indicarse 
en español; oúkéTi, no más; oddéva, ac. de ovdels, nadie; 
elóov, “vieron” (verbo irregular); Lóvo», solo; pe0” por perá 
(cuando esta preposición toma el genitivo significa “con”). 

Nota: El estudiante debe familiarizarse con toda la conjuga- 
ción del verbo Xúw en las tres voces (activa, media y pasiva). 
Esto facilitaría grandemente la lectura del Nuevo Testamento 
en eriego. Para aprender por completo el verbo regular, sería 
bueno que escriba, de memoria las terminaciones de los varios 








tiempos de los siguientes verbos (corrigiendo los resultados, de 





ser necesario), que siguen el modelo de Mw: Bovievo, aconsejo 
(el significado de este verbo en la voz media es “aconsejarse a 
uno mismo”, o sea, “deliberar, meditar”). 


VERBOS DEPONENTES 
, 


Estos son verbos que aparecen solo en forma media o pasiva, +; 
un cuando tienen significado activo. Se les llama deponentes por * 


mer de! 


el verbo latino “deponere”, poner de lado, pues se considera que 


dejan de lado los significados pasivos. 

Los siguientes verbos son muy comunes y el estudiante debe 
aprenderlos de memoria; en especial las varias formas EPS 
de los tiempos mencionados. , 
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BoúlojLal, deseo, anhelo, me propongo; imperf., ¿Bovióyun», 
ler. . 20r. EBovAngnD; 
el ler: aor. pas. GmexpiBny do es la: forma usual), oel ler. aor. 
medio, drrexpuvá nv. Así, “él respondió” usualmente es drrek- 
pi9n, pero en siete lugares hallamos drexpívaro. 

yívoyau, llego a ser; imperf., éyvópn»; fut., yevioopal; 
ler. aor., (pasivo en forma) éyeví8ny; perf. yeyévnua:. Hay 
un perf. con forma activa, yéyova, y con el mismo significado: 

“he llegado a ser”; hay también un 2? aor. éyevón», “Negué a 

ser” con las mismas terminaciones como el imperf. Este 2? aor 
es común en la 3* pers sing., optativo, yévotro, en la frase 
yévotrO, “que no sea”, traducida “Dios no lo quiera”. 

Séxopua, recibo; ler. aor., SeEáuny; perf. SéSeyyal. 

MoyiCopat, reconozco, considero; ler. aor., éhoyLoápno, 
Ai consideré; ler. aor. pas. ¿loyíc8n», “fui considera- 
do”. 

dpxopar, empiezo; fut. dp£oyau; ler. aor. NpEápn». 

épxopual, vengo; imperf. Npxópn»; otras formas son irregu- 
lares, como sigue: fut. ¿Aevcoyal; perf. ¿AñAvda, 2? aor. fAdov. 





Ejercicio sobre los verbos deponentes 


(1) Traduzca: Ev ápxf Tv ó Myos, kal ó Aóyos Tv pos 
Tóv Beóv, kal Beds Tv Ú Myos. 2 oros Mv Ev ápxñ pos 
Tov Beóv. 3 mávTa 5” avrod Eyévero, al Xopls auroú 
Eyévero ovse év. y yéyovev 4 ¿v adTá Lon mo, kal 1 Con 
nv To $ás TÓv dvbpómor: 5 kai TO dús év Tf oxoTtíq 
daíver, kal Y oxotía auto od katélapev. 6” Eyévero 
dvBpwroS árreoTaduévos apa deod, Íropa: adTá lvávvns* 
7 obros ñAbev els paprupiav, va paprupror mepi Tod 
duTós, iva árres moreúcwary 5. ayrod. 8 oux Tv éxel- 
vos TO dús, dá [va paprupion mepl TOD dwTós. 9 * Hv 
TO das TÓ dAnfivóv, d burile mávTa dvdpwrov, Epxóp.e- 
vov eis TÓV kócpLOv (Jn 1.1-9). En el v..3, 81” aparece en vez 
de SLá, por; ¿yévero está en 3* pers. sing., 2” aor. de yivopar 
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(véase la lista arriba), y aun cuando es plural en significado, es 


singular en forma, pues tiene un sujeto neutro plural mávTa, 
“todas las cosas llegaron a ser” 
éyévero es singular en concordancia con év, una cosa Ev es el 
neutro del numeral els, pia, év, masc., fem., neut, “un, una, 
uno”): oUSé es “ni siquiera”, Eyévero odS€ év, “ni siquiera una 
sola llegó a ser” (distíngase el numeral év de la preposición év, 
en); 3, neut. del pron. relat,ós, lo cual; yéyovev, 3* pers. sing., 
pert. de yívopar, ha llegado a ser; en el y. 5, katékdaBev, 
comprendieron, está como verbo irregular, que se estudiará más 
adelante. En el v. 6 traduzca ' EyéveTo por “hubo”; dmeortad- 
Hévos, enviado (este participio perfecto se verá más adelante); 
trapá con el gen., “de, desde”. En el v.7, iMev está en 3” pers. 
sing, 2% aor. de épxopal (véase arriba); els, a (es decir 

“para”); naptupñon, ler. aor. subj. de paprupéo; TEpÍ, respec- 
to, concerniente a ; mOTEÓCOOo, ler. aor. subj. En el v. 9 
rávTa es ac., sing., masc., “todo”; épxóp.evov, nom., sing., 
neut. pres. part. “llegando”, y este concuerda y va con dns 
(neut.), no con dvdpurov. 

(2) Traduzca: elSev ó "Incods Tóv NagavanA Epxón.evov 
ToÓS ayróv cal léyer reoi ayrod.“I8e dAndós "looan- 
MrnS ev ú Sótos oúx doriw. 48 Myel adTÓ Na8avaík, A 
Tlódev pe yivóorers; drexpi0n *Incods kal elmev abro, pe 
TIpó 700 ve PiirrTOV Hovñoal ÓvTa Uno mi guy el8óv 0d E 
o€. 49 ámexpión abro Na8avara. PafBí, od el ó vids TOÚ 5 
Bcoú, ud Bacileds el 100 Lopaña (In 1.47-49). elSev, vio, 2*., 
aor. irregular (se verá más adelante), “ISe, mirad, he aquí; 
din0ós, verdaderamente; Tló9Ev, ¿de dónde?; yvóckers, 2” 

s. sing., pres. indic. de YLVÓOKO, CONOZCO; drexpí0n, 3* pers. 
+, Ler., aor. indic (pasivo en forma) de ároxpívopar (véase* 
arriba); este toma el dativo “(le respondió) a él”. Estudie' 
cuidadosamente la frase TIpó 70ú ve Piero Huvica con 
la ayuda de las siguientes indicaciones, y vea las notas sobre el 
infinitivo, Lección 15: rpó, antes (prep. que toma el gen.); Tod 
(este artículo, gen. en caso después de Tpó, no debe traducirse; 
enlífica toda la frase que sigue); de, a ti, es el objeto de bovñoar 





todas las cosas, 
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(te llamara); povñca es el ler. aor. infin. de buwvéw, llamo, lit. 
“haber llamado”; el sujeto del infinitivo es Pidwrrrrov (para esta 
construcción del ac. con el infin_ véase la Lección 12: n, 12. 
esta frase ve dovñoa DiurrrOV es, lit. “Felipe te ha llamado”; 
esta frase entera, con su artículo TOÚ, está gobernada por mpó; 
lit. por consiguiente, tenemos “Antes Felipe haber llamado a ti”. 
La única manera de traducir esta concisa frase idiomática es 
“Antes de que Felipe te llamara”; óvta es ac. sing. masc. de ¿v, 
pres. part. de eiyí (véase Lección 9) “ser, estar” (es decir; 
“cuando estabas”); ÚTró, bajo; el 5ov, vi. En el v. 49 el roÚ antes 
de" lopañA no debe traducirse, pues el artículo por lo general se 
usa con los nombres propios. 
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Tiempo imperfecto 





E LECCION 20 e | - Pp. (éripaov) Erípov  (—opev) ETIuÓpev 
e 2'p. (—s) etíipas (—ete) ETLUATE 
| 3p o) éripa  (=ow) ¿joo 
VERBOS CONTRACTOS | 2d 
Nota: Las contracciones tienen lugar solo en los tiempos v 
presente e imperfecto. Todos los demás tiempos, dado que no MODO IMPERATIVO 
tienen dos vocales juntas, se forman regularmente; sin embargo, 
toman una vocal larga en la penúltima sílaba (véase abajo). | Tiempo presente 
Cuando una a, e, o oprecede a otra vocal (larga o corta), por ! Pp. (rípae) Tipo (ruáere)  Tipáre 
lo general ambas se contraen en una sílaba, Esto se ha ilustrado Sp. (tru) Tiudro (—¿recav) TULÁáTO0aV 
en los nombres y adjetivos con vocales contraídas (véase la 
lección 7). Hay tres formas de verbos: los que tienen raíz termi- 
nada en -a, p. ej. TLLÁw (71110), raíz Tuna, honro; los que tienen 
raíz terminada en -€, p. ej. bikéo (dLA0), raíz btde, amo, quiero; MODO SUBJUNTIVO 


y los que tienen raíz terminada en -o, p. ej., 5nAów (8nA0), raíz 
SnmAo, manifiesto. 

En los siguientes paradigmas se dan, entre paréntesis, las 
formas que no están contraídas. El estudiante debe memorizar 
las formas contraídas. 


Debido a las contracciones, el presente del subjuntivo es exacta- 
mente igual al presente del indicativo. ha 


1 MODO OPTATIVO 
Tiempo presente 


Ip. (ripuáoro)  TUpGpL (—olpuev)_  TLULGuEv 
2 p. (—ols) TULÓS (—otre) TLUQTE 
3p. (o) TULO (—otev) Tiuev 


VERBOS CONTRACTOS CON RAÍZ TERMINADA EN -(- 


(Tiuáw) TLUÓ, honro. 












“VOZ ACTIVA ñ . ] : ] 
MODO INDICATIVO Note que la ¡ota se convierte en ¡ota suscrita en cada persona. 
ñ d Para este iempo hay una forma alternativa y más usual, que es la 
Tiempo presente siguierite: 
Pp. (rudo) TUULÓ (Tpáopev)  TLUÓpLEv Pp. Triuuópno —p per 
2p. (tundels) TUpás (ripáere) TULATE | 2p. —ns —apre 
| 4 —n —yoav 


Y p. (rider) TG (ri áovaL) Tudor 


€ 
€ 
e 
e 
(a 
e 
€ 
e 
e 
e 
ja 
€ 
ia 
e 
le 
a 
a 
a 
€ 
a 
e 
e 
e 
e 
1d 
> 
e 
e 

e 
e 

e 
e 
€ 

e 
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MODO INFINITIVO (presente) 


(TideLv) TUudv 


Participio (presente) 


Masc. Fem. Neut. 
(Turdov) TLudv (riuáovoa) ruudoa  (Tidov) TLLÓL 


“VOCES PASIVA Y MEDIA 
MODO INDICATIVO 
Tiempo presente 
Pp. (ridopar) TUpÓpaL (Seda)  Tiuópela 
2p (—) TULA (—<obe) Ti dode 
Fp. (Teran) TLpÁTaL (—ovran) TULÓvTaL 
Tiempo imperfecto 
lp. (Ermudopny)  érmuópny- ópeda) émtuópeda 
2p. (—ov) ero (—<od€*) Emuácde 
3p. (—ero) émuáro (—ovran) éTiuóvTo 
MODO IMPERATIVO 
Tiempo presente 
2p. (ridov) TO (—<ode) Tip God 
3"p. (—£o0€) TULdcdw K¿o0woav)  TipdoBwoar 
lo—£obwn  Ttiuáobwv 
MODO SUBJUNTIVO ' 


Se conjuga como el indicativo: 





> ma obj 


NODO? FAAAODCOAOACOONIFIACINONDOAO IO AADOAA 
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MODO OPTATIVO 
Tiempo presente 
lp. (riuaoiun») Tiuguny  (—oípeda) 
2*p. (—oto) TULGO (—oto8e) 
3'p. (—otro) TLUHGTO (—ovral) 
MODO INFINITIVO 
Tiempo presente 
(ripácodaL) mi uácdal 
PARTICIPIO 
Masc. Fem. Neut. 
(riu aópevos) —opévn) Tiuopévn  (—Spevov) 
TL EVOS TLULÓ EVOL 


Ejercicio sobre los verbos contractos 
con terminación en -aw 


Traduzca los siguientes textos al español. Retradúzcalos des- 
pués al griego. 

(Déyo Se lyow úniv, dyarráte Tods ExBpods ÚnOv kal 
m"pooeúxeode úrep TÓV BLoxóvTOv Únas (Mt 5.44). áyará- 
Te, pres. imperat. act. de ¿yaráw; mpoveúxeode, pres. imperat. 
de mpooeúxopar (véanse los verbos deponentes en la lección 
previa); Úrrép, por, o a causa de (toma el gen.); 8LwkóvTOV, gen. 
plur, pres. part. de 8Lúko. ; 

(2) kal TÓ dyaráv autóv Ec ÓAnS Tñs kapótas kal és» 
DMms Tíjs cuvévews kal €E dans TÁS Loxdos kai TÓ dyaráv 
róv wmAnotov ds éauróv TEpLOCÓTEPÓV ÉOTLY TÁVTOL TÓV 
Hrxavropátov kal 9vatóv (Mc 12.33). dyaráv, pres. infin.; 
el artículo no se traduce, sino que indica el carácter de nombre _; 
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del verbo en infinitivo, y así TÓ dyaráv forman el sujeto de 
¿oriv; €€ (es decir, ¿k), desde dentro de (o, con); cuvédews, 


eráceoo más lerado comnartiva: al 
, más (grado comparfivo; 





comparativo, que en español va seguido por la palabra “que”, en 
griego sencillamente va seguido del caso genitivo. Así TepLO- 
oóTepov TávTwV no es “más de todo” sino “más que todo”); 
SuoLGv, gen. plur. de Bucía. 
(3) 15"Ore odv ipiorncav Ayer TO Elmovi Térpo ó 
"Incoús, Eluwv 'Ivávvov, dyarás ye miéov TOÚTOL; AéyeL 
aurú, Nai kúpie, 0d olas ÓTi ÓLAO de. Ayel auró, Bóoke 
rá ápvíia pov. 16 lyet aUTó rráliV Beútepov, XípLov * Iváv- 
vov, dyamás pe; Aéyel auTú, Nal kúpte, 0d olas ÍTL HLAG 
oe. Myel adrú, Moluarve Tá TpóBará ¡Lov. AploTNoaV, 
3era per. plur., ler. aor. activo de 4pioráw (Jn 21.15, 16). Xi wv 
*Tvávvov, Simón, hijo de Jonás (la palabra viós, hijo, fue omitida 
en esta frase); miéov, más (comparativo seguido del genitivo, es 
decir, “más que estos”; véase arriba en [2]); 0ú, note el énfasis 
en este pronombre; olas, sabes (verbo irregular). 

(4) paxápior ol treLvOvTeS kal BupúvTres TRv SikaLo- 
cúvnv, óri avrol xopracBÑoovTaL (Mt 5.6) treLvdVTES y 
Subóvtes (por reLváovTES y BubáovTES), nom. plur., pres. 
part. de meLváw y 5ubáv: xopracéicovTa, 3* pers. plur. fut. 
indic. pas. de xopráLu. 





“VERBOS CONTRACTOS 
CON RAÍZ TERMINADA EN -€ a 


Estos verbos presentan poca dificultad. La: -e- se pierde 
cuando va antes de una vocal larga. o de una vocal combinada 
(como -oL- O -0u-). Además, -ee- se vuelve -€l-, y -€0- se torna 
-ov-. La conjugación de. umos cuantos tiempos será suficiente 
para ilustrar estas reglas. El estudiante debe-conjugar el verbo 
óuléuw completamente, de la misma manera que Tipdw. Preste 
atención a las contracciones ya mencionadas. 


EEERLLEELL AA 1144ado4e re bl LLL 
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(óLMGo), HLAG, amo, quiero (raíz: bLlE-) 


“VOZ ACTIVA 
MODO INDICATIVO 
Tiempo presente 

lp. (biléw) [OJO NA] (—opev)  bihdodpev 
2*p. (<els) bLAElS (Here) óbllelTE 
Yp (éea) óHuklel (—<ovor) óbikodoL 

Tiempo imperfecto 
lp. (édileov) Ebilouv  (—Ééopev)  Ebiloduev 
2p. (=<es) ¿bllels (ere) ébLlelTe 
3p. (ee) éplher (—ov) ¿blow 


El resto de los tiempos de la voz activa, asícomo las voces media 
y pasiva, pueden conjugarse fácilmente. Aquí, el participio presen- 
te activo se contrae como sigue: - 

(du. Éov) bio, (budéovoa) didodoa, (diAdov) hihodv 

El infinitivo pasivo es buAetodal (por biléeodal) 


VERBOS CONTRACTOS CON RAÍZ TERMINADA EN -00 


En esta tercera clase debe prestarse atención a las siguientes 
reglas: 

La o seguida de una vocal larga, se vuelve w. 

Lao seguida de una vocal corta, se vuelve 0v.. - 

La o seguida de una combinación de vocales que contenga L se 
vuelve o. (excepto en el pres. infin. act., donde -oeLv se convierte 
en -0uv). 
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(¿nAów) SLAG, manifiesto (raíz ánAo=) 


VOZ ACTIVA 
MODO INDICATIVO 
Tiempo presente 
Pp. (ómióo) SU  (BLdó0uev)  BLloDLev 
2p. (—óels) ls (Sere) -odTE 
Sp (He) ol (—$ovoL) odo (v) 


Tiempo imperfecto 


Este tiempo tiene -ov- en todas sus formas; ¿Sí kAouv (por 
¿6ñA00V), -0US, =0U, -OÚpLEv, etc. 


MODO IMPERATIVO 
Tiempo presente 


Este tiempo tiene -ou= en todas sus formas; 5%kov (por SíAo€), 
SmkoúTO, etc. 


MODO SUBJUNTIVO 
Tiempo presente 
1*p. (BnAów) Bm  (Bniówpev) Bnibuev 
2p (ns) is (nte) OTE 
3p Sn -ol (001) GoL(v) 
MODO OPTATIVO 


Tiempo presente 


Este tiempo tiene —oetv en todas sus formas, y es como 


buoÍ pu. 


PDODODOM 


Dí 


NMNOONAAIDADANAFIDOANO 


NSOONN000: 
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INFINITIVO 
Presente 


(SnióeLv) SnA0Uv 


PARTICIPIO 
Presente 


S8mnAdv, Bniodoa, SnAodv 


VOCES MEDIA Y PASIVA 
MODO INDICATIVO 
Tiempo presente 
Bnxo0yar, =ot, -o0TaL (el plur, tiene -ov- en todas las personas) 
Tiempo imperfecto 


¿SnAoÚpmp, ete. (-ou- en todas sus formas) 


MODO IMPERATIVO 
Tiempo presente 


8nAo0, -oúc8w, etc. (-ou=, en todas sus formas) 


MODO SUBJUNTIVO 
Tiempo presente 


Smart, Sndot, Snióran, etc. (-4= en plural). 


MODO OPTATIVO 
Tiempo presente 


BnAotpnp, etc. (-ot=, en todas sus formas) 
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INFINITIVO 
Presente 


SniovodaL 


PARTICIPIO 
Presente 


SmAoú.evos, -N, -0v 


Nota: El futuro activo de los tres verbos contractos es 
Tiuiow, dilo, SnAóco; el perfecto es Tetípnka, mepild- 
«a, Se8ñAwra; el primer aoristo pasivo es €TLLñONV, ¿buBnv, 
¿SnAd9np; y el perfecto medio y pasivo es TETÍmpaL, mEbÍAN- 
pal, SeóÑAVLLAL. 


Ejercicio sobre los verbos contractos terminados en 
—€u y en 00. 


Traduzca los siguientes textos al castellano; después retra- 
dúzcalos al griego: 

(M0 dd naTépa ñ nTépa dmép Eué oúx doTLv Lou 
áfios, kal Ó dió vidv ñ Svyatépa Úrep cue odk ÉoTiv 
pov áELos* 38 kal Ós od dapBável TÓV OTAUPdv adrod kal 
áxokoudel órico you, odx ¿oTÍ ¡Lou ágLos (Mt 10.37 ,38)0 
id es, lit., el uno amando (pres. part.), es decir, el que ama; 
úrép, encima, es decir, más que; duyatépa, ac. de BuyáTmp. 

(2) 16 Aye auTÓ TÁMV Seútepo», Ep "Ivávvov, 
dyamás. pe; Ayer airó, Nal kÚpLe, ad olSas ÓrL HLAo g€. 
héyel adró, Motpave rá tpóBará | HOU. 17 Ayer auTÁ TO 
prow, z "lodwvor, dulels ne; ¿lumñtn Ó Hé-pos óTe 
elrev abrá TÓ Tptrow, Dihels ue; kal Aéyel aUTá, Kúpie, 
rávTa od oldas, od yivóokers ÓTi HLAG de. Aéyel adTá [ó 
"Inco0s], Bóoke tá mpóBará ¡Lou (Jn 21.16,17). olóas, sabes 
(verbo irregular); Moípalve, pres. imperat.; TO TpíTov, la 
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tercera vez; € 
elmev, 3* pers 
digo. 

(3) épauvóvres els tiva Y molov kalpdv ¿Sfkov TÓ dv 
aúrois mvedya XpLoTOd Tpopaprupópevov TÁ els XproTov 
madípara kal ás perá radra Sótas (1P 1.11). ¿pavvóv- 
TES, nom. plur. pres. part, act. de épauváw; els tiva Y zotov, 
a cuál, o, qué clase de; eSñAou, 3* pers. sing. imperf. indic. de 
5niów; TpOHapTupó. Evo», nom., sing., neut. pres. part. de un 
verbo deponente, concuerda con rvedjta (neutro); perá TaUTa, 
después de estas cosas. 

(4) Kara de éoprn» dréluev adrois Eva Séopov óv 
TapyTodvTO (Mc 15.6). Kara, a, hasta; árékvev, 3* pers. sing., 
imperf. indic. de átroAu (el imperfecto indica aquí una costum- 
bre, por lo que puede traducirse por “solía”, etc.; note el aumento 
al final de la preposición prefijada dwe—); éva, uno; rapnroú- 
vro, 3* pers. plur., imperf. indic. del verbo contracto deponente 
mraparréopual (verbo con varios significados; aquí, pedir): 

Nota: Entre los verbos contractos es importante el verbo [áw, 
vivo, que es algo irregular. El presente de indicativo es 6 (o 
¿áw), £4s, Eñ, Cónev, CATE, Lou: el futuro es Eñow. o Eñoo- 
pau; el ler. aor. eséEnoa. El participio presente óv, Lúca, (Gv 
(gen. Lovros, Lódons, (ÓvTOS) es muy frecuente en el Nuevo 
Testamento y se lo halla en la mayoría de sus casos. 


í8n. 3* pers. sing., ler. aor. pas. de luréw; 
ing. de una forma irregular del 2? aor., de Aéyw, 





Ejercicio 
Traduzca al castellano el siguiente párrafo. Despúes, retra- 
dúzcalo al griego: éyó ei ó ápros ó [úv ó ¿xk 700 odpavod 
xarapás: dv tus báyy Ex toúTOV TOD prou Cíoel els Tóv 


alóva, kal 6 áptos Sé dv ¿yo dúow Y cápE poú dor ómep 


ríiis rod kóoou Ewñs (In 6.51). karaBás, ler. aor. partic. de 
karafalva, “habiendo descendido, bajado”; $4yq, 2? aor. subj. 
del verbo irregular éo0íw, “como” (2* aor., ¿dayov, formado de 
otra raíz); els tóv alóva, lit., “hasta el siglo”, (que significa 
“para siempre”, y así debe traducirse); 840w, daré (véase más 
adelante), . 
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VERBOS CON RAÍZ TERMINADA EN A, |, V, P 1 
Ne 
Puesto que las consonantes A, |1, v, p se llaman consonantes ba 
líquidas, a los verbos cuyas raíces terminan en estas letras se les ter 
conoce como VERBOS LÍQUIDOS. Las terminaciones de dichos o 
verbos son regulares en todos los casos, pero hay ciertos cambios C 
en la penúltima sílaba o en la terminación de la raíz, como se E 
indica a continuación: “an 
(1) El futuro retiene la raíz verbal (que lleva una vocal corta), Mr 
pero la raíz del presente, por lo general, tiene una vocal larga. Vf 
En el caso de raíces terminadas en A, esta se duplica. Original- a 

mente el futuro terminaba en -0w, como en el verbo regular, pero 
se perdió la 6. [a 
Así, la raíz del verbo atpw, levanto o alzo, es áp-, y el futuro G 
es dpú. La raíz de drroxtelvw, mato, es árrokTev=, y el futuro a 
es árokTevÓ. De nuevo, la raíz de dyyéMo (pronúnciese “an- 

guelo”), anuncio, es dyyed=, y el futuro es dyyeló. ¡a 
Note que el futuro activo y medio de los verbos líquidos se ¡a 
conjuga como el presente de los verbos contractos terminados e 
en —€6. E 


(2) El primer aoristo activo y medio omite la -o- (como en 
el futuro), pero alarga la vocal en la sílaba precedente para 
compensar. 

Así, el futuro de daívo (raíz pav-), yo brillo, es pavó y ler. 
aor. es ébnva; dyyéMo tiene como ler aor. Nyyelka (note la 
—€L-, que es larga). 

(3) En el perfecto, |. y v no pueden ir antes de k. Se pierde 
una u otra. Así tenemos kplvw, juzgo, perfecto kéxprea (no 
kéxpuvKa.); mientras que batvo tiene como perfecto répnva (no 
mébnvka) y pévo tiene pepévnia, con la penúltima vocal 
alargada. 


PSOOCOON0COO 


A 


PEVEVLELLLLAAA 
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(4) En el perfecto pasivo, o lav se cambia porc o por antes 
de la terminación THat, O se pierde. Así, el perfecto pasivo de 
dalvo es médbaca, (en lugar de rédavuar) v el de teofu es 
kéxpuyal (en lugar de kéxpuvuar). h 


Ejercicio sobre los verbos líquidos 


Traduzca los siguientes pasajes al español, y vuedva a tradu- 
cirlos al griego: : 

(1) Mera dé tias Nhépas elmev rpds BapvaBáw Tlab- 
Mos, EmoTpébavres 3n Emoxebiópeda ros ddecrbodo 
kara móx» máoav €v als karnyyelhapev róv :Aóyov ToÚ 
xuplov TOS Exovaw (Hch 15,36). Mera, después; eL rrev, dijo 
(aoristo irregular de Aéyw); Emorpépavres, nom., p.lur., masc,, 
ler, aor, part, de EmoTpédo, regreso (futuro pu), lit. “retor- 
nando” (el aoristo indica acción decisiva e inmediata); émo- 
xepúyeda, 1% pers. plur., ler. aor. subj. del verbo: deponente 
EmMOKEmTopal, visito, “visitemos” (la 1* pers. plurr, del subj. 
pres. y el ler. aor. se usan a menudo de manera. hortativa, 
“vayamos, hagamos, etc.”; kaTá, completamente; kan yyeída- 
jLEv, 1* pers. plur, ler. aor., indic. de katayyéMuw. predico. 
anuncio (note la posición del aumento n, y lá combinsación de la 
vocal larga en forma alargada ae después de perder la O del verbo 
líquido); Tós Exovarw, cómo les ya (lit. “cómo ellos han”, es 
decir, “cómo les está yendo”). 

(2) MloMol pév odv dE adrúv entorevoay kaú Tóv “E- 
Mnvisuv yuvaróv TO EdOXxnuóvov kal dvbpúw odk óxM- 
yoL, 13 09 de Eyvooav ol dd Tis Oecoadwíkn»s *lovdal- 
ot ór kal ev Tf Bepoía karnyyéln bro roú Mavlov ó 
Myos ToÚ 0eod, NADOV kdkel valevovres kal TApcidOO0VTES 


rods ÓxAous. 14 evbéos 3e-TóTE TOV HadiovétaréoreLlav 
ol dbeMbol rropeúerdar E 


Ems £ Méhacsar, Umépeivás 


re Ó re Bidás kai ó Tiuódeos éxet (Hch 17.12-149. yuvatk- 
Y, gen. plur, de yuv% (irregular); Eyvovav, $ pers. plur., 2% 
nor, de yLvóoko, conozco, sé (irregular); karnyyélm, 3* pers. 
Ning, 2% nor, pas. de karayyéMo, fue predicado (comcordando 
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con su sujeto Aóyos; el ler. aor. pasivo es karnyyélOnp, el 2? 
aor. es sencillamente una rorma alternada); NAVOV, 3" pers. piur., 
2% aor. de dovouar. vengo (véase lección 19): kaxel. nor kal 
éket, también aquí; éEarrécteLlav, 3* pers. plur., ler. aor. indic. 
activo de ¿EarooréMO, envío (note el aumento e después de la 
segunda preposición árro, y la partícula larga el antes de la A 
sencilla); ropeveodar, pres. infin. de ropevopal (deponente); 
¿us, hasta, éml, a, hacia; óréyervav, 3* pers. plur., ler. aor. de 
Úropévo. 

(3) "Orav Sé vnoreúnTe, un yíveode ús ol drroxpiral 
oxvBporol, dbavilovorv ydp TÁ TpóduTAa aUTÓL ÓTOS 
davdoiv Tos dvBpómoss vnoTevovTES* dun» Ayo Úpiv, 
dréxovoiw Tóv LLo0dv ayrúv. 17 ad Se vnorevvv ánenpal 
gov TAv kepadhv kal Tó mpócwtÓv gov viral, 18 óros pm 
davis Tos dv0póTTOLS UNOTEÚLV AAA TÁ TaTpÍ g0U TÚ Ev 
TÓ kpudaíy" «al Ó mTaríp cou ó Plérmo» Ev TÁ kpubale 
aárodúcel vo. (Mt 6.16-18). vnoteúnTe, pres. subj., después 
del indefinido"Orav, cuando; yíveode, 2* pers. plur., pres. 
imperat. de yívopat (deponente); davóctv, ler. sor. subj. de 
daívw, aparezco (subj. de propósito después de ómws); 
vnoTeúwv, part. pres.; dhdeubar, 2* pers. sing., ler. aor. imperat. 
medio de dieígw, úngete tú mismo; vidal, el verbo es vítrTO, 
la forma verbal es la misma de ¿kdetbar; árrodwO EL, recompen- 
sará (ver más adelante). 





SEGUNDA CONJUGACIÓN, O VERBOS 
TERMINADOS EN —put 


El estudiante debe repasar detenidamente el verbo de la 
primera conjugación antes de proseguir. En la mayoría de los 
casos, las terminaciones de la segunda conjugación difieren de 
las de la primera solo en los tiempos presente e imperfecto; en 
varios verbos, también varían las terminaciones del segundo 
aoristo activo y medio. Los otros tiempos son como los de la 
primera conjugación, con ciertas excepciones. . 


bLbbLLLLLLEI 


A 


LLLCLLCECLLLLEVLLLLLOLELELOLLLES 


4 
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Hay dos clases de verbos terminados en -p: (1) los que 
duplican la raíz, y la duplicación se hace en especial mediante la 
vocal L. Así, en SíSwyt, dov. la raíz S0- se duvlica mediante el 
prefijo 51; en Tí9npL, pongo, la raíz De- se duplica mediante 
Ti; en tornut, coloco, estoy de pie, la raíz oTa-, se aumenta 
eni (por 01); (ID) los que antes de la terminación correspondiente 
a la persona añaden la sílaba -vu- o —vvv= a la raíz. Así, en 
SelkvujL, muestro, la raíz es SeLk-, y se inserta-vv- antes de la 


terminación —p1t; en kepávvvy1, mezclo (raíz kepa-), se inserta 
-vvv=, 


SEGUNDA CONJUGACIÓN, CLASE 1 


Hay tres formas regulares, es decir, con raíces que terminan “7% 
en A-, €-, W0-. Los siguientes paradigmas deben memorizarse, 
pues servirán de modelo, teniendo presentes las tres personas del qe 
singular y del plural. i 








torne, estoy de 
pie, (raíz cra) 


TÍ9nuL, pongo 
(raíz de) 


SíSwpu, doy 
raíz S0—) 


Nota: Los siguientes detalles sobre el significado de los 
tiempos de torn son importantes: 
(1) El presente, imperfecto, futuro y 1er. aoristo de las voces 
activas son transitivos, y significan “poner”, “colocar”, “situar” - 
(2) El perfecto y el pluscuamperfecto son intransitivos. y se 
Usan en sentido de presente e imperfecto respectivamente (sig- 
nifican, entonces, “estoy de pie”, “estaba de pie”). Esto quier: 
decir que no se deben traducir por “he estado de pie” o “había 
estado de pie”. Estos dos tiempos tienen un significado continuo 
y, por lo tanto, deben traducirse por sus significados presente e 
imperfecto, a ; 
y 6) El 2* aoristo también es intransitivo, «y significa “estuve 
le pie”. AN 
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VOZ ACTIVA 
MODO INDICATIVO 
Tiempo presente 
Sing. 
Torn Tine Sidor 
torns ví8ns dióws 
tornoL(v) Tí9no.(v) siówoL(v) 
Plur. 
Torapev TÍdEpEv Sidopev 
totare TídETE SiBore 
lorácu(v) Tibéaci(v) 88000. (v) 
Tiempo imperfecto 
Estaba de pie, poniendo, dando, etc. 
Sing. 
Tornv ¿rí0nv ¿SíSouv 
torns ¿riders ¿SlSous 
torn - ériBeL ¿stdov 
Plur. 
lorapev éridenev ésiSopev 
Totare éridere ¿stóore 
toracav eTideoav ¿stdocav 
2* aoristo 
Estuve , 
Sing. g No tienen singular — * 
¿ornv 
torns 
dorn 
Plur. . 
(dimos) 
¿otmpev ¿Bepev ¿Sopev 
éornTe ¿bete EBeTe 
¿ornoav ¿Becav ¿Bogav 


, 
y 


1 
pes 
¡Er 
12 

2 
> 





SOS 
606004 


ey 


zo 


OO 





=> 








OOO ONaNn NRO 
EEN 


EN 





k 
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Nota: El lugar del singular en los dos últimos verbos lo toma | 
el ler. aoristo:, é9nka, =as, -€ y ¿Suka, -as, -€. 


Sing. 


Plur, 


Sing. 


Plur. 


* Nota; ora se usa solo en verbos compuestos, como áváota 
(Hch 12.7; Ef 5.14). 


MODO IMPERATIVO 


Tiempo presente (acción continua) 


Está tú de pie, pon tú, etc. 


torn TídEL 
ioráro TudÉTO 
lovare TídeTE 
Torárucav TiBéTWoaV 


2* aoristo (acción inmediata) 
(el mismo significado, pero decisivo) 


oTÑbLOOTa*  BéS 


OTÁTO dérw 
oTñTE déTE 
OTÍTUTAV dérwoaY 





Sido 
BL8ÓTw 


SidoTe 


SidóTwaaw 





Sós 08 


SóTw SS 


SóTE 


SóTwaaV 
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149 LECCIÓN 21 * ¡pa | GRAMÁTICA DE RECON y 
La 2% aoristo 
MODO SUBJUNTIVO Cr 
o Y ES | (el mismo significado, pero decisivo) 
Tiempo presente | e 2 
Que yo esté de pie, que yo ponga, que yo dé Ea | Sing. 
Si od | Taln» Belnv Sotny (S4nv) 
ng. P 
lá O. e PO l dl oTains deíins Soíns (64ns) 
tOTw TL0w 100 
E E E dl otaín deín 3oín (Sn) 
torás TUS 8.505 / Pl 
ES ur. 
toi 10 8156 I | 
Plur. a? | gTaínev delmpev Solnuev 
lorónev TidOp Ev dd EV e? O ES Ens 
ioTATE TLOÑTE SudGTE dl eraten, Deiv Sole 
loróo:(v) TL0G0L(v) S.Sú0L(v) ye 
 l MODO INFINITIVO 
IEA ce estar de pie, Esa 
e , poner, dar E 
(como el presente de cada verbo) Cc 4? ple, pl Ñ 
se 
srÓ e S6 Cr? Presente LoTával TUBÉVaL Si8ÓvaL 
etc. etc. etc. C Lo 2” aor. oOTÍvaL BeivaL Sovas 
P Cro 
MODO OPTATIVO Cc Le PARTICIPIOS a 
Tiempo presente E pe Tiempo presente . 
Que yo pueda estar de pie, que yo pueda poner, que yo pueda dar ral 1 > Estando de pie, poniendo, dando 
Sing. . e a lorás, -Gca, -áv TiBEÍS, -El0a, Ev 8i80Ús, -oUda, -óv 
loralny TU0eÍnv 880 nv e La 
loraíns Tudeins Sidolns ( I 2 ins S 
dd Ea P . or D Estando de pie, poniendo, dando 
Lotaln Tideín Susoln I , 
Plur, e] | orás, -Gca, -áv Beís, -etca, -Év Soús, -odca, -Óv 
loraipev rubcipev Sibolpev > [> | 
lotalre TUdELTE SuóolTE Ejercicio sobre los tiempos estudiados de la voz activa de los ++ 
loralev TidElev Sudolev - + | verbos en -pu Ed 
| 2 
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(pasivo de Sd, véase más adelante): evprjoer, €, 


EUploico: dvoryíoer ar, fut. pas. de dvobyu; nes ó ai 
todo el 


Traduzca los siguientes textos. Luego, retradúzcalos al griego: 
(1) aunTos de móer TOVS Edo adrúv, eltrev Se 


Bar Enpña Lo 


METIA 





"Eyerne und ps 





su hijo le pedirá un pan; | no debe traducirse, “pues sencilla- 
mente indica que se espera una respuesta negativa a la pregunta; 
eémoúcet, fut. deémóiduy; oldare, sabéis (ver más adelante); 
5.Sóvat, pres. infin.; róc(, cuánto, dat. de grado, cuánto más; 
aiodow, dat., plur., pres. partic., lit., a los que pidan. 


O => 


CONAN 


AAA Ann 


els TO pécov: kal dvaorás ¿torn (Lo 6. 8). Bel, sabía (véase 
más adelante); el rev, dijo; éxov1, dat. sing., masc., pres. part, 
de éxow, concordando con dvápi (dat. de dvíp); oTñOL, 2? aor. 
imper.; ávaotds, 2” aor. part. de ávioTnyi, levanto, habiendo 
levantado; éoTn, 2? aor. indic. de loTny. 

(2) Baérrere, ddeldoí, rote ÉoraL Ev TUM ÚLOV Kkap- 
día movnpa ámorias Ev TÓ drrooTñvaL dmó Oeod [úvTOS - 
(Heb 3.12). Blérrere, 2* pers. plur., pres. imperat.; pfroTe, a 
ningún tiempo; éoraL, fut. de elut; dv 7H drrooTÁva, lit., en 
el apartarse de (el verbo es 2? aor. infin. de 4píorn [compues- 
to de drró e lornu]; el infinitivo es un nombre verbal, y está 
gobernado por la preposición év, que toma el dativo; por tanto, 
debe traducirse “para apartarse”, sin traducir el artículo TÚ: 

(3) ov8€ katovo.v Aúxvov kal TiBéaciV adróv yO Tóv 
póSiov dA éml Thy Auxviav, kal Aápurrel ráoi» Tols dv TÁ 
oixíg (Mt 5.15). tiBéGaoL», véase el pres. indic. de Tí0np; 
rráciv, dat. plur. de trás (después de Aájume., da luz a). 

(4) Tis Se EE Únov pepruvov Súvaral émi Try jAlav 
adrod mpoodelvar Trñxuv; (Lo 12.25). pep. vG», nom. sing., 
masc., pres. partic. de pepiuváw, me afano; Súvatal, 3* pers. 
sing., pres., indic. de Súvapal (verbo deponente); érrí, a, hacia; 
mpocdeivar, 2” aor. infin. de rposTí9nyL, pongo a (mpós y 
TíOnpe). 

(5) AltelTe kal SoBfoeral Univ, EnretTe «al edpúoere, ¡ 
kpovete kal dvoryioerar Úpiv: 8 más yap ó alrúb hapBá- 
vel kal 6 Enráv edploxel kal TÁ kpovovTt ávotyioeraL. 9 
i TíS éoriv dE duóv dvdporos, dv alríce. ó vids adrod 
áprov, hn A80v Emos: adTá; 10% kal ixdbv alríoe, 
un ópi» embwoe. aurá; 11 el oUv- vuels trovmpol OvTeS 
oíSate Sópata dyada SudóvaL Tols TÉKvOLS VpGv, mÓóCw 
páMov ó Tarmp Uno 6 ev Tots odpavols SwveL dyada rols 
airodo.y avróv (Mt 7.7-11). Alvetre, 2* pers. plur., pres. / 
imperat. del verbo contracto alréw; SoBYoeTaL, será dado hal 


SIT 
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VOCES PASIVA Y MEDIA DE LOS VERBOS TERMINADOS EN pt 


Nota 1: El presente del indicativo de la voz pasiva del verbo 
Totmyut tiene el significado de “se me hace estar de pie”, “me 
colocan”, etc. y, por tanto, denota “estoy de pie”, etc. El ler. aoristo 
es casi el Único tiempo pasivo que se usa en el Nuevo Testamento. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


MODO INDICATIVO (PASIVO Y MEDIO) 


Presente 


Me pongo de pie; me ponen; soy dado 





Torapar TíBE pas Sidopar 
ga cal o (8) ga 
—ral —ral —aL 
—jeda —4Le0a —peda 
—ote —de —-ode 
—yral —vraL —vraL 
Imperfecto 


Estaba siendo puesto de pie; siendo puesto; dando 


toTáÁp ny 


ETudÉnn 
—S0 (o éridov) 
—r0 


—eda 
—ode 
—w0 


¿BL8ó nv 
—so0 (o ésidov) 
—10 


—eda 
—ode 
—vTO 





: 


bbbbb 


NOonococo 


ARAN 


IT 


e 


SOADOAONANAAAARANOAAN 
AS 


24323323 


QUEEA 





Plur. 


Sing. 


Plur. 


Plur, 








Sing. 


(Ninguno) 


L GRIEGO DEL NT. 


puse 
¿0épnu 
¿do 
—ero 


—yeda 
—£0de 
—£vVTO 


¡Sá 


LES 1 


2* aoristo (solo para la voz media) 


di 
eSópnv 
¿6ov 
—oro 
—óp.eda 


—oode 
—ovTo 


MODO IMPERATIVO (PASIVO Y MEDIO) 


íotaco, oloTw 


LoTrdoów 


iaraode 


Lorácdwoav 


2* aoristo (solamente medio) 





Tiempo presente 
Se puesto de pie; se puesto; se dado, o da 


tídeoo, o TÍ0OV 


TUIEOÓ 


TídE0dE 


TiBé0Bwo a 


pon tú 
002 


dédOw 


dénde 
déotwoav 


. ÓLOOOUw 


síSouo, o diBov 


sidoode 
S18608u0av 


da tú 
Sot 
dó0%w 


Sóvde 
dóodwoav 
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MODO SUBJUNTIVO (PASIVO Y MEDIO) 


Que yo pueda ser puesto de pie, etc. 











Sing. 
loTrópaL Ti pLaL Suoúpar 
ñ 1 ó 
—fTaL —fraL —óta 
Plur. 
¿queda ¿peda ¿peda 
—hode —hñode —Gode 
—bvTaL —bvral —bvral 
2” aoristo (medio solamente) 
Sing. 
(ninguno) dúpaL Sópal 
e 36 
BñTaL Sora 
Plur. 
OúpEda Súpeda 
Oñode Sade 
+ OGvTaL SúvTaL 
MODO OPTATIVO 
Tiempo presente 
+ Que yo pueda ser puesto de pie, etc. 
Sing. 
ioalunv TUBElpny Slolpn» 
ato slo. cto 
aro —elTo —oiro 
Plur. 
—aíyeda —elpeda —í peda 
—alode —<lode —iode 
aivro TvTo ivTO 





PULLLOA 


».e..b 


AA LLALELÓO 


AU 


Ñ 
e 


- 


y 


ve 


LLLLWW! 


Ñ 


VEFVUENNO 
E E! ====== 


YY 
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22 aoristo (solo en la voz media) 





Sing 
ninguno delpny Sotpnv 
—Aeio —30i0 
—beiTo —do0tro 
Plur. 
—deleda —dol peda 
—Seiode —o0t00e 
—belvro —SoivTo 
MODO INFINITIVO (PASIVO Y MEDIO) 
Tiempo presente 
Ser puesto de pie, estar de pie (por uno mismo), etc. 
ToracdaL TíBeodaL Sidoo8aL 
2" aoristo (solo en la voz media) 
Ponerse de pie uno mismo, etc. A 
* (ninguno) déodar SógdaL 





PARTICIPIOS (PASIVO Y MEDIO) 










Siendo puesto de pie; o estando de pie por sí mismo, etc. 
lorápevos, -n, -ov  TiBÉpEvOS, -n, -ov  BLSÓpLEvOoS, -n, -ov 


2” aoristo (voz media solamente) 
Habiendo sido puesto de pie, o habiéndose puesto de pie por sí mismo, etc. 
(ninguno) 


Déjevos, -N, -Ov Sóuevos, -N, -ov 


Perfecto: éorapévos, tederuévos, Sedouévos 
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Ejercicio sobre los tiempos estudiados arriba: voces pasiva y 
media de verbos terminados en -j1L 


(1) kal y yl60oa dp: Ó kóopos Tñs á8Lkias $ ylooa 
kadloratar év toíg péleciv nuóv, Y omidioa ódov TÓ 
copa kai bioyidovoa Tóv Tpoxdv TÁS yevéoews kal pho- 
y Copévn úmó Tis yeévuns (Stg 3.6). éorív se debe sobreen- 
tender en la primera cláusula (con frecuencia se omite el verbo 
“ser” o “estar”); TÍS no debe traducirse, pues se trata del artículo 
con un nombre abstracto; kadloratal, puesta, pres, indic. pas. 
de ka0o Tn; omidodoa, nom., sing., fem., pres. part, de omL- 
Ao, lit, “la (una) que contamina”; bAoy(Lovca, pres. part. pas.; 
vTTÓ, por (toma el gen.). 

(2) éBotev ydp TÁ mvEÚnaTi TÁ dylo kal mutv undev 
miéov émideoda úniv Bápos TARV TOÚTOV TÓV Emávay- 
kes (Hch 15.28). ¿So£ev, 3" pers. sing. ler. aor, de Sokéw, parece 
bien; de pnóév a Bápos es la construcción del acusativo con el 
infinitivo, lit., “ninguna carga más grande debe ponerse sobre, 
etc.”; riéov, ac. neut. de miéwv; émrideodas, pres. infin. pas.; 
Bápos, caso ac. (como Bápos es nombre neut., nSév es neut, 
para concordar); A%v, excepto (toma el gen.); émávayxes (solo 
aparece aquí en el Nuevo Testamento). 

(3) Atalpévers Se xapropárov eloív, TO Sé adró mved- 
par 5 kai Brarpévers BLaxovióv elo, al ó adros kúpLos” 
6 kal BLarpécels Evepynuárov eloív , ó 8e avrós deós ó 
evepyóv Ta rmávra ev máotv. 7 Exdory Se SídoraL Ñ da- 
vépwoLs TOU TvEÚLLATOS TpóS TO CULdÉPOV. 8 4 Ev yap 
BLá rod rveúparos SidoTaL Aóyos coplas, dAw 82 Ayos 
yvódens kar TO adró muebya, IErÉpO TioTiS Ev TÁ adTÓ 
TvEÚLATL, ÍA Se xaptopara lapátov dv TG évi mvEÚpLa- 
TL 10 Me Sé evepyíara Buvápeon, dMo [Sé] Tpobn- 
veía, Gi [Se] Suakpicers TVEVUATWV, ETÉPW yevn 
ylwocóv, dll» Be Epunvela yhwocóv (1 Co 12.4-10). 70 
auto (véase lección 5); ó ¿vepyóv, el (uno) que energiza (que 
obra en); ráciv, dat. plur. masc; SíSotat, pres. pas. (pres. de 
acción constante, es dado); Tpds, con vista a; para; ovudépov, 
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ac. neut., pres. part. de cupdépw. lit., aprovechando (es decir: 
“para provecho”); 4, al uno (este es el significado del pronombre 
relativo Ác cuando as seguido de loc, otro, en la cigniente 
cláusula); kata, según; érépo, a otro; éví, dat. de els, “uno”. 

Nota: Los otros tiempos de las voces activa, pasiva y media de 
estas tres formas verbales de la 2* conjugación se forman como los 
de la 1* conjugación. A continuación se da la primera persona de 
los tiempos del modo indicativo de estos verbos; los otros modos 
y tiempos pueden formarse según el modelo de Mw. Los significa- 
dos son regulares, excepto en el caso de loTny (véase abajo). Las 
formas que no se dan no constan en el Nuevo Testamento. 





OTROS TIEMPOS DE VERBOS TERMINADOS EN —|LL 


Fut, activo 
OTÑOw Oñow Súyow 
(haré estar de pie) (pondré) (daré) 
ler, aor. act. 
¿ornoa ¿Onká E¿Swka. 
(hice estar de pie) (puse) (di) 
Perf. act. a 
tdornka TébBELO: Séswa 
(estoy de pie) (he puesto) (he dado) 
Pluscuamperfecto 
LoríikeLv o eloTíkeLv 
(estaba de pie) a 
Fut. pasivo 
oraBdfoopal TEONOOLLaL SoBÑñcoyaL 
(estaré de pie) (seré puesto) etc. 
ler. aor. pas. 
coTdoTmy ETénmV esó8ro 
(estuve de pie) (fui puesto) etc. 
Fut, medio 
OTÍCOpLaL Bñcopar SúcopaL 
(estaré de pie) (pondré) eto. 
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Perf. medio o pas. 
TÉBELLaL 





Sébopar 


Note la aspiración o espíritu fuerte en el perfecto y en el 
pluscuamperfecto de turny. Hay dos formas del perf. part. act.: 
€oTneós y éorós. 

Note que la terminación del ler. aor. act. de Tin0pL y SíSwpu es 
-«a (no -ga., como en Aúw). 


Ejercicio sobre los tiempos de los tres verbos 
indicados arriba 


Traduzca to siguientes textos al castellano; luego, retradúzcalos 
al griego: 

(1) eloríxetoav Se oí Soúhol kal ol Úmmpérar dvBpaxiar 
TEMOLNKÓTES, óruabUxos Av, kal ¿Oepualvovro: iv SE kal 
ó Tlérpos per” adróv Eorús kal Bepparvópevos (Jn 18.18). 
eloTÍkelOav, pluscuam., estaban de pie (no “habían estado”, 
como en los pluscuamperfectos ordinarios); TeTOLNKÓTES, 
nom. plur., masc., perf. part. act, de trotéw, habiendo hecho; 
¿Beppalvovro, imperf. medio, estaban calentándose; ¿oTÓs, 
perf, part, estando. 

(2ó Exuv TRv vón ono vunátos ¿orív: ó 8e bítos Tod 
vuyóbÍov ó éstnkos kal dicodwv adrod xapá xatpel Sua TRiv 
dv» Tod vuublov. adrn odv Y xapa Y En memAñporal 
Ga 3.29). 6 éxwv, el (uno) teniendo (es decir, el que tiene); ó 
¿oTnkós, perf. part. con significado presente, él (uno) estando 
(es decir, el que está); áxoúw toma el gen.; xapá, esté dativo 
significa “con gozo”; 3Lá, CoDicO aaúrn % xapa (véase lección 
S, pronombre personal). 

6) 41 Tv Se ev: TO TÓTO $mov ¿oTaupátn KñTOS, kal év 
TO ire Hunueio KaLvov Ev y odoéro oUSeis Tv TEELpé- 
vos” ne éxel ovv 8Ld TAV Trapackevi» TÓv "lovBaíwv, óre 
¿yyds ñv TÓ junuetov, ¿8nkav róv *Incoúv (Jn 19.41-42). 
¿otaupu8n, ler. aor. pas. de Taupów; ovSéro oúdets, lit., no 
aún nadie, pero debemos traducir como “ninguno aún”; en griego, 
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tanto como en español, dos negativos no hacen un positivo, ES 
aquí que el oddéro (“no aún”) se debe traducir como “aún”; 
re0emévos. verf. part. pas.: ¿Onxav. 3* pers. plur.. ler. aor. 
indic. 

(4) 31 ol matépes uóv TÓ pávva payo. ¿v TÍ EoñLO, 
ads éoTiv Ey papévo», “Apr zov ék Tod oUpavod ESwxev 
aurois dayeiv. 32 elmev ouv aurois Ó 'Ingodsy' Apnv 
any Ayo úpiv, oy Mudans Sédwkev duiv TÓV dprov éx 
ToÚ otpavod, ¿AN Ó TaTúp Lov SiSwoiv Úntv TÓV áprov éx 
700 odpavod TOV dntiwvóv- 335 vá. ápros ToÚ Beod éoTtv 
ó rarapalvor éx Tod odpavod kal Conv 8L80vs TÁ Ko pu. 
34 Elrrov odv pos abróv, Kópue, TÁVTOTE Sos hutv Tóv 
áprov TodTov. 35 elmev aúrols Ó "Incobs, "Eyú elyl ó 
ápTos Ts [uñs: Ó Epxópevos Irpós ¿pé od un melváon, 
Kal ó morevnv els ¿pe od un Subúoer mórote. 36 ¿AN 
elrrov úpiv óTL kal Enpáxaté [ue] kal od moTteveTe. 37 
Máv d didwoiv tot ó TaTRo Tpós Eye Moe, kal TÓV Epxó- 
yevov mpós Ene ov 4 éxpálñow Lo, 38 óri karapéBnia amó 
rod odpavod odx iva moLO vo démpa 10 éuóv áMa TO 
VéAmpa TO mé pubavrós pe. 39 TodTO Bé €OT1 TÓ délmpa + 
Tod mé bavrÓS we, iva trav d SéSwxév pLoL LN droléow ¿E 0% 
abyrod, áMá dvaoríow avro [ev] TÍ ¿oxáty iuépa (Jn E 











6.31-39). épayov, 3* pers. plur,, 2 aor. de ¿o0íw (irregular, 
véase más adelante); yeypay evo», perf. part. pas. de ypábo; 
note aquí los diferentes tiempos de SíBwpt (Gr80%s es pres. part... 
dós es 2” aor. imperativo); en el v. 35, ó Epxónevos (pres. part. 
deé pxopar) es * “el que viene” (lit., el “uno” "viniendo; Jeponen- 
te); od yd meiváon, este ler. aor. subj. con: od ur es una 
construcción idiomática usada para expresar una negativa en- 
fárica, “de ninguna manera”, etc. Aquí, de nuevos. los dos neg 
erzan la negación; la construcción de oi un con el ler. 
portante, y 35 un ejea lo curioso del uso del, 
Ler, aos. con significado futur: ú yn Subíce. (fut. de Subáw) 
tiene la misma seguridad negativa, solo que ahora se usa el fut. 
indic,, que concuerda con el significado usual de ese tiempo 
elmov, dije (2% aor. de Aéyw, irregular); Epáxare, 22 pers. plu a 
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perf. indic. de ópáw (irregular); en el v. 37 note $ con el acento, 
neut. de 05, el cual; n£eL, fut. de nkw, vengo (verbo diferente de 
€oxouatd: 0d uh éxBálo. otro eiemplo de oh 1ñ con el fut 
(véase arriba; para ExBálw véase la explicación sobre verbos 
líquidos, lección 21); kaTaBéBnia, perf. de karaBaívo; roLó, 
subj. de propósito después de iva: mépubavrtoS, gen., sing., ler. 
aor, part, de réjitio, del (uno) que ha enviado; drrokéow, ler. 
aor. subj. de drrólAwpu, suelto, desato, subj. de propósito des- 
pués de iva; e£ adroú, de él (¿E por ex; fuera de); ávaoríow, 
fut. de ávíotnya. 
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GRAMÁTICA 





Presente indicativo 
El LECCION 23 E 





15p: adinpe dblepev (o -oev) 
2p. abeis dbiere 
3 p. ápinor ágiodo 


VERBOS ESPECIALES QUE PERTENECEN 
ALA CLASE I DE LA CONJUGACIÓN EN -uu 


La 3* pers. sing. del imperf. es fóte. Note que, contrario a la 
regla del aumento (que, en un verbo compuesto con una preposi- 
ción, el verbo en sí mismo recibe el aumento y no la preposición), 
aquí la preposición es la que recibe el aumento (véanse Mc 1.34; 
11.16). Pres. imperat. 3* pers. sing.: ábLéTO; pres. inf.: ápiévas; 


Los siguientes verbos se conjugan como loTnp: 

óvívny, tengo provecho. Este verbo solo aparece una vez en 
el Nuevo Testamento (en Flm 20, en donde óvaíuny es 2 aor. 
opt. medio, tenga yo... provecho). 

mÍyrpny, arder, hincharse. Este verbo aparece solo una vez 
en el Nuevo Testamento (Hch 28.6, en donde mípipaodal es 
pres. infin. pas). 

¿nuí, digo; además de esta 1* pers., solo las siguientes formas 
aparecen en el Nuevo Testamento: 3* pers. sing., ¿not (v), dice; 
3” pers. plur., dagí, dicen; 3* pers. sing. imperf, ¿dn, decía él 
(muy frecuente). 


fut. indic.: dproo (regular); ler. aor.: ábii«a; 2? ao, 
pers. sing.: ábes; 2* pers. plur.: ábeTe; 2? aor. subj.: ádo, etc; 2* 
aor. part.: ádels, ádeloa, ádév; pres. indic. pas., 3* pers. plur.: 
dgíevrar; perf.: dbéwvrar; fut. indic. pas.: ádedooyal (princi- 
palmente en 3* sing.: dbe9ñoerar); ler. aor. pas.: ádé8n». 





4 





4 


1 


Verbos deponentes: 

Súvajal, puedo, soy capaz, -9aL, -Tat, etc., como en lora- 
Lat; imperat.: ¿Suvápnv o Svvápn»; infin.: Sóvaodar; 
part.: Suvdyevos;fut.: Suvíooyat; ler. aor.: ¿Suvri9nv (o 
ASuvÑ8n»). 


Ejercicio sobre los verbos especiales de la clase 1 


Traduzca los siguientes textos y retradázcalos al griego. 
(1) kal ó KopvíMos ¿ón, > ATTÓ TETÁPTNS Ñ ñuépas HÉXpL 
Ttaúrns TÍs ópas un» AV evárry TpO0EUXÓNLEVOS ¿v TO 


EmioTayal, sé, conozco, me siento seguro (en el Nuevo 
Testamento solo aparece en tiempos presentes). 

ká8n ya, me siento (de sentarse); 2* pers. sing.: ká0n (por 
ká8noal); imperf.: ¿xa8g ny; imperat.: ká0ov; infin.: kabño- 
Sat; part.: ka8ñfpevos. 

keljual, me acuesto (este verbo y el anterior en realidad son 
perfectos). 


oíkw pLov, kal ¡50d dvnp doTn evómióv pouv ev ec8ñti 
Mapmpá 31 kai bnotv, Kopvñde, elomkoúcOn dov Ñ mpo- 
gevxn kal al édenuooóva: vou éuviodnoav évóriov ToÚ 
0eo0 (Hch 10.30-31). ¿ón (véase bajo bnuí); Aro, de, desde 
(toma el gen.); héxpu, hasta (toma el gen.); fun», forma alterna 
de 1, estaba (imperf. de el LC); Th v évárny, novena (4pav, se 
sobreentiende “hora”), acusativo de tiempo, a la hora novena; :. 


IIpO0EVXÓLLEVOS, pres. part. (deponente); éoTn (véase loTnyi); as 
¿vuTLov, ante, en presencia de (toma el gen.); pnciv, (véase 
«dnu(); elonkoúc0n, 3* pers. sing., ler. aor. pas. de eloakoúw; 
du o0noav, 3* pers. plur., ler. aor. pas. de LL vñOKO. 

| (2) kal Epxerar els olkow* kal ovvépxerar máluv [6] * 
| Úxdos, Gore uy Súvacdal adrodS nde dprov bayetv. 4 


dginyr, envío, dejo ir, perdono 
Este verbo está compuesto por ia preposición dro (de, desde) 
y el verbo inju (envío); en el Nuevo Testamento se usa solamen- 
te compuesto con una preposición. Las formas que siguen (mu- 
chas de ellas irregulares) son las más frecuentes en el Nuevo 
Testamento, y debe memorizarlas. 
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21 kal dkovvavrtes ol map” abdroú ¿EñAbov koarñca 
abróv Edeyov ydp óri ¿Eéorn. 22 kai ol  Ypappatels ol 






Exa kal ÓTL €V TO APxOVTL TÓV Sarpovtav exfBálieL Td 
Savuóvia. 23 kal mpookadecápevos adrods dv rapafodats 
édeyev aútots, Mús SúvaraL Laravás Zataváv ExBálleLD» 
24 kal ¿av Baoiteía Ed” éaurhy pepioBn, od Súvaral 
oraBíval Y Baoikeía éxelvn: 25 kal ¿av oixía ed” éauriy 
fepLo0%, od Suviaerar Y olía Ekelvn oragñvaL (Me 3.20- 
25). Note la construcción Gore yd Súvaodal adrods: a la 
partícula Gore, así que, le sigue un acusativo con un infinitivo 
para expresar resultado; aquí avtoús es el sujeto acusativo de 
Súvaodal (lit., a ellos ser capaces); la cláusula completa es, lit., 
así que no son capaces, ¿.e., así que no fueron capaces (cf. dore, 
etc., en Mt 8.24; 13.32, en donde éA0etv es 2” aor. infin. de 
¿pxop.at); áprov es el objeto de bayetv, que es 2” aor. infin. de 
¿o0tw (irregular). En el v. 21,ol ap" avrob, es los (unos) junto 
a él (traducido libremente en RVR por “los suyos”); ákoúcav- 
+35, Jer. aor. part., habiéndo oído; ¿EñA9ov, 3* pers. plur. 2% aor. 
de eEépxoyau; kparícal, ler. aor. indic. de kpatéw, prender, 
apresar (decisivamente); ¿EéoTn, 2” aor. indic. de ¿Elornus, lit. 
“estoy fuera” y, por tanto, “estoy loco”; kaTafávTES, nom., 
plur., masc., 2” aor, part. de karaPaívo (verbo líquido, véase 
lección 21); ¿xeyov, imperf., estaban diciendo; €v, por; mpoa- 
kadeoápevos, ler, aor. part. del deponente mpovkakéopal, me 
llamo a mí mismo. En el v. 24, ¿$” se halla en lugar de ent, 
contra; p.epto9í, 1er. aor. subj. pas. de pepíw; oraBñval, ler. 
aor. infin. pas. de ÍgTny, estar de pie (no ser puesto de pie); 
orfval, 2 aor. infín. activo (el significado aquí equivale al del 
pasivo). ñ 4 

(3) 'Eav yap dbñte Tols áv8póTrOLS TÁ TaparTópara 
auTov, aproer kal Univ ó marnp Úpov Ó oUpávios*:15 éav 
8€ un doñte Tols dv8pómoLs, ovSE O marhp Uno dpioe. 
Ta raparrópata úpov (Mt 6.14-15). dpñre, 2* pers. plur., 22 
aor. subj. de ágimui (el aor. expresa condición completa y 
decisión); dbíoen, fut. indic. 
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SEGUNDA CLASE DE VERBOS TERMINADOS EN —pL 





Nota: La mayoría de estos verbos tiene una segunda forma 
en el presente e imperfecto, forma que es como Xúw. Así, Setk- 
vv, muestro, tiene otra forma, deikvúw, y Cóvvupt, me ciño, 
tiene Cuvvúw. Todos los otros tiempos se forman sin el -vu— y 
siguen las terminaciones del verbo regular. 


SelkvvyL, muestro 
Ac. indic. pres. Seíkvvi, -vuS, —vvo: (etc.. en su totalidad) 
o Selkvúw, -e1s, -el (como Aúw) 
Act. indic. perf. ¿Selkvuv, -VUS, VU, ete. 
Act. imperat, pres. — Delkvu (0 -VVE), -VÚTO, etc. 
Act. subj. pres. SelkVÚw, ns, Y, eto. 
Act. Opt. pies.  SELKYÚOLEL, etc. 
Act. infin. pres.  SeLkvÚvaL 
Act. part. pres. delkvús, -vdoa, -vuv, (o -vúw», etc.) 
Pas. y medio indic. pres. EdelkvUjLaL, etc. 
Pas. y medio indic. imperf. EdeLkKvúpm», etc. 
Pas. y medio imperat. Selkvuco, etc. 
Pas. y medio subj.  SelkvúnpLal, eto. 
Pas. y medio opt. SeLkvvoÍ jim». etc. 
Pas. y medio infin.  Selkvuvodau, etc. 
Pas. y medio part. SetkvÚjevoS, etc. 


Otros tiempos: act. fut. SeíEw; perf. SéSeLxa; pas. y medio .. 


perf. BéSeLyjLaL, etc. 
Note que la raíz de Seíkvvy (SeLk) termina en consonante; 


por otro lado, la raíz de £óvvuy (Lw-) termina en vocal. Esto; 


determina ias terminaciones del fut. y del ¡er. aor., las raices 
terminadas en vocal simplemente reciben una -o-; ej. Ldow, 
¿£uvoa, etc. 
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VERBOS COMO SelkvupL 


Ñ 


ámolécas ¿E avróv Ev od karadeítel TÁ dvevíikovTa év- 
ptyvuyu, mezclo, ler. aor. éj..£a; perf. part. pas. ey évos. véa —A L2oñ 
GATOAAUVELL, destruyo, (armo y OAAV|LL, verbo sencilio que no (Lo 
aparece en el Nuevo Testamento); fut.: árrokéow (odroA6); ler. 
aor.: dmúleca (note el aumento -w-); perf. con significado 
intransitivo (perezco): dároldúlexa; part.: átrolwkós; pres. part. 
medio: ámolMúpevos (plur., los que perecen); fut. med.: árro- 
loúal (por -écgopual, verbo líquido); 2 aor.: árwkój nv. 

óuvóv (o SvupL), juro; ler. aor.: ¿hoca, ler. aor. infin.: 
ópócal. 

Pryvupl, despedazar, romper, derribar (también fjocw); 
fut.: píEo; ler. aor.: EppnEa. 

áuóiévvv, visto; perf. part.: Nubteopuévov (Mt 11.8; Le 
7.25). 

opévvuyt, apago; fut.: oBécw; fut. pas.: oBer8ñoopal. 

OTpúvvypl O OTPwWvVÚN, tiendo (la cama), extiendo; ler. 
aor.: ésTpuoa; perf. part. pas.: ¿oTpwpévos. 

Véase el léxico para kepávvuyL, mezclo, kopévvujt, satis- a | 
fago, póvvuy fortalezco. 





cado moneñere ¿mi A Adroladldo Lao clon 

el mropeñere Ent Td drmclurds: ¿ne elor 
auTó; (Le 15.4). ¿xaTó», cien, es indeclinable; árokécas, 1er. 
aor. part. de ámóAy (véase arriba), habiendo perdido; ém, 
después; drolwkós, ac. sing., neut., perf. part. (véase arriba); 
eúpn 2 aor. subj. de eúploko. 

(3) Kal ka9” doov od xupis Ópkwpooias” ol ev yap 
xupis ópkupLocias elolv lepels yeyovóres, 21 Ó Sé pera 
ópkupocias BLA TOD AMyovTos Tipós adróv* "Muocev kú- 
ptos, kal od perapelnóícera: Ed lepeds els Tóv alóva 
(Heb 7.20,21). ka9” $00v, según, de acuerdo con; xwpis, aparte 
de (toma el gen.); ol ¡év, en verdad ellos (note este uso del 
artículo solo, como pronombre personal, así ó 5€, pero él, en la e 
siguiente cláusula); yeyovótes, nom. plur. masc. perf. part. de E 
yívoyat, llego a ser (véase más adelante) con eloív, esto quiere 
decir “ellos han llegado a ser”; LeTd, con; AéyovTOS, gen. sing., 
masc., pres., part.; “Qyovev, ler. aor. de óuvvy1t; perap.eAnOñ- 
veran, fut. del verbo deponente Lerapélopa., me arrepiento. 

(4) kakeivos Úptv SeíEeL dváyatov péya dorpupévov: 
éxei étoruácate (Lo 22.12). BeíEer (véase Seíxvup); do- 
| Tpwévov, perf. part. de oTpóvvULL; ETOLUÁáGaTE, 2* pers. 
plur., ler. aor. imperat. de éropálw. 
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Ejercicio sobre los verbos de 2* clase en q11 


Epi! 


Traduzca al castellano los siguientes textos; después, retra- 
dúzcalos al griego. 


VLLLLLVLLVLVLVLLÉLALLL 


(1) “Avápes lopanAital, dkoúcaTe tods Aóyous TOÚ- 
Tous -*Incodv TOv Nalwpatov, dvSpa droSederyuévov dió 
Tod Beod els Únas Suvápeo: kal Tépao: kai onuelors ols 
emoinoev 81” adrod ó 0eds Ev pécw dpOv ados aurol 
oídate (Hch 2.22). ákoúcare, ler. aor. imperat.; árrodedeLy- 
ju évov, perf. part. pas. de ámoSetxvuju (véase Selxvvju arriba); 
Suváyeor, dat. piur. de Uvat.1S; OLS, note que este dativo piurai 
es atraído al caso de los nombres dativos precedentes; la cons- 
trucción gramatical estricta sería á, ac. plur. como el objeto 
directo de éroínoev (“lo que hizo”), pero á se vuelve ols por 
atracción del pronombre relativo al nombre precedente, * 
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| e e] (2) ALGUNOS PERFECTOS Y PLUSCUAMPERFECTOS í 
= LECCION 24 « | Ey 2 EREULASES | 
; 2 (a) Algunos verbos, en vez de duplicar la consonante, como | 
Y al 2 | Aéluxa, añaden la vocal e cuando la consonante no sonaría bien; | 
“VERBOS IRREGULARES Y DEFECTIVOS le €, pe así, el perf. pas. de Enpaívw, seco, es ¿Enpanyat. | 
A (b) Algunos verbos tienen una doble duplicación; es decir, | 
cdo Ñ pe) duplican tanto la consonante como la vocal. Por ejemplo, el perf. | 
(1) Algunos futuros y Leros. aoristos irregulares bal 2 de diodo, oigo, es dkrjxoa, y el perf. de oo vend es : 
(a) Mientras los verbos terminados en -ew forman el futuro a ¿Mwba. | 
en oo, los siguientes verbos lo forman en -écw: ápkéw, estoy Ñ Cc pl (c) Verbos que inician con 9 duplican mediante la7, y algunas 
contento, me basto; érralvéw, alabo (ler. aor.: Emfveoa); ka- ¡A veces cambian la vocal; rpégw, nutro, alimento, forma el perf. 
lMéw, llamo; rekéw, termino; dopéw, llevo. Los siguientes verbos " G a en rérpoba, y el perf. pas. en Té9papya:; Opaúw, destrozo, 
forman el fut. y el ler. aor. en -ev-: rvéw, soplo, ler. aor.: WÑ p aplasto, forma el perf. pas. en TéBpava yal (insertando una o, 
émvevoa. También kaíw, quemo, forma kaúco, y «hato, Moro, ' 6 véase Le 4.18). 
forma kAaúcw. Go 
(b) Algunos verbos en -¿£w forman el fut. en -.4 en ARE c+ 
formarlo en -Lcw: ágopiZw, separo; ¿AmiCo, espero; kopíZw, á - 
llevo. En estos, el pe aoristo toma de nuevo la -0, p. ej. ' Cc | VERBOS IRREGULARES Y DEFECTIVOS 
dbódpica. q / yu? - (continuación) E 1 
(c) Varios verbos activos tienen su futuro en forma media. cz | La siguiente lista de verbos irregulares debe memorizarse. 
Los siguientes son comunes y debe memorizarlos: A € > Sólo se da la primera persona de los. tiempos irregulares del 
h (el e) indicativo; las terminaciones de las otras personas siguen la 
e ¿ A Ñ a pauta del verbo regular. Si se memoriza bien lo siguiente, las 
pida algo e pda - formas irregulares, que el lector encontrarácon frecuencia en 
Lán ER y Emgorar A a el Nuevo Testamento, no presentarán dificultad alguna. 
Mapgávo sonia! ñ Ivayomal 7 Nota: Los verbos señalados con un símbolo son los que. 
deóyo huyo , debcomar y a derivan sus formas de diferentes raíces verbales. Entonces, los 
pedo: beso pas E tiempos se forman de diferentes raíces verbales con un mismo 
4 e | significado. 
. . di sa | p 
(d) Algunos verbos líquidos en A transponen la vocal y la Y e | ; , 
en los siguientes tiempos de la voz pasiva: Tut., er. aor. y pert. - 
Por ejemplo, Bálo, lanzo, tiro, forma el fut. pas. en BAnOÑoo- e) 
par; el ler. aor. es éBAñOn»; el perf., PéBAnLaL. A su vez, pa ] 
kadéw, llamo, tiene kAn8fooy.al, ExA NON», kéxAmpar. 
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e e 
PARTES PRINCIPALES e_ Ejercicio sobre los verbos irregulares 
DE LOS VERBOS IRREGULARES (e a Ñ y : 
| A Traduzca los siguientes textos. Después de corregir sus resultados. 
ás 1% 240 | "LAcRstO “4 | vuelva a traducirlos al griego: 
Presente Futuro | Aoristo | Pefecto | Aoristo | pasivo D S 
Uáya (conduzco, dirijo) | d£w ta Ayayov par 2 (rt ES Epurás: épórncov vods denkoóras Tí ¿AdAnoa 
aipén (tomo) alpúow iipnia elhov ipé8nv 2 abroigr de obroL oldaciv á elrrov eyó. 22 radra Se aurod 
drrodvjoxw (muero) | árodavobpar únédavov Sy e elmóvtoS els Tapeornkos TÓV Úmmperóv ÉÓwKEv pámioya 
dvafatvo (subo) —— | dvafíoopas dvapépnica | dvéfnv al + T6'Incod eirróv, Obras drokpivo TO dpxiepet; (Jn 18.21, 
yuvibox (sé, de saber) | yuúvoyar Evora — | Eyvaw | Eyvócóny ES 22). TÉ, ¿por qué?; ¿purás, 2* pers. sing., pres, indic. de ¿pw- 
Yivona: (Negar a ser) | yevñoopar yéyova — | Eyevópno| EyevñOnv | a! Táw; Epórncov, ler. aor. imperat.; dnkoóTas, ac. plur. maso. 
o pasivo | | dedknkoós, va, -Ós, (gen. -00T0S), part. perf. de dro (para 
ylyvopas yeyévmar C- 1 » peon del Pd eos nda qe Els po 
: cn ñ Eí hyépOnv e oíSaciv, 3* pers. plur. (véase nota al calce de la lista arriba); 
Roles ao A ON how Ue 3 I -4 elrrov (véase Méyo arriba); note la posición enfática de Eyó, En 
éstlu (como) Adrian Loayov 1 el v. 22 note avroÚ elmóvTOS, estos genitivos (es decir, un 
éxu (tengo) EN doxnea | ¿oxov € T > pronombre o nombre con el participio de un verbo, cada Uno en 
rauidueraciko) ina: cansa — | gkaBov | EXfóOnu ec. > caso genitivo) forman lo que se conoce como construcción de 
pasiva e ¡o genitivo absoluto; no hay manera de expresarlo literalmente en 
'Diniias ¡yaa español; el equivalente real en español es “habiendo él dicho”, 
Moya (digo) MEN éneta | pasivo imov | ¿xexónvo! € T > que se traduce mejor como “cuando hubo dicho”; esta construc- 
o Mheyuas éppé0nv o ec_% ción se usa cuando la frase principal tiene un sujeto diferente 4 
"| épo elpnia ¿pprónv e ya Ñ (aquí els, uno); rapeornkós, perf. part. de raplorn:, estoy ce 
elpnuas y al lado de (uno de los alguaciles, que estaba allí); ¿Swkev, ler. . a 
yavdávi (aprendo) — | 1adioopar uenáónsa | ¿uadow [a I > ñ aor., dio; elróv, 2? aor. part. de Aéyu, diciendo; drrokpivn, 2* 
ópáw (ver) boyas éúpaxa — |elóow* | úp8nv Cc 1 pers. sing., pres. indic. (toma el dativo). A 
náoxw (sufro) sénovOa | Enadow . e | 2 ; (2) Mera tadra diñAdev ó *Incoús mépav Tis da- + 
trímro (caigo) revodpaL temvuxa | émegov | | ra Micons Tás Palihalas Tis TiBepiádos. 2 NkokXoúdEL Se + 
péxw (corro) Bpapolpar : ¿Bpayov 0 Cc | eb abro Óxios toMóS, ÓrTL EBeópovv [en ediciones anteriores de 
Tvyxávo (sucede) TeUbouaL éruxov CG ] Nestlé, Eópov] Tá onuela á éroler émi Tóv dodevoúvTOV Un 
dépu (cargo) vto, fveyxa | Evívoxa... | iveyiov | quéxBnw c_ 2 6.1,2). prerá, después; dev, 22 aor. de dwépxopal (véase 
E E I 2 la lista); Yicolod0er, 2% pers. sine. imperf. de dxoloviéa (toma 
Cc I > el dat.); ¿ópwv, 3* pers. plur. imperf. de ópáw; émi, sobre (con 
PA: en.); dodevoúvTOv, gen. plur., part. pres. de dodevé co 
*Nota: ol8a, sé, es un perfecto con significado presente; est E | 2 a rl al RS e en faoueis Orexouároga 3 
relacionado con edov, vi; el pluscuamperfecto es ¡0ev, sabía; I bmératey ¿véyicas Th xegakio ordre 
el 2? aor. infin. es ¡Setv y el 2? perf. infin. es eldévat. 4 , ¡mn p-1 
Ñ mm I ed 0 
A) 4 
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AN 
AN 


VERBOS IMPERSONALES 


> 


d 


r'vbbbbo 


a 


kebálicev adrov ev TA óviaxi kal TLeyKkev Thy kedan 
autuo Emi Tivar nus comido GUTI TO RIPUTi le 
kopáciov ¿Swxev adri» Tf pnrol avris (Me 6.27,28). drroo- 
zeíhas, ler. aor. part. de ámootéAMO; ETETAEEV, 3” pers. SINg. 
ler. aor. deémrácoow; évéykal, ler. aor, infin. de dépw (véase | 
lista); drreM0óv, 2* aor. part. de ámépxoy.al; drrekepálioEv, y 
ler. aor. de drrokedadíCo; dveyxev (véase dépw). 

(4) kal 18o0d els TÓv perá "Incod éxteívas TRv xelpa 
ámécracev Th» páxarpav adrod kai marágas Tóv Sodlov 1 
Tod dpxiepéws dbeitev adrod To dríov (Mt 26.51). TÓv 
era, de los (unos) con; éxtelvas, ler. aor. part. de éxtelvo, 
habiendo extendido; áméomacev, ler. aor. de droorán; TATÁ- 
as, ler. aor. part. de raTáOow; ápeldev, 2 aor. de dparpén 
(véase alpéw). 

(5) ¿yo ¿Xauda dv Tú óvópari TOD TaTpós ¡Lov, kal ov 
haufáveré pe: dav dllos ¿ln év TÁ óvónami TÓ iStw, 
¿xetvov Miubeode (Jn 5.43). ¿MfAvda (véase Epxopal, arriba); 
¿X07, 22 aor. subj. del mismo; TÓ (Stw, su propio; Abeode, 
fut. de Aaufávo. 

(6) telpacuós ias ode elandev el pñ dvépómvos” 
moros Se ó Oeós, ds odk dáce iuás reLpacón va. ÚmEp Ó 
Súvaode da roríoe. odv TO TELpacuó kal Try Exfaciw 
ro0 Súvaoda: Úreveyketv (1 Co 10.13). elandev, 3* pers. 
sing., perf. de hauBávo; el ¡m. excepto (lit. si no). En la 
siguiente frase, £aTí se omite a propósito; ¿doel, fut. de ¿dw; 
melpacóvas, ler. aor. infin, pas. de rerpálo; Tod Súvacdal, 








Ln Estos peros se usan solo en la tercera persona y, en español 
£. RA AO A j 
32 los 22305, 58 sUbTSEnE 





So a US cl prufvIMoTe. 
Los principales verbos impersonales son: 
a Sel, es necesario, uno debe; imperf.: ¿det; subj.: Sén, infin.: 
Set. pl ú 
Soket, parece (de Sokéw). 
HÉNEL, tener cuidado, dar cuidado, importar. 
TpéreL, conviene; imperf.: Émpere; pres, part.: mpérov 
llegando a ser. i 


p Eds es apropiado, conviene, debe ser así (solo aparece en Ste 
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Ejercicio sobre los verbos impersonales 


SITNA 
'¿46O0VLVLO 


Traduzca los siguientes textos y, luego, vuelva a traducirlos al 
griego: 


A 


Y 


(1) 70 yeyevonpévo» éx Tñis vapkos cápé dorw, al rá 
Yeyevvnnévov ex ToÚ TvEÚLaTOS TvEDpá ¿oTiv. 7 un dav- 

; Háoys óri Elmóv GOL. Ael vas yevvndñva. dvvdev (Jn 3.6. 

| 7). yeyevvnnévov, nom. sing. neut., perf. part. pas. de yevvás. 


= 


Con el artículo TÓ, este, es, lit., la (cosa) habiendo sido nacida 
es decir, lo que es nacido; davgdons, 2 pers. sing., 1er. dor. 
subj. de davpálw (este tiempo del subj. con-yr setusa “para 
expresar una orden negativa y sustituye al modo imperativo), no 


bLb 





esta construcción del gen. del artículo con el infinitivo se usa 
para indicar propósito, lit., (para que) el ser capaces; Úrrevey- 
kelv, 2 aor. infin, de Urogépw (véase arriba). 

(1) árrelóvTeS SE elpov kads elprike. autos ral 
irolavav TÓ TÁGXA (Le 22.13). ámeAóvrES, 2* aor. part. de 
£oyonar. habiendo partido: eboov. 3* pers. plur.. 2* a0r. indic. 
de eúploko; elpúxel, 3* pers. sing., pluscuam. de Myw, había 
dicho; iroíacav, ler. aor. indic. de éroyuálo. 





AAA 4iS3 


vLLVLLUe 


STPecoonoonnanananoaa 
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le maravilles; a Ae, es necesario, le- sigue un ac. con una 
Construcción del infinitivo, Unás (el ac.) con yewvnGñvar, ler. 
aor, infin. pas. de yevvás (lit., vosotros a nacer); consecuente. 
mente, la frase entera “es necesario que nazcais” debe traducirse 
“os es hecesario nacer”. Véase la misma construcción en el v.*: : 
30. “es necesario que él crezca, pero que yo mengije” Éxarrot- 
00ct, contraído por -óec8aL, es pres. infín. de ¿arrónas) 
Vénso también 4.4, en donde ¿Sel es imperfecto, era necesario; 
Biépxe oa, atravesar (Sá y Épxopar compuestos), “le era 
necesario pasar por” es “necesariamente debía pasar por”. 
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(2) Sei yap row Emtoxomov dvéyrimtov elvar ds Beod 
oOLKOVOJLOV, y avOGÓN, HR Upyinuo, ph Túpuevue, Er 
miáernv. uh aloxooké0óñ. 8 dia bidófevov pidáyadov 
oúbpova SíxaLov doLov éykparí, 9 dvTEXÓHEVOV TOÚ kaTA 
+mv 8:Baxn» motod dóyov, iva Suvarós Y «al mapaxadetv 
¿v Tf SidaoraMa TÁ Úyiamwodon kal TodS dvTiAÉyovTaS 
¿déyxerv (Tit 1.7-9). La construcción del ac. con el infin. 
después de Bel debe estar clara ahora, y el resto del versículo 
puede traducirse con la ayuda del léxico; note que aveádn es ac. 
sing. masc. de ad0dSns, -ns, -es, (véase dAOns, lección 10); 
dvtexój.evov es pres. part. del verbo deponente ávTéxoyal 
(toma el gen.); kaí.... al, así... como; ávtiléyovTas, ac. plur., 
pres. part. 

(3) Aé ye, Nal. cal ¿xóvTa els Try olla mpoé$dacev 
abróv ó "Incods Aywv, Tí gol Boxel, Elpwv; ol Paordeis 
+ís ys dmó tivov ApBávovo TéAN Ñ kñvoo»; ámó TÓv 
vi6v auráv % dro TÓv dAorpiwv; (Mt 17.25). ¿XbóvTA, ac. 
sing., 2? aor. part. de ÉpxopLal, concordando con ayróv, a él, 
Jesús primero (poégBacev, ler. aor. de Tpop0ávO, que se 
traduce “le habló primero”); Tí col Soket, ¿qué te parece? 
(impersonal). 
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(igual sucede con eiSwiov en 1 Co 8.7); y 700 viod en Gl 2.20 
es “en el Hijo”. 

(6) El genitivo se usa para expresar precio. castigo. eauiva- 
lencia, etc. docapíow, en Mt 10,29, es “por un cuarto”; cf. 
TogoúTOV, en tanto (Hch 5.8), y 3nvapiov, por un denario (Ap 6.6). 

(7) El genitivo absoluto. Con frecuencia se usa el genitivo de 
un nombre que concuerda con un participio en una frase subor- 
dinada sin ser dependiente de ninguna otra palabra, y el genitivo 
se refiere a alguna otra persona o cosa distinta del sujeto de la - 
oración principal. Al traducirse, esta construcción se expresa de 
varias maneras. Por ejemplo, Mt. 17.9: karaBarvóvrov adráv, 


»  LECCIÓN25  » 








NOTAS SOBRE LOS CASOS 
EL GENITIVO 


(1) El genitivo se usa (a) con varios verbos que expresan 
sentido o afecto mental, p. ej. doúw, oigo; yevopLal, pruebo, 
saboreo; BLyyávo, toco; émbdujéo, deseo; un oveúw, recuer- 


NIOTITNTLS 


do; hav8ávo, olvido; (b) con verbos que expresan acusación, €: es, lit, ellos descendiendo (del monte), es decir, “mientras 
condenación, etc., sea de la persona acusada o de la acusación ¡e descendían...”. La frase principal tiene otro sujeto, 6 "Inco0s. 
misma. Véase, p. ej. éyradéu en Hch 19.40, y karnyopén en A esta construcción se le llama “absoluta” por estar desligada de 
Jn 5.45; (c) con verbos y adjetivos de plenitud, carencia, etc.; Pp. 7 la oración principal. Así, en Mt 9,33, EkBAndévToS 00 Sarjo- 
ej. Eutriminue en Luc 1.53, yet en Jn 2.7, vorepéw en Ro GA 


víov es “el demonio habiendo sido echado fuera” (gen. del ler. 
aor. pas. de ExBálw), y la oración principal es ¿Aáxmnoev ó 
kudós, el mudo habló. 


3.23, y Ae tro en Stg 1.5; (d) con verbos de separación, diferen- 
cia, obstáculo; p. ej., pediornir en Lo 16.4; kwAów en Hch 
27.43; raúw en 1 P 4.1; áraMorprodpaL en Ef 2.12; doroxéw 


en 1 Ti 1.6; SLadépw en 1 Co 15.41 y en Mt 10.31, donde el 
significado és “ser superior”; (e) con verbos que expresan man- 


. Ejercicio 





do, gobierno; p. ej. dpxetv, etc. en Mc 10.42. 

(2) Para el uso del genitivo después de adjetivos comparati- 
vos, véase más adelante. 

(3) Los adverbios de tiempo toman el genitivo; ej. ópé, tarde 
(Mt 28.1); Mav rpwí, muy temprano; TÁS puás capfárov, 


Traduzca los siguientes textos; luego, retradúzcalos al griego 


(1) 'Eyévero 8é por dmroorpéYquti els” lepovoa Ap kal 
Tpodevxop.évov jLou €v Tú lepú yevécodal pe év Exorácel. 
18 kai ¡Setv aúróv Méyovtá po (Hch 22.17,18a).* Eyévero, 
aconteció; podevxopévov jLov, gen. absoluto, orando yo; yé- 





ae 





modismo para “el primer día de la semana” (Mc 16.2); áma£, 
una vez (Heb 9.7). 

(4) Las siguientes frases genitivas se usan en lugar de prepo- 
siciones con un nombre: vukTós, de noche (Mt 2.14); épas, 
de día (Lc 18.7); 7oÚ Aotrro0, de aquí en adelante (Gl 6.17); 
trolas (0800), por cuál (manera) (Le 5.19). 

(3) Ei genirivo oojerivo expresa el objeto de un sentimiento O 
acción, y debe distinguirse del genitivo subjetivo ordinario que 
expresa posesión. Así, rpovevxí ToÚ Beoú en Le 6,12 es “orar 
a Dios” (no debe traducirse el artículo); en Ro 10.2, £fAov BeoÚ, 
es “celo hacia Dios”: en 2 Co 10.5, Tod XpioToÚ es “a Cristo” 





VBLUVULVLLLULLLVLVLVLVLLLLLL LL VLOVLO Sy ooo 


SOOPOONODOOAOAOONAAOA 


vécdal je, ac. con el infin., lit., yo llegar a ser, es decir, me 

sobrevino (o, yo caí en); así L8etv, lit., (yo) ver, es decir, que vi. 
Esta construcción del ac. con el infin. «sigues a Merbo: impersonal 
“acontenció” (véase más: adelante).- 

(2) ¿nroúvrov TE aúróv dmokTelval dvébn báois TO 
xuudpxw Tñs orelens Ó-1, Sn cuyxúvveras! lepovoa día. 
(Hch 21.31). Enroúvtov es. gen. absoluto con el pronombre 
abróv (no expresado, pero sobreentendido), lit., (ellos) procu- * 
rundo (matarle), es decir, como éllos procurasen matarle; dvéBn, 
22 nor, de ávafatvo; ovyxúvveral es tiempo presente, pero en* 


A e ls y 
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español se debe traducir en pasado, estaba alborotada (para esta 
construcción, vease ja leccion 25). 

(31 kal dueis Suoro. dvdoWrots mooodexouévoLs TÓV 
iúpLov éauTóv óTE ávalúon ex TÓv yápiov, va eMóvTOS 
kal kpoúcavtos eúbEws ávolEwaw ayTÓ (Le 12.36). ¿A0óv- 
TOS y KpovgavTOos son gen. absolutos participios que concuer- 
dan con auto, comprendido. La frase es, lit., llegando él y 
llamando; dvoíEwvatv, ler. aor. subj. de dvolyw, subj. de pro- 
pósito después de iva. 

(4) "Avaxwpnoávtwov de aúrdv i8od dyyedos kuplov 
daíveral kar” óvap TÁ luonó Aéywv, Eyepdels mapátape 
ro maiBlov kal TRv unrépa autod kal bedye els Alyurrrov 
kal (08 éxel ¿us dv elo cor: pélel yap' Hpg5ns Enrelv 
Tó maidiov Tod dmolécal ayró (Mt 2.13). Note la frase 
genitiva absoluta al comenzar (lit., habiendo ellos partido); 
'Eyepdels, nom. sing. masc., ler. aor. part. pas. de éyetpo; 
mapádafe, 2* aor. imperat. de raparapBávo; elo, 2 aor. sub). 
de Ayu, (el dv expresa condición indefinida, pero no debe 
traducirse); 700 dmokécal, ler. aor. infin. de áróMupL que, 
con el artículo, se usa como una frase de propósito (“para 
destruir”), el infin., se usa como nombre en caso genitivo (de 
intención, en este caso). 


EL DATIVO 


(1) Se usa con verbos que denotan interacción, compañeris- 
mo, etc. Véase el dativo después de dxokou8éw en Mt 9.9, 
después de koAáw en Le 15.15, y después de ópiiéu en Hch 
24.26. 

(2) El dativo denota posesión después de los verbos “ser”, 

“estar”, “llegar a ser”. Así, en Mt 18.12, ¿dv yévntal Tvn 
dvépúrew es, lit, “si hubiere a un hombre”, es decir, “si un 
hombre tiene”. 

(3) Verbos que denotan asistencia o ayuda toman el dativo. 
Véase Mt 4.11 (Sunkóvovv, le ministraban; aUTO, a él); veáse 
también Mt 15,25. 
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(4) También los verbos que expresan emociones mentales 
tomán el dativo. Por ejemplo: 0pyiZopat, me encoierizo (Mt 
5.22); ápécktw, complazco (Gl 1.10); moreúw, creo (Mt 21.25): 
rei dopal y úraxoów, obedezco (Hch 5,36-37; Ro 10.16); 1poo- 
kuvéw, adoro (Mt 2.2). 

(5) El dativo expresa el modo de una acción, o las circuns- 
tancias que la rodean. Véase, p. ej., TÍ TpoBédeL (Hch 11.23); 
xápuri (1 Co 10.30); ravzi Tpómro, en toda manera (Flp 1.18); 
Tpoco€euxí, con oración (Stg 5.17). 

(6) El dativo expresa causa o motivo. Véase, P. ej., Tf ámiO- 
Tía, por incredulidad, y Tf TÍOTEL, por fe (Ro 4.20). 

(7) El dativo también expresa instrumentalidad. Véase, p. ej., 
trupí, con fuego (Mt 3.12); ádukía, por toda iniquidad (Ro 1.29); 
xápuri, por gracia (Ef 2.5-8); ¡Sia SóEN kol dperí, por su 
propia gloria y virtud (2 P 1.3); así, xpáopat, uso, toma este 
dativo; véase mappncía (2 Co 3.12). 

(8) El dativo se usa algunas veces para expresar el agente. 
Note aúrú, por él (Le 23.15); Úptv, por vosotros (2 Co 12.20); 
aurois, por ellos (Lc 24.35). 

(9) El dativo expresa la esfera en la cual existe una cualidad. 
Véase TÁ TvEÚpaTt, en espíritu (Mt 5.3); Tots mocív, de sus y 
pies (Hch 14.8); búcel, por naturaleza (Ef 2.3). 

(10) El dativo se usa en algunas expresiones de tiempo, ya 
sea que se exprese un período de tiempo o un punto en el tiempo. 
Para una expresión de período, véase éTeoL, por (cerca de 450). 
años (Hch 13.20); para expresiones que denotan un punto en el E 
tiempo, véase TOTS yevecio.s aurod, en su cumpleaños (MC: 
6.21); 1 TpiTN ñuépa, al tercer día e 20.19). 











EL ACUSATIVO: 


(1) Alennas veces. para ampliar el significado de un verbo, a 
este toma un nombre con significado similar y que se encuentre . E 
en el caso acusativo. Á esto se le conoce corno acusativo cogna- .» 
do, Así, en Mt 2.10, exápnoav xapdv Leyálmp, es, lit., “se. ¿4 
regocijaron un gran gozo”, es decir, “se regocijaron grandemente”. + 
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EnLc2.8,óviáooovTes bularás, vigilando vigilias, es “guar- 
daban las vigriras”. En Col 2.19, avgel Tnv avénoiv es “con el 
incremento”. 

(2) Un acusativo, a veces, define al verbo más estrechamente: 
esto se llama acusativo de definición más estrecha. En castella- 
no, debe traducirse con una frase preposicional. Así, en Jn 6.10, 
TOv ápiBnóv es “en número”; en Flp 1.11, kaprróv es “de fruto”. 

(3) Con frecuencia con el acusativo se expresan relaciones 
de tiempo y espacio, p. ej., Le 22.41, MBou Polí», a un tiro de 
piedra; así vrasiovs, en Jn 6.19; en Ap 3.3, rolav Gpav, qué 
hora, es ac. de tiempo; véase ¿Tn, años (ac., plur., neut.) en Le 
15.29. 

(4) El acusativo a veces es irregular, y el sentido se completa 
con alguna frase o palabra sobreentendida. Véase, p. ej., ó5Óv 
en Mt 4.15; yvvornv en Hch 26.3; TO ddúvarov, la imposibi- 
lidad, en Ro 8.3. 


Ejercicio 

Traduzca al castellano los siguientes textos. Después, retra- 
dúzcalos al griego. 

(1) Tarervá8nTe odv vo TV kparardv xelpa TOD Beod, 
iva Úpas Úbdoy év kapó, 7 mágav TAV pépiuvas ÚQv 
¿mplupavrtes ém” adróv, óri adTÓ péler repi Upon. 8 
Niúbate, ypnyopícare. ó dvtisixos Uv SLáBolos WS 
léwv úpuópevos mepirratel Enróv [tiva] karamieiv: 9 ó 
dvtioTnTe OTEpeE0l TA TíoTEL EldÓTES TÁ advTA TÓV Tabn- 
párov TÁ dv [70] kó0 po ÚnOv ddeAdórnTi Emreleio8ar (1 
P 5.6-9). aúrú puédet, lit., Él tiene cuidado (el verbo es imper- 
sonal); ávticTnTe, 2” aor. imperat. de dv8lorny, gobernando 
el dativo ); TÁ aUTA. Emrelciodar, ac. con el infin. después 
5, sabiendo las mismas cosas 2 cump 
dáSeAbóTnT:, en la hermandad (véase la regla 9 bajo el dativo). 

(2) ráva ydp búcis Onpíwv TE kal TETELVÓL, EpTTETÓV 
Te kal évaliwv Sapáderal kal Sedápacral TÁ Húcel TÑ 
dvOporivy, 8 Tv de ylñooav ovdeis Sapácal SúvataL 
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dvó IpOTOr . GKATÁCTATOV KaKÓL, HeoTi lod Bavar nóópov. 9 
év auTn evAoyodHev TOV KÚptOv kai maTépa kal €v auTÑ 
katapoóueda TodS áv9oÓTTOUS Tode ka8' óuolworw Reni ve- 
yovóras, 10éx Tod aúrod oTónaTOS eEépxer rar evAoyía al 
katápa. od xpr, ddelpoí pov, TabTa oútos yiveodar (Stg 
3.7-10). 7) búcet, etc. dat. del agente (véase regla 8) por 
naturaleza humana, 

(3) Mn odv Tis Únas KpLvé Tu Ev Bpúcel kal dv mócel ñ 
év pLépel Eoptiis T veopnvias T caprárov: 17 ¿ori oxida 
TÓV pe lMÓvTO”, TÓ Sé opa ToU XpioTo0. 18 undels ú vuás 
kaTaPpaBevéro délwv tv Tameobpocóv kal Opnokeía 
TÓv dyyéov, á cóparev Enareóov, elkñ buoLoÚL vos 
vrrO ToÚ vods TÁS sapos auroD, 19 kal od kparúv Thy 
kedado, ¿E od máv ro cúóya did TOvV ábdúv kai ouvóÉ Lv 
é mxopnyoúpevov ral ovupipalónevos aveel TAv avi nor 
TOÚ deov (Col 2.16- 19). kpLvéro y karaBpafevéro son 3" pers. 


sing., pres. imperat.; éópakev, 3* pers. sing., perf. indic. de 


ópáw. 
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Ex 
e Positivo Comparativo Superlarivo 
" LECCIÓN 26  = " uupós, HLKpóTepos o ENÁXLOTOS, 
a a Dequeño AMáccy menor. pequeñísimo, mínimo 
E más pequeño 
éyas, grande íCov, ma éyioTOS, grandísimo, 
ADJETIVOS COMPARATIVOS 6 HEYas: E Hetd yor HEYLOTOS, gra: 
máximo 
Existen tres grados de comparación: el positivo, el compara- e 
tivo y el superlativo, ba Nota 1: Estos comparativos terminados en -wv se declinan 


La forma regular de formar los grados comparativo y super- 
lativo consiste en añadir -Tepos y -TaTos a la raíz de los 
adjetivos de la 2* declinación terminados en -os y a los de la 3* 
declinación terminados en -ns. 


Ll 


como góvbpov (ac. -ova, gen. -ovos, etc.; véase la lección 10). 
heiCov, además del acus. sing. normal (ue(Cova), tiene un ac. 
sing. alterno, .e(£w, y formas alternas para el nom. y el ac. plur. 
masc. y fem.: peíZous (en lugar de peíZoves y -ovas), neut. 
neíCo (en lugar de elZova). 

Nota 2: A los adjetivos y a los adverbios en grado compara- 
tivo les siguen, o bien (a) la partícula comparativa 1, que, más 
| un nombre o un pronombre en el mismo caso que el nombre o 
pronombre con el que el adjetivo concuerda; o bien (b) sencilla- 
mente el nombre o pronombre en caso genitivo, sin la partícula 


Ejemplos 


SISI 


¿660 0000000000006004 


ioxupós, -d, -óv, fuerte (raíz, loxupo=); LoxupóTepos, - 
-ov, más fuerte; loxupótartos, -1, -ov, fortísimo. 





ono 
pzz] 
4 


JAniore; he, és. verd jAnteo=); dnbéozepos, S 
o Ad berto es dd ps el nds reis: : IE comparativa. 
bd IN SO cq? Para ejemplificar (a), tomemos Jn 3.19: GAMo0v TÓ OkóTOS 
z0; 1 7Ó $ús, más las tiniebias que ¡a uz. 
: últi jetivo es corta, la =0 > TO HAS mAs ue ta cDz: 

a Nola; CuaneO le pendiuma vscaldel adjeQ 0 c 5 A Ilustraremos (b) con Jn 1.50: het Zw (cosas más grandes, neut. 
final de la raíz se alarga a -w. Entonces, los comparativos ES cr? plur, en lugar de pe((ova) ToúTOv (que estas, gen. de compara- 
codós, sabio, son cobúTepos, cobé4TaTos. Para véos. nuevo, Ta | ción) Sym (verás, fut. de ópán) PEE 
tenemos VEÚTEPOS, VEÚTATOS. Cc Y 0 » Fut, . 

Los siguientes adjetivos forman sus grados de comparación (a > 
de manera irregular: (a I y Ejercicio sobre la comparación de adjetivos 

€ I Traduzca los textos al español, y luego retradúzcalos al griego 

A Comparativo Superlativo Cc 2 (1) Eyo 8e éxo Thp papruptav pelo Tod 'Ivávvov: TA 

de % da 48 
dyadós, bueno  kpeloow», (0 -TTwv), kpártoTOS, buenísimo, Cc [2 | Pad pee a a 
mejor ptimo;¡el mejós c 2 A pra A de sd E epi Ep a ón al A 
A , x ” Pm TUAKEV" n pelo, ac. Sing. fem.; TEAELGOOw, ler. aor. 
e A elpLoTOS, pésimo, 

xarós, malo Fon IN 5 e ne y Cc 2 sub). después de (va; Laptupet, sing. después de un sujeto neut. 

troMós, mucho  TAclwv, o Tiéwv, mietoros, muchísimo c 1] » a tá épya, las mismas obras; : Améoraducen, perf. de - 

mucho más ¡« > 
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(Q2)adrois Se tots kAntols,'lovdaíois Te kal “Elina, 
Xpioróv deod dúvayty xal Beod codíav (1 Co 1.24). 
y 17.10 


ES e.» 








as sa e 
Beoú í év Tivi adri mapafoAf Dúpev; 31 Os kóxkw otvá- 
meus, ds órav orapí emi TÁs yis, pukpórepov dv rávTwv 
TÓV OTEpLÁTOV TÓV Emi TÁs ys, 32 kal órav orapñ, 
dvapaíver kal yíverar pelZov TrávTOV TÓV haxávov kai 
motel kkáñous peyádous, Gore Búvaoda, ÚTTO TRV Okidv 
aúroÚ tá trereLva TOD oUpavod karacknvodv (Mc 4.30-32). 
óporócwpev, ler. aor. subj. (subjuntivo deliberativo, a qué 
asemejaremos); dG ev, 2 aor. subj. de TÍ8npt; orrapñ, 3* pers. 
sing., ler. aor, subj. pas. de otreípw, siembro (verbo líquido; 
véase lección 21); dv, nom. sing. neut., part. pres. de ely, ser, 
estar; Úore Súvacdal... TÁ TETELVA, ac. con infin. después de 
OTE, así que, expresa resultado, lit., de modo que las aves 
puedan, de tal manera que las aves pueden; karaoknvodv, pres. 
infin. 

(4) TO0OÚTO kpelTTwv yEvÓLLEVOS TOV dyyéMov Ó0w Bla- 
dopuTepov Tap” adtods kexAnpovópnkev óvop.a (Heb 1.4). 
TOGOÚTW, por tanto más, tanto más (dat. de comparación); ye- 
vójevos, 2” aor, part. de yívop.al; Oct, por cuanto más rap” 
aúrods, comparado con ellos, que ellos. 

(5) TÓTE TropeveTAL kal raparapBável pe8O éavrod émra 
éTepa mveúpata movnpórepa éautod kal eloelWÓvTa ka- 
ToLkel éxel: kal yíverar TÁ Éoxara Tod dvdpórrov Ekeívov 
xelpova TÓv TpóTWV. OÚTOS ÉoTaL kal TÁ yeved Tadro Tí 
rovnpá (Mt 12.45). eloelMóvra, nom. plur. neut. 2* aor. part. 
de eivépxopal, habiendo entrado (note el verbo que sigue, que 
está en sing.); rá éoxata, las últimas cosas, es decir, el último 
estado; con este concuerda el plur. neut. xelpova. 





Meooror! 

















ns 


=  LECCIÓN27  » 





ADVERBIOS 


Los adverbios se forman cambiando la v del gen. masc. plur. 
de los adjetivos por una s. De esta forma, tenemos que el gen. 
plur. de dAn0ís, verdadero, es ¿An9Gv; por tanto, el adverbio es 
dinfús, verdaderamente. 

El grado comparativo del adverbio se forma a partir del neut. 
sing. del adjetivo correspondiente. Para formar el superlativo del 
adverbio, se toma el neut, pl. del adjetivo respectivo. 

Así, Taxéos es “rápidamente”; táxtov, más rápidamente; 
TáxioTa, lo más rápidamente (Hch 17.15). Note 6s con el 
superlativo es un modismo: 0s TáxtoTa es “lo más rápido 
posible”, (lit., como más rápidamente). 

El adverbio comparativo reptovoTépos, más abundante- 
mente, se forma igual que el grado positivo, no mediante el neut. 
sing. (2 Co 11.23). 

Note que el adverbio óvTws, verdaderamente, se forma del 
pres. part. de elyt. 

Los siguientes comparativos irregulares deben memorizarse: 


Positivo Comparativo Superlativo 

€d, bien PélTLOv O kpelocov, mejor 

kakús, bien, buen káliov, mejor 

kaxús, malamente, malo Roco» (o -TTov), peor 

TOAÚ, mucho páliov, mucho más pákora, 
sobre todo 


TrAELOV O TACO”, mucho más 


Las formas que se omiten arriba no aparecen en el Nuevo Testa- 
mento. 
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Ejercicio sobre adverbios 
Traduzca los siguientes textos. Después, retradúzcalos al griego 


(1) Ata Todro Sel meptocoTÉpos mpocéxelv Más Tols 
dxovobdelolv, ph ñroTe mapapuúuev (Heb 2.1). Sel, imperso- 
nal, “es necesario”, seguido del ac. con el infin. mpocéxeLv 
ñas, lit., a nosotros prestar atención, es decir, que presiemos 
atención, TEPLOCOTÉPOS más abundantemente, es decir, más 
fervorosametne; ákovodeto.v, dat. plur. neut., ler. aor. part. 
pas., a las (cosas) habiendo sido oídas. 

(2) 5ún adTó Ó kÚúpLos eUpelv Éleos tapa kupíov év 
éxelvy TÁ Nnépa. kal dua ev *Epéoy Binkóvnoev, Bélriov 
od yuwóokels (2 Ti 1.18). 84n, 3* pers. sing., 2? aor. subj. de 
SíSwt, subj. de un deseo, que él dé; eúpetv, 2? aor. infin. de 
eúpioko; Bédriov, lit., mejor, (aquí es un comparativo equiva- 
lente al superlativo, muy bien). 

(3) ÉTpexov 8€ oi Súo ójLOD: kai ó GALOS paBnTis Mpoé- 
Bpapev Ttáxtov ToÚ Térpov kal nAdev mpúrOS els TÓ 
jun etov (Jn 20.4). €Tpexov, imperf.; mpoéSpap.ev, 2? aor. de 
TpoTpéxw, corro delante. 

(4) Kal Sra Todro kal Apels elxaptotobuer TG %ed 
dbLadeítTos, Óri trapalapóvtes Ayov áxofs Tap” NuÓv 
Tod Deod ¿SéEaode od Aóyov dvdpárrov dAMÁ kags dor 
dindús Aóyov deod, ds kal Evepyelral ev Úpiv TolsS mio- 
tevovorv (1 Ts 2.13). taparafóvtesS, 2” aor. part. de rapa- 
MiuBávo; ¿déEacde, ler. aor. de Séxopat. 


Notaa los estudiantes: A continuación puede estudiar la lección 
“Algunas reglas adicionales del sintaxis”, proponiendo las leccio- 
nes intermedias. ' 
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A PREPOSICIONES (PARTE I 


El significado especial de los casos en los nombres, etc., se 
recalcó en la lección 2. Esas relaciones (que allí se indicaron a 
grandes rasgos) y muchas otras, también se expresan mediante 
preposiciones. Así, mientras el acusativo en sí significa, princi- 
palmente, movimiento hacia, esa misma relación también puede 
expresarse mediante una proposición como trpós y poniendo el 
nombre que sigue en acusativo. Por otro lado, el caso genitivo 
expresa, entre otras cosas, movimiento desde, y esto puede 
denotarse también mediante diró y poniendo el nombre que sigue 
a la preposición en caso genitivo. El dativo puede sienificar 
reposo en un lugar, instrumento de una acción, etc., y cada uno 
de estos significados puede expresarse, p. ej., mediante év con 
un dativo en nombre; un ejemplo útil de év usado de esta manera 
es €v paxaípa, con una espada (Le 22.49). 

Algunas veces el uso de una preposición es puramente enfá- 
tico. El caso del nombre por sí mismo habría expresado ese 
mismo significado, pero con menos fuerza. Empero, por lo 
general, la preposición denota una relación que el nombre por sí 
solo no podría indicar. 

Algunas preposiciones gobiernan solo un caso: otras gobiernan 
dos casos con diferentes significados; unas pocas se usan con tres 
casos, y el significado difiere en cada uno de ellos. 

La misma preposición puede tener muchos significados. Por 
tanto, el sentido real debe determinarse mayormente por el contexto. 

Ciertas preposiciones están muy ligadas en algunos de sus 
significados. Expresan más o menos la misma relación, pero desde 
puntos de vistadiferentes. En español, p. ej., usamos la preposición 
“por” para indicar diferentes aspectos o características de una 
misma transacción. Cuando decimos que algo es hecho por una 
persona, podemos querer decir que la persona es la que lo hace, o 
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también que la acción es hecha a favor de ella. En griego es 
especialmente importante observar esas distinciones o diferencias 





da — 


Es importante que el estudiante se familiarice por completo con 
todas las preposiciones. La lista debe aprenderse de memoria. 








(a) PREPOSICIONES QUE GOBIERNAN UN SOLO CASO 


(1) Las que se usan solo con el acusativo 
avá y els 

dva, arriba. Esta preposición con frecuencia se usa compues- 
ta con verbos. Cuando se usa como una palabra sola junto a un 
nombre tiene un significado especial, como áva jécov, en 
medio de (Mc 7.31; Ap7.17); dvd pLegos, por turno, a su vez (1 
Co 14.27); con numerales, ává 80, de dos en dos (Lc 10.1); 
cuando se usa con medidas, significa “por cabeza, cada uno”, 
dva Bnvápiov, cada uno un denario (Mt 20.9, 10); áva j.e- 
Tpnrás, en cada una de las cuales (Jn 2.6); en Ap 21.21 ává els 
éxaoTos es “cada uno separadamente”. 

els, a, hacia, en. Se usa para (a) referirse a lugares, y el 
significado propio se obtiene del contexto; (b) referirse a perso- 
nas, “hacia” o “con referencia a”, como en Ro 12.16; Hch 2.25, «¿6% 


107 


o “contra” como en Le 12.10; els Xpuoróv es “en Cristo” (Ro “ds 
6.3); (c) “a propósito”, “con miras a”, “para”, “por”; els TO: 
oravpw0rvar, lit., “al para ser crucificado”, es decir, “para ser 
crucificados” (Mt 26.2); cf. 1 Co 11.24; (d) para expresar eq. 
valencia (Ro 4.3); (e) con el significado de év, p. ej. els 7Óv 
dypóv, en el campo (Mc 13.16), cf; Hch 8:40; 21.13. 












(2) Preposiciones que se usan solo con el genitivo 
dvrí. árró. ek. topó 

dwrí, contra, en lugar de, por; la idea es la de un equivalente, 

1 menudo con el sentido de oposición. Note la frase ávO' ¿v, lit., “ 


1 cambio de cuales cosas, es decir, por cuanto, Lc 1.20; 12.3; 
19,44; 2.T52.10.. E si 
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amó, de, desde (el exterior); algunas veces equivale a “debido 
a” o “por quien”. como en Mt 18.7 
Note su neo en 





ases con adverbios: á=Á =Á=c, desda ento 
ces (Mt 4.17); ám' dpri, desde ahora (Mt 23.39); árró Tod vd» 
desde ahora (Lc 1.48, etc.), y otras. 

€x 0€£, de, desde (el interior); esta preposición expresa lugar, 
origen, fuente, causa. Note el uso que expresa pertenencia a una 
clase, p. ej. 0 dv Ex TÁS dAnbeías, el que es de la verdad, cf. 
Ro 2.8; 4.12-14; Gl 3.9. También se usa para hacer referencias 
de tiempo, p. ej. xk TOÚTOV, desde entonces (Jn 6.66); ¿E ¿zúv 
óxrTú, hacía ocho años (Hch 9.33). 

Tpó, antes, usada en referencias de tiempo o lugar; en la frase 
Tpó mávTwv, antes de todo, es una referencia de superioridad. 


(3) Preposiciones que se usan solo con el dativo 
Ev y cv 


év, en, indica tiempo o lugar. Al igual que ék, esta preposi- 
ción puede usarse para denotar “en”, o “sobre”, como ev Tú 
9póvw ¡Lou (Ap 3.21); cf. Heb 1.3. En Mt 2.6, Hch 2.29 y 1 P 
5.1-2 significa “entre”; igual sucede cuando se emplea con 
números, p. ej. ev Séxa xLdáotv, entre diez mil. 

Se usa también para denotar acompañamiento, o incluso 
insirumentalidad, como en 1 Ti 1.18; Heb 9.25; Ef 6.2; Le 22.49; 
Mt 5.34; 9,34, 

Note su uso adverbial con un nombre, p. ej. €v Táxel, 
rápidamente, que deben suceder pronto (Ap 1.1). 

La preposición év también puede usarse cuando el iñfinitivo 
funciona como un nombre; en dichos casos significa “mientras”. 
Así sucede en Mt 13.4, év TG orelperv adróv, lit., en el que 
sembraba, es decir, mientras sembraba (ac, con infin.; el artículo 
ca a ambos, y todos son gobernados poria preposición). Con 
pronombres relativos, év denota “mientras” (véase (+, en Mc 
2.19); asíév ols en Le 12.1 es “en esto”. 

gúv, junto con, con, en compañía de. Ocasionalmente denota 
“además”. Así, en Le 24.21, ¿Má ye kal (lit., “pero en verdad 
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también”, es decir, además”) ovv doy roúTroLS, además de 
todo eso (lit. “estas cosas”). 


Ejercicio 

Traduzca los siguientes textos al castellano, y luego retradúz- 
calos al griego 

(1) kal auto TODTO de OTTOVAN» TÁTaL Taperoevéyxav- 
TES Emxopnyíoare ev 7 mioTeL dpóv Tv dperív, ev de 
TÍ dpeTñ TV yváoLv, 6 év SE TA yvúvel TRV EykpáreLav, 
év Se TA Eykpateía TRV drronoví», ev Se 7 Úropovi TNV 
edgéperav, 7 Ev de TR edoefeía Tru dihaderpíav, ev Se 
TÁ bidaderydia TRv ayámm». 8 Tadra ydp Univ ÚTápxovTa 
kai mieováfovta oUK dpyods ovsé dxápmous kadioTnor 
els TV TOD kupiov nuov "Inood Xpuorod émiyvwow (2 P 
1.5-8). aúTO TODTO, lit., en sí mismo esto; esta frase es un ac. 
adverbial y debe traducirse “por esta misma (causa)”; TapeLoe- 
véyxavtes, nom. plur., ler. aor. part. de raperogépw (véase 
pépw en la lista de verbos irregulares, lección 24); kadioTnor, 
note esta 3* pers. sing. después del sujeto neut. plur. TAÚTA. 

(2) Evkoyntos ó Beós kal marhp Tod kupíov Nuóv *In- 
000 XpuoToD, 6 evAoyíioas ip ás év ráo evtoyla mrvevpa- 
TIN Ev TOTS Exroupavioss Ev XpLoTG, 4 «abs ¿Estétaro 
ñds dv aurá pd kataBolAñs kócpov elval idas dyíous' 
kal dyópovs kaTevómiov autod dv dyámn, 5 mpoopívas 
más els viodecíav Sia ¿Inoo0. XpLoToD els adróv, kara 
Tiv evóoxtav Tod deAfaros auTod, 6 eis éraivov SóEns 
Tás xápir OS, aúrod Es Exapírucev ias :év 70 iyarn 
névo. 7 ¿vd Exopev Tiv drrokúTpuaiv Sd Tod alparos 
avrod, Ti peor TÓV TaparTopdTov, kaTd TO miobTOS% 


ide 


Mm tfs xá putos avrod 8 19 érepícoevoer els ias, ev ráon 28 














¿ den yw; en el v. 6, ys es un ejemplo de atracción del ac., como 
objeto del verbo que sigue, al gen. de la palabra xápiTOS; no. 
debemos traducir “de la cual”, sino “que”; “hizo sobreabundar”, 
en griego, es una sola palabra. 
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PREPOSICIONES (PARTE I) 


PREPOSICIONES QUE SE USAN CON LOS CASOS 
ACUSATIVO Y GENITIVO 


Stá, kará, peTá, Trepl, ÚrTEp, ÚTTÓ 


Cuando áuá se usa con el acusativo significa “debido a”, “en 
razón de”. 

Cuando Sá acompaña al genitivo tiene tres significados 
principales: 

(1) de lugar: significa “a través” (Jn 4.4; 1 Co 13.12). 

(2) de instrumento: en estos casos puede traducirse “por 
medio de”, “a través de” (2 Ts 2,2). 

(3) de tiempo: denota (a) “durante” (Heb 2.15; 5d vukrós 
es “de noche” (i.e., durante, sin referencia a un tiempo en 
particular), Hch 5.19: (b) “después” (Mt 26.61). 


Cuando kará acompaña al acusativo hace referencia a: 

(1) lugar, ya sea (a) “por todo, toda” (Lc 8.39), (b) “ante, en 
presencia de” (Le 2.31), o (c) distributivamente, p. ej. 5LúSevev 
(“iba pasando”; imperf. de 8L08€Úw), kara tróMv, de ciudad en 
ciudad (Lc 8.1). 

(2) tiempo: (a) “en” o “a” (Mt 1.20), (b) distributivamente, 
kar” éros, año tras año (Lv 2.41); ka9” Npépav, diariamente 
(Mt 26.55); ka8” els (o kadels), uno por uno (Jn 8.9). 

(3) comparación, “según”, “conforme a”. Notexata riot», 
conforme a la fe (Heb 11.13): también se usa en los modismos 
xaT' iSíav, apartado (Mt 14,13), ka0” éautóv, aparte (Hch 
28.16). 


katá con el genitivo significa, (a) “abajo” (Mt 8.32) o (b) 
“contra” (Mc 11.25), o (c) “total”, “por todo” (Lc 4.14): 
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Cuando perá acompaña al acusativo significa “después” (Mt 
26.2); en Lc 22.20, Hetd TO Sermuñoal es “después de la cena” 


fal varho en el aor infin equivale al nombre) 








Cuando perá va con el genitivo significa “con” (Mt 1.23). 


Tepí con el acusativo se refiere a (1) lugar, “alrededor” (Mt 
8.18); (2) riempo, “como a” (Mt 20.3); (3) un objeto del pensa- 
miento, “acerca de” (Lc 10.40), o “con referencia a” (1 Ti 1.19). 


Cuando mepí va con el genitivo significa “acerca de” o 
“concerniente a” (Hch 8.12), algunas veces casi como UTép, por 
(Ro 8.2; 1 Ts 5.25). 


brép con el acusativo significa “sobre”, “encima” y se usa en 
comparaciones (Mt 10.24); note el uso después de un adjetivo 
comparativo por cuestión de énfasis en donde el significado es 
“más ... que” (Lc 16.8; Heb 4.12). 


brép con el genitivo significa “por causa de,” “por” (1 Co 
15.3; 2 Cor 5.14-15). 


Cón el acusativo, Utró significa “bajo”, “debajo de” (Mt 
5.15): note la frase en Hch 5.21: úmó róv ó0800v. bajo (es decir. 
cerca de) la aurora, es decir, muy temprano en la mañana. 

brró con el genitivo significa “por” (Mt 4.1). 





PREPOSICIONES QUE SE USAN CON EL GENITIVO, 
EL ACUSATIVO Y EL DATIVO 


emi, mapá, mpós . 


Cuando érrí se usa con el acusativo tiene los siguientes significa- *: 
dos: A AE e 
(1) lugar, “sobre”, “en” con la idea de movimiento (Mt 5.15); 44h: 
note el uso después del verbo “esperar” (cf. 1 Ti 5.5; y 4.10, en 
donde la preposición se usa con el dativo; siendo un “en” de 
descanso, no de movimiento; véase más abajo). 
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(Q) autoridad, 
13) mienció 
(AN divorción 


“sobre” (Lc 1,33). 
por” o “contra” (Mt 3.7: 26. 
“hacia” 





Ereenecto de” (Lo A 


(5) cantidad, “hasta”; p. ej. mi mrielov, más, es decir, n no se 
divulgue más (Hch 4.17). Note la frase ¿6* ó0ov, en tanto, 
también usada como referencia de tiempo, “en tanto que” (Mt 9,15). 

(6) tiempo, “durante”, “por” (Le 10.35; 18.4). Note la frase 
emi TÓ auró, en el mismo lugar, o al mismo tiempo, es decir, 
juntos (Lc 17.35; Hch 2.1, etc.). 


éxí con el genitivo tiene los siguientes significados: 

(1) lugar, “en” (Mt 6.10): se usa de esta manera,pero figura- 
damente (Jn 6.2). También significa “antes” (1 Ti 5.19), o “con 
base en”, p, ej. Er” dindetas, en verdad (Me 12.14); cf. 2 
13.1. 

(2) autoridad, “sobre” (Hch 6.3). 

(3) tiempo, “en tiempo de” (Lc 3.2; Ro 1.10; Heb 1.2). 

Cuando érrí se usa con el dativo tiene los siguientes signifi- 
cados: 

(1) lugar, “en” con el resto sobreentendido (Le 21.6), 

(2) superintendencia, “sobre” (Le 12.44). 

(3) condición, base, etc., “en” o “a” (Mt 4.4; Mc 9.37; Hch 
11.19). Note la frase éd” (, a condición de que, por cuanto, 
debido a, porque (Ro 5.1,2, etc.). 

(4) cantidad, “además”, “en adición a” (Le 3.20). 


mrapá, con el acusativo, tiene los siguientes significados: 
(1) lugar, “por”, “cerca a” (Mt 13.4; Hch 10.6). 

(2) distinción, “contrario a”, “antes que” (Ro 1.25-26; 4.18). 
(3) comparación, “sobre”, “más que” (Lc 13.2; Heb 9,23). 
Note la frase, mapa ToÚTo, por tanto, en 1 Co 12,15-16, en 
. donde la idea es mostrar una consecuencia mediante una com- 
paración. 

Cuando rapá se usa con el genitivo significa “de”, “desde” 
(en sentido de cercanía y procedencia); también se usa respecto 
de personas (Mt 2.4; Jn 16,27). Note la frase ol rap" aúro0, lit., 
los de él, es decir, los suyos, sus amigos. 
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mapá con el dativo significa “con”, ya sea de proximidad, 
como en Jn 14.17; 19.25; Hch 10.6: o de estimación o capacidad, 
como en Mt 19.26: Ro 2.13. Preste atención a la frase mao" 
éavtois, lit., con vosotros mismos, es decir, en vuestros propios 
pensamientos. 


Cuando pós se usa con el acusativo tiene los siguientes 
significados: 

(1) dirección, “a”, “hacia” (1 Co 13.12); 8edre TPÓS jue es 
“a mí” (Mt 11.28). 

(2) compañía (en sentido de una actitud hacia) “con” (Jn 1.1; 
Mt 13.56). 

(3) dirección mental, bien sea “hacia” o “contra” (Le 23.12; 
Hch 6.1). Note el significado “respecto de”, “sobre” en Heb 1.7. 

(4) estimación, “en consideración de” (Mt 19.8; Lc 12.47; Ro 
8.18). 

(5) propósito, “por”, “para”, “a fin de” (Mt 6.1; 1 Co 10.11). 


rpós con el genitivo ocurre solo una vez en el Nuevo Testa- 
mento, en Hch 27.34, en donde la idea es “pertenecer a” o “por”, 
“para”. 

Trpós con el dativo significa “cerca”. “en” o “acerca de” (Le 
19.37; Jn 20. 12). 


Ejercicio 

Traduzca al castellano los siguientes textos, y vuelva a tradu- 
cirlos al griego 

(1) od yap els xeLporoínTa elofibev áya XoLoTÓS, 

dvtirura TÓV dAnOivóv, dANY els adróv róv adpavóv, vdv 

¿noaviodival TO TpocómO ToÚ deod í bmp fo: 25088 va 

moMáxiS moorbép ¿auróv, dore ó dpxuepeds eloépxe 


ral ds Tá dyia sar 





émavióv tv alar GAAOT pl, 25. 
¿mel ¿Sel avróv roMáxiS abel» dro karafoMis kóc Hou: 
vuvi be árat em owvreleíq. TÓV alóvov els ddÉTnoLv 
[ris] dpaprias Sia TÁs Bvolas adrod- mebavépwTaL. 27 
kal ka0' d0ov drróxertaL TOTS dv8póTroLS ámaé dmodavetv, 
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EN 


pera Se robro kplors (Heb 9.24-27). Preste atención a kar” 
éviauTtov, año tras año (v. 25); en el v. 26 note el ac. con el infin. 
añráw ... raBelv (de rác xo). después del impersonal ¿Set. le 
hubiera sido necesario sufrir; en el v. 27 ka0” d0ov es “como” 
(lit., de acuerdo a cuanto). 

(2) kal éml rav abpov Exfarov éSwxev d%0 Snvápia TO 
mavóoxel kal elrev, *Empeli8nti adrod, cal $ Ti dv 
TpooBaravñons Eyó Ev rá Emavépxecdal pue drrodóaw gol. 
36 Tis TOÚTOv TÓV TpLOV TANoLov Bokel dor yeyovéval TOD 
épmeoóvtOS els tods Anorás; 37 ó Sé elrrev, *O rorjoas 
TÓ Éheos per” adroú. elrrev Sé adrá ó *Incods, Tlopevov 
kai od role Ópolws (Le 10.35-37). Note el ac. e infin. después 
de €v Tú... (lit., “en el yo regresar”, donde la frase “yo regresar” 
es una clásula nominal que concuerda con TÓ, y donde la prepo- 
sición ev gobierna todo); Sokei 0oL, te parece; éutTrevóvTOS, 
gen. del 2? aor. part. de Éumirto; her” adrod, lit. “con él”. 
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Ex D fuimos; oureráónpev, 1* pers. plur., 2? aor, indic. pas. de 
e LECCIÓN 30 A a E ovvdárTOw (note la formación irregular y el aumento regular 
después de la nrenasición) 
¡pp 6 “H dyvoclre, ádehboÍ, yLvdokovoL yap vóov hah- 
PARTÍCULAS INTERROGATIVAS Y NUMERALES eq? %, ÓTL Ó vópLOS kuptevel TOD drdpórov Ed ócov xpóvov EA; 
p o y E S (Ro 7.1). yivdckovot», dat. masc. Plur., pres. part. (no 3* pers. 
(a) Algunas veces la partícula ei, si (condicional), se usa en 2 plur. pres. indic.), lit., a los (unos) sabiendo, es decir, a los que 
forma elíptica, es decir, sin que la preceda sin ninguna clásula 6 es saben. 
(como “dinos” o “di”). Así, en Mt 12.10, el éEeomi es “ges E ed (4) el Se Enrobvtes Birarwdvar Ev XpLOTG edpéBnuev 
lícito? . En Hch 192, El... ¿Mápere es “recibísteis” (por “de- C. 3 Kal aútol duaptulot, dpa XpLorós ápaprias SLáxovOS; Ln 
cidme si recibísteis ). Véanse también Hch 7.15,21.37722.295 ] els yévotTO (Gl 2.17). eúpé8nuev, 2? aor. indic. pas; en la frase que 
(b) La partícula Y se usa, en Ocasiones, para empezar uná Ta empieza con ápa, se sobreentiende el verbo éoT(. Con frecuen- 
pregunta; en ese caso, también, debe sobreentenderse una clásula | +» cia se omite el verbo “ser” o “estar”. 
anterior. Véanse Ro 3.29; 6.3; 7.1. 7 
(c) En tres versículos, la partícula ápa empieza una pregunta: ce 
en Le 18.3; Hch 8.30; Gl 2.17. Dicha partícula no debe traducirse, 2 | NUMERALES 
pero sí debe distinguirse de mea E li agudo, que significa ca Números cardinales 
“entonces”, o “según”, como en 21. 
e ca Los números els, uno; dú0, dos; Tpels, tres; TÉGOApES, | 
€, md cuatro, se declinan como sigue: 
Ejercicio sobre las partículas Es o od 
.Masc. Fem. Neut. , 
Traduzca al castellono los siguientes textos, y luego retradúz- co Nom els pla Ev Ñ 
calos al griego: | AS E . Ey | Gen. évós más évós 
(1) kal drevicavtes els adrov mávreS ol kadelópevoL ec % | Dat. doom Ev 
tv TO cuvebpiy elSov TO TpócwTTOV autod ósel TPÓGWTOY cla AG: Eva ita» Ev 
dyyétov. 1 Elmev Se O dpxiepeús, El tada OUÚTOS ÉXEL; E | 
(Hch 6.15—7.1). El no se debe traducir; 0ÚTuS Ééxel, es, lit., €. | . z ¡del 
han de este modo (verbo sing. después del sujeto neut. plur.), es ez | Nom, gen, 2c., 360; dat. Suoí(v). 
decir, habiendo estas cosas de este modo es “¿es esto así?” rl Nom. y ac., masc. y fem, Tpels, neut. Tpía. 
(2) Y dyvoette Óri, ÓcoL ¿Partic8nuev els Xpuoróv * 2 | Sa en los tres géneros, ToLúv: 
*"Incoóv, els róv dávarov autod ¿parricOnuev; 4 guve- € Eee ed los tres géneros, Tprab, ' 
TdHn.ev ouv auTO ÓLA TOU Barrriharos els TOV dávaTOV, Cc | pd y e JuaSo. y 10. TEVOAPES, MEU, TÉFOAPA. 
iva Gorep TyépOn XpuoTOS Ex vexpúv Sua Tis SóEnS TO C_. | sen. en todos tres géneros, TESTÁpiwv, 
rarpós, obrws kal muels Ev kaLvórnTi Coñs trepirarío- 2 Dat, en los tres géneros, TÉ0OAPOL. - - 
op.ev (Ro 6.3-4). óco1, seguido de la 1* pers. plur. del verbo, es Cr Los compuestos negativos odde(s y pn8eís, nadie, ninguno, 
“todos (de nosotros) los que fuimos”, etc., o sea, todos los que [a] so declinan como es. 2 > 
¿an D A 
C. 9 
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El resto de los números cardinales del Nuevo Testamento se 
hallan en el léxico. 
enotar los números se usen letras cor 
números). Entonces, el 1 es a”, 2 es f”,etc. Las letras después de 
0” indican las decenas: 1” es 20; k” es 30; pero esto es así solo 
hasta la 1”, 80; después de esto las letras indican las centenas; 
p” es 100; x' es 600. Así 666 es xEs” (Ap 13.18). 5” es 6; Y es 
90; x es 900. 





un acento (no 


NÚMEROS ORDINALES 


El superlativo TpÓTOS se usa para “primero”. Los ordinales 
siguientes se forman a partir de la raíz de los números cardinales 
correspondientes, y se declinan como adjetivos de las dos pri- 
meras declinaciones (en -os, etc.). En ocasiones, al hablar de los 
días de la semana, se usan los números cardinales en vez de los 
ordinales. 


NUMERALES DISTRIBUTIVOS 


Los númerales distributivos se forman repitiendo el mismo 
número dos veces o poniendo una preposición con el número. 
Así, “de dos en dos” es 8%0 8%o (Mc 6.7) o áva S%0 (Le 10.1). 
“Uno por uno” es els ka0” els en Mc 14.19 y Jn 8.9. 
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OTRAS REGLAS DE SINTAXIS 


En los ejercicios se han indicado mlgunas reglas de sintaxis. 
Aquí señalamos algunas de las más imivortantes. 


(a) PREGUNTAS NEGATIVAS 


(1) Cuando od se usa en una pregumta negativa se espera una 
respuesta afirmativa. Véase, p. ej. 1 (0 9.1. 

(2) Cuando se usa pu se espera wna respuesta negativa; la 
partícula ¡1 no debe traducirse. Así, 1 dSucía mapa TÚ 0eQ; 
¿hay injusticia en Dios? (Ro 9.14). El negativo se puede señalar 
de esta manera: “No hay injusticia en Dios; ¿o sí?”, Pero eso no 
es una buena traducción. 

(3) La palabra pri, sugiere unm respuesta negativa más 
enfática. Véase Mt 7.16; 26.22,25, 


(b) ALGUNOS USOS DEL MOIDO SUBJUNTIVO 


(1) El subjuntivo se usa en exhortaciones en 1* persona (el 
negativo siempre es 14). Así, en Jn 119.24, 1 Oxlowpev, no la 
rasguemos, el verbo es un ler. aor. subj. de oxi¿o, y Mixop.ev, 
echemos suertes, es es el 2? aor. subj de Mayxávo. 

(2) En prohibiciones se usa el sulijuntivo aor. con uñ, como 
alternativa del imperativo. Véase ¿vémonode en Mt 6.25, y note 
el imperativo peptuváre que le precede. 

(3) Algo similar sucede conn las peticiones. Véase eloe- 
véyens en Mt 6.13, donde se usa el ller. aor. subj. de eiodépo. 

(4) En preguntas deliberativas o les ¿que expresan duda. En 1 
Co 11.22, elo es el 2? aor. subj. de;iéyo, y éraLvéco es ler. 
aor. subj. de éralvéo. 
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(5) Negaciones fuertes usan el aoristo subjuntivo con la doble 


negación od 1. Véanse Mt 5.18-20; 24.2; 24.35; Le 6.37; Se 
6.37: 8,51: 1028: 13 2: Heh 12 S: an donde 2095 


de dvíne. 





Ejercicio 


Traduzca los siguientes textos; después, retradúzcalos al griego 

(Mm Siómep el Ppúpa oxavdaMides TÓv ddcpóv jLou, oy 
uh dáyo kpéa els róv alóva, iva Him 7óv ddclpóv pou 
oxavdalíow (1 Co 8.13). : 

(2) Todro yop Úpiv Myopev ev Móye kupiov, ÓTL nuels 
ol ¿óvtes oí meprdermópevoL els Tr mapovolav Tod 
«upíov od yA H0ácwpev Tods kotundévras (1 Ts 4.15). 
p0áowpev, ler. aor. subj. de d0ávo. 

y (3) ápa obv pr kadeúSwpev ds ol Aorrol da ypnyop- 
Gpev cal vídopev (1 Ts 5.6). 

(4) 1 Bokels ÓTL o Súvayar rrapaxalécal TOV matépa 
1.00, al nmapaotícer por dápTi meto dúbexa Neyidvas 
dyyé Mov; 54 1Ós odv TANpwBGoav al ypadbal ÓTi oUTOS Sel 
yevéodar: (Mt 26.53.54). 


(c) MODO OPTATIVO 


l (1) El modo optativo se usa para expresar deseos. Véase, Pp 
e). 1 Ts 3.11-12, donde todos los optativos están en ler. aoristo. 
| Ll negativo se forma con tí. Véase, p. ej. Mc 11.14, donde 
ipvyot es 2% aor. opt. de ¿oBíw. 

(2) Cuando la partícula dv acompaña al optativo, hay un 
| mentido potencial, que expresa posibilidad; dv no pueds tradu- 
olrso, Véase, p. ej. Hch 8.31. 


Ejercicio 


Tradusca al castellano los siguientes versículos, y retradúzcalos 
al yrieyo 














ho 
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(0 Nérpos Sé elmev pos auróv, To apyúpióv gov guv 
gol ein els áTóAeLav ÓTL Tnv dupear TO YEOV evoproas 
Sá venpárov erácdar (Hch 8.2. en els áróletav es “que 
sea para “destrucción”; ; es decir, que perezca. 

(2) “O 8€ kúptoS kaTevdúval duóv TAS kapSías els Trip 
dyárnv ToÚ deod kai els mv dropovnv Tod XpuoTod (Q Ts 
3.5). 

(3) Ó de Tladkos, Edeatyny av TÓ deú kal év ¿Ayo kal 
év peyály od póvov dé dAAd kal mávTas TOUS drovovtás 
pov oúpepor yevéodar rovoúTovSs Ómotos kal éyó eljn 
mapextós TÓV Seopóv roúTrwv (Hch 26.29). 
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REGLAS DE SINTAXIS (continuación) 


(d) CLÁUSULAS DEPENDIENTES 


Nota: Las oraciones con cláusulas dependientes son aquellas 
que tienen una clásula principal (que contiene el sujeto principal 
y su predicado o verbo) y una o más clásulas subordinadas O 
dependientes. Estas últimas pueden ser de varios tipos, como se 
muestra a continuación: 

(D) CLÁUSULAS DE OBJETO. En este tipo de cláusula, la clásula 
subordinada es en sí misma el objeto del verbo de la clásula 
principal. Así, en Mt 9.28, Morevere Óri SúvapaL TOUTO 
rroríoas, la cláusula de óri a Toral es el objeto de Ttoteú- 
ETE. 

(a) Si el verbo en la cláusula principal está en tiempo pasado, 
el verbo de la clásula dependiente por lo general está en presente 
del indicativo (algunas veces del optativo), pero debe traducirse 
al castellano como un pasado. Por ejemplo, Jn 11.13, éxetvoL 
se ¿sotav óTi ... Ayer, es, lit., pensaron que él habla, pero 
debe traducirse “que él hablaba”. Cf. Jn 20.14; Mc 5.29, 

yl b) Algunas veces, la conjunción ÓT1 sirve para introducir una 
cita; en ese caso, la conjunción no se debe traducir. MénnsES p- 
ej., Mt 7.23; Lc 8.49. 

(c) En las preguntas indirectas, el verbo de la ica de 
objeto o está en el indicativo, o en el subjuntivo o en el optativo. 

El indicativo insinúa que el objeto de investigado tiene que 
ver con algo que es realidad. Véase, p. ej. Le 23.6, Empúrnoev 

. ¿oriv, preguntó si era (también aquí el verbo de la cláusula 
dades está en tiempo presente); cf. Hch 10.18. 

El subjuntivo expresa una posibilidad futura. Véanse, p. ej. 

Mt 6.25 y Le 19.48, en donde mowjowov es un ler aor. subj. 
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El optativo expresa la posibilidad de aquello de lo que puede 
pensarse que existe o que hubo existido. Véanse, p. ej., Lc 1.29: 
Hch 17.11; 17.27 (evootev es un 2* aor. opt). Véanse el indic 
y el opt. en Hch 21.33. 


(ID CLÁUSULAS CONDICIONALES. Es cuando la cláusula depen- 
diente empieza con “si”. Hay cuatro clases de suposiciones: 

(a) La suposición de un hecho. En este caso, la clásula 
dependiente (o clásula el) usa el indicativo. Véanse, p. ej., Mt 
4.3; Ro 4.2, 

(b) La suposición de una posibilidad, o una incertidumbre con 
esperanza de una decisión. Aquí, édv (es decir, el dv) se usa con 
el subjuntivo írara vez el). Véanse, p. ej., Mt 17.20; Ja 3.3-5; 2 
Ti 2.5. 

(c) La suposición de una incertidumbre. Aquí, se usa el 
modo optativo, y siempre va con el. Véanse, p. ej. 1 P 3.14; 
Hch 24.19. 

(d) La suposición de una condición no satisfecha. En este caso 
se usa el indicativo con e en la clásula dependiente, y la clásula 
principal toma áv. En la clásula principal se usan mayormente 
dos tiempos: el imperfecto y el aoristo. 

Cuando se usa el imperfecto con dv, se está hablando del 
tiempo presente, Por ejemplo “si fuera así (aunque ese no es el 
c1s0), algo más debería estar pasando (pero no es así)”: Tal es el 
caso de Jn 8,42, El Ó 0eds Trarmp dnóv iv iyaráre dv ene, 
si Dios fuera vuestro Padre (aunque ese no es el caso), me 
amaríais (pero no me amáis). Note el uso del tiempo imperfecto 
con dv, Véanse, además, Lc 7.39; Jn 5.46; Hch 4.8. 

Cuando el aoristo se usa con áv, se está hablando del tiempo 
pausado, Por ejemplo, “Si esto hubiera sido así (lo cual no fue el 
0180) algo más debería haber ocurrido pero no ocurrió)”. En- 
tonces, en 1 Co2.8,el ydp Ey: UK .  EOTAÚPWTO, 
porque si hubieran conocido (lo cual no fue el caso) no hubieran 
erucificado (pero lo hicieron). Véanse, p. ej., Jn 14.283; Lc 12.39 
(en donde dipficev es el 1er. aor. de áblnui). Algunas veces se 
una el pluscuamperfecto con áv. Véanse Jn 11.21; 14.7. 
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(b) Algunas veces se usa el futuro del indicativo, pero nunca 
después de ómws. Así, orar en Heb 3.12. De vez en cuando el 
estudiante encontrará otros tiempos del indicativo en este tino 
de cláusula. - 


EN 


Ejercicio sobre las cláusulas de objeto y condicionales. 


Traduzca al castellano los siguientes textos y retradúzcalos des- 
pués al griego 


NM 


'LOVLOUVLUOVOVOVVLOLVLLOVEOLELOÍ 


(1) els Sé dE adróv, ¡Suv óti láBn, UrécTpebev Lera 
duvñs peyálds SodáCwv Tóv Beóv (Le 17.15). ¡á8n, ler. aor. 
indic. pas. de iáopat; UréoTpeyev, ler aor. de UnooTpébo, 

(2) ó Se Miiáros ¿daúpacer el fón TÉBUNKEV Kal mpoo- 


Ejercicio sobre cláusulas finales y de propósito 





NN 


Traduzca del griego al castellano, y retraduzca después al griego: 











kadeoápevos kevrupiwva Emmpúrnoev auróv el málal d- e (1) Tóre "poor véxBnoav auTó raudía iva Tás xeipas 
médavev (Mc 15,44), Té8vnkev, perf. de Bvgokw; Tpos- o] em0% aútois kal mpoveúEntal: ol de a8nral émeriinoav 
kaleoápevos, ler. aor. part. medio; dámédavev, 2? aor. de C- aútois (Mt 19.13). rpoonvéxBncav, ler. aor. pas. deu 
droduñoK. 6 dépw; em, 2% aor. subj. deémri0nut; mpocevEnTas, ler. aor. 

(3) kal el uév éxeluns éuvnóvevov dd” is ¿EéBnoav, ra subj. de mporevxóyar. 
elxov dv karpóv dvaxápubo (Heb 11.15). ¿EéBnoav, ler aor. 7 (2) Tavra ¿xádmoev "Inoo0s, kal érmápas TodS ó$8an- 
deéxpaíva | (note el cambio de k a É antes del aumento €). elxov, ce) HOÚS aurod els TÓV odpavdv elmev, Tárep, EMfAUO EV ñ 
imperf. deé exo; ávaxá bas, ler, ¿or infin. de d dvaKápATO. .. ne ópa: Sótacóv sou TÓv vióv, iva ó viós Bo£doy dé, 2 kados 
ra o A A Se OS (as > pr aUTó ¿Eovoíav náons capkós, iva ráv d Séduas 

5 ri E dix 7 1 ] A Cc» Son aútols Conv alóviov. 3 avrn Sé doriv ñ alú- 
TO E ete e da (Mc pe ler. aor. ca vios Cor iva YVÓO Ko Lv dé Tóv Hóvov dAneLvóv Bedv kal 
de koloBów; eEedéEaro, ler. aor. medio de Exkléyo. (a dv áréoreilas *Incodv Xpuoróv. 4 ¿yú ce 

(5) al MéyeTe, El íjeda év Tais ñuépars TÓv maTépwv CP TÁS:yAs-70 ¿pyov er A de pad 
pel aL o adróv kowvuvol €v TÁ alpari TÓV 22 17.1-4). Para ¿AAv0ev véase Epxojzat. En este párrafo, después ne 
TpognTGv (Mt 23.30). gr de (va se usa el ler. aor, subj. en todos los casos. 

c sol | (3) Tadra Sé, dscdgol, Hereoxmuárica els Enavtóv kal 

(II) CLÁUSULAS FINALES Y CLÁUSULAS DE PROPÓSITO. Estas Er? | "ArroMóv Se Únás, iva ev ul Ládnre TO Mñ úrep á 
cláusulas empiezan con (va, con el fin de que, para que (con: Cc | jdspamar. iva y els Úrep TOD évos gusodode kara rod 
énfasis en el resultado), o con ómws ón el método), o Aa | ér py (1 Co 4.6): Aún cuando pá0nTe es 2” aor. subj. (de 
uí (que quiere decir “a menos que” o “que. . no”). Véase PS”) pavddvo), buanodabe es pres. indic. 
también la lección 13. Y 

(a) El verbo en la clásula dependiente por lo general está 6 - 2 | 
en subjuntivo. Véanse, p. ej., Mi 2.8; 6.16; Lo 6.54. El nega- (di > 
tivo siempre se forma con 1%. Véanse, como ejemplo, Mt c SD | 
18.10; Heb 12.15, 16. Después de verbos que denotan temor, « 
ju se traduce por “no sea que,” o “a menos s:que”. Mia p- 2 | 
ej. 2 Co 12.20-21. 2 | 

Ñ c 7 7 | - 
0 

















ALGUNAS REGLAS DE SINTAXIS (continuación) 


(e) MODO INFINITIVO 


Este modo participa tanto del carácter del verbo como del 
carácter del nombre. Por tanto, puede ser sujeto u objeto de otro 
verbo, o puede tener sujeto u objeto (véase la lección 15). 

(1) Para un ejemplo del infinitivo como sujeto de un verbo, 
véase Ro 7.18, 

(2) Para un ejemplo del infinitivo como objeto de un verbo, 
véase Flp2.6, en donde ei var se usa como nombre con.el artículo 
6; ambos forman el objeto de Yyfoaro. 

(3) El sujeto del infinitivo, cuando se expresa, siempre está en 
caso acusativo. La traducción al español usualmente se hace por 
medio de una cláusula que contiene “que”. Así, en Hch 14.19, 
vou iCovres avróv Te9vnkéva: es, lit, pensando él haber muer- 
to, es decir, pensando que estaba muerto. En Lc 24.23, Aéyovotv 
aúróv Eñv es, lit., dicen él vivir, es decir, dicen que él vive. 

El sujeto del infinitivo no se expresa cuando es el mismo que 
el del verbo precedente (excepto si se desea enfatizar), y cuales- 
quiera palabras en concordancia con él van en nominativo, 
Igual sucede en Ro 15.24, ¿Ami[w yap Suamopevónevos Deá- 
cacdar bas. Espero veros al pasar. Si el sujeto de de4vaodal 
estuviera expresado sería e. Como el sujeto de ambos verbos 
es la misma persona, se omite para el infinitivo, y el participio 
concordante va en nominativo. Cf. Ro 1.22. 

(4) El infinitivo puede estar en varios casos. Para el génitivo, 


véase Lc 10.19, en donde Tod raTelv es, lit., (poder) de hoilar,' 


es decir, potestad de hollar. Igual sucede en Hch 27.20, en donde 
Úuás es el sujeto ac. En 2 Co 1.8, hay un ejemplo tanto del ac. 
con el infin. como del gen. con el infin. El gen. a menudo expresa 


propósito (Mt 2.13; 3.13; 21.32) o incluso resultado (Hch 7.19).: 
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Para el dativo, véase 2 Co 2.13. AquíTO ... ebpelv es dativo 
de causa, por no haber hallado; ¡Le es el sujeto ac.; Tírov es el 
obieto. 

(5) Estos casos del infinitivo muchas veces van después de 
preposiciones. Véase Mt 13.5,6, en donde cada S5tá gobierna 
todo lo que sigue, En Mt 24,12, note que Thv dvopiav es el 
sujeto del infin (cf. también Mc 5.4). En Mt 13.25, el ac. con el 
infin. está gobernado por év; en 26,32, el artículo, el ac. y el 
infin, están gobernados por perá. En Mt 6.1, adrols significa 
“de ellos” o “por ellos”, 

(6) dote expresa resultado cuando se usa con el infin., o 
cuando se usa con el ac. y el infin. Véanse Lc 9.52; Mt 24.13, 
32; Hch 16.26: 

(7) El infinitivo ocasionalmente se usa como imperativo (Flp 
3.16, orotxetv; Ro 12.15). 

(8) Con el infinitivo pueden usarse od o 1% para hacer una 
negación, 0U se usa en negaciones de una realidad; generalmente 
hablando, en todos los otros casos se usa 1. Note 0v8" (no m8”) 
en Jn 21.25; ol Lat es “supongo”, pero el 0d indica la certeza de 
que en el mundo no cabrían los libros. 





Ejercicio sobre el infinitivo 


a los siguientes versículos al castellano. Después, retra- 
diizcalos al griego .. 

(1) béoptar Se TO un Trapov dappñcas Ti tenoLdñoeL ñ 
MoytCojLal roMuñoaL. émí tivas TOUS AoyCopévovs ñuás 
We ard odpra trepuraroduras (2 Co 10. 2).T0 uN ... dappñ- 
0414, lit, el no ... ser osado, es el objeto de Séopat; apún es 
NOM, part, pres. de TÁPeELpIL. 

(2) dv de 19 ropeveoda Eyévero adróv ryidew Tí 
Mapas xQ uns Te Ao paper $us Ex To 
Dupavod 4 kal meomv emi TR yv fkovoev doviv MÉyov- 
gar ar, BuodA Eaova, Tí e BuóreLs; (Hch 9.3- 4). EyéveTro 
en' "hoontec 16" (véase ylvopan); sigue a esto un ac. con un infin.; 
EGO, nor, part. de rírrTO. 
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(3) "Eleyev de mapagoA» autols mpós TO dEl v TÁVTOTE 
mpooeúxeodar adrods kai pr éykaxeiv (Le 18.1). pos TO 
5 go sione un ac. con un infin.. 
ellos a orar, esto es, que deben siempre orar. 

(4) Mye. avrd Nadavaña, Tlódev pe yLvdOKELS; ÁTTEK- 
pí0n 'Incoús kai elrmev aurá, Tlpó Tod ge DiiTTOV duvñ- 
car óvta ÚmO TiV oukñv elsBóv ve (Jn 1.48). povica:, ler. 
aor. infin, con DílTTOV como sujeto y ve como objeto. 

(5) vuvi Sé kal TÓ moLñoar émredécare, óros kaBámep 
ñ mpo9upía TOD Vétem, oÚTOS kal TÓ EmbTElO0aL Ex TOD 
Exewv (2 Co 8.11). rorñoa:, ler. aor. infin.; Ex TOD Exe», lit., 
fuera del tener. 

(6) rávTa vrératas Úrorárw TÓV ToBÓv adTod. 
yap úrorátal [adró] TA TávTA OVEEV dbñxEv AUTÁÓ dvuTÓ- 
Taxkrov, vúv Se oro ópúev aUTÓ TA TÁVTA UTOTETAYpÉ- 
va... 15 kal dralMáEn roúrovs, ócol dóBw» daváToV Sta 
rravrós ToÚ Civ évoxoL Noa dovheías (Heb 2.8, 15). 








2 lo de ser necesar 





(/) PARTICIPIOS 


Los participios son adjetivos verbales. Por tanto, concuerdan 
con los nombres expresados o sobreentendidos. 

(1) Los participios presente y perfecto a menudo se usan con 
el verbo “ser” o “estar”, haciendo formas compuestas. Como 
ejemplos, véanse kaLopévn 1, estaba ardiendo, en Le. 24.32; 
y Gl 4.24, está alegorizado. No debe imponerse forzosamente el 
literalismo. Así, en Mt 18.20, eloty . . . CUVNYHÉVOL NO ES 
“están habiendo sido reunidos juntos”, sino “están reunidos”. En 
Le 3.23, mp... dpxóp.evos es “estaba empezando (su ministe- 
rio)”, no “empezando a tener (treinta años)”. 

(2) Un participio puede funcionar como un adjetivo. Tal es el 
caso de Tf ¿xopévy nuépa (Hch 21.2 





26), ai día siguiente, en 

donde el verbo es un part. medio de éxw. Igual sucede en 1 Ti 

1.10: dytatvodon, es “sano”, pero es un participio presente. 
(3) El conjunto participio-artículo a menudo equivale 2 un 


nombre. En 1 Ts 1.10, róv puónevov ñyás, lit., el (uno) que . 
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nos libra, es “nuestro libertador”. En Mc 4.14, 6 TEL pwv es “el 
sembrador”. 

(4) El participio con frecuencia e< e 
Aafóv explica la frase “se vació a sí mismo” y, enel v. 8, yevóp.e- 
vos explica a “se humilló a sí mismo”. En Ro 12.9, los participios 
muestran cómo debe ponerse en práctica el mandamiento del y. 8. 
EnlP 28 y 3.1,7 los participios muestran cómo se cumplen los 
mandamientos dados en el v. 17. 





licativa Ací an Fln27 
y ER 


Ejercicio sobre los participios 


Traduzca al castellano los siguientes textos y vuelva a traducirlos 
al griego 

n (0) "AÑ TÓTE pLEV OUK ElSÓTES Dedv ¿Sovhedúgare Tols 
dúcel un ovO Beois: 9 viv Se yvóvTeS Oeóv, LáMov Sé 
yuwoBévTes UmO Beod, mÓs Emorpédere rá émi rá 
dodeví kal mrwxa orouxeta ols trálv ávudev SovAeveLv 
Déhere; (Gl 4.8-9). elsótes (véase ol8a); odow, dat. plur. 
masc., pres. part. de ei yl, a (aquellos) que no son dioses. 
; (2) oUxi pévov dol ¿uevev kal mpadév ev TÍA 0 ¿Eovoía 
umpxev: Ti ÓTL ¿Bou Ev Ti kapdía cor Ta Fpdyya tobTo; 
our Epevoo avépórro.s ¿Má rá Be4 (Hch 5.4). hévov. nom. 
sing. neut, pres. part. de p.évo, lit., ¿permaneciendo (no perma- 
necía contigo)?; page», nom. sing. neut., 2* aor. part. pas. de 
TMUTPÁO Kw. E a 

0) Veis yap pupnral EyevrjBnTe, ádelgol, Tóv éxkAn- 
v1óv TOD deod TÓv odOdv ¿v TA "lovsaía dv Xpuorá *In- 
000, óri rá aura émádere kal bpets bro T0v [Stuv Ovp- 
puleróv kadós kai aúrol bro róv "lou8atov, 15 TÓv kal 
row kúptov dwoxretvávrov *Ingodv kal Tods mpopíTaS 
kalnás erbrwEárov kal Bed y dpeokóvrov al ráci 
dvbpúross ¿vavriwv, 16 kwivóvruv Thds TUS Édveoiv 
Aakfica iva dw0ow, cis To dvamrinpáca. auróv Tás 
úpaprias mávrore. ¿b0acev Se em” adrode ñ ópyn els 
rédog (1 Ts 2,14-16). ¿rmádere, 2? aor. de Trácxw; éb0avev 
ler, nor, de p0ávo. á ; 
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de ACENTOS 

(1) Los acentos se usaban originalmente para dar la correcta 
entonación o fuerza a una sílaba. Hay tres acentos: el agudo (*), 
el grave (”) y el circunflejo (*). El agudo se enjcuentra solo en 
una de las últimas tres sílabas de una palabra, el circunflejo en 
una de las dos últimas y el grave en la última. El acento se escribe 
solo sobre vocales; en los diptongos, va sobre la segunda vocal, 
como en: odres, ouv. Los acentos agudo y grave se colocan 
después de la aspiración o espíritu, sea el espíritu rudo ( *), como 
enéEu, o la aspiración o espíritu suave (*) como en éxw. Cuando 
el acento circunflejo está con una aspiración,se escribe sobre 
esta, como en oUTOS. 

(2) Una palabra que tiene el acento agudo en la última sílaba, 
como Pacikeús, se llama oxítona (de tono agudo). Cuando el 
acento agudo se halla en la penúltima sílaba, como en oútos, la 
palabra se llama paróxitona. Cuando el acento agudo se halla en 
la antepenúltima sílaba, como en ávdpuros, se llama proparo- 
xítona. La antepenúltima sílaba, si es acentuada, siempre tiene 
acento agudo. 

(3) Si la última sílaba de una palabra contiene una vocal larga, 
el acento agudo debe estar en la última o penúltima sílaba; el 
circunflejo sólo puede recaer en la última. Entonces, si la última 
sílaba de una proparoxítona es alargada por la declinación, el 
acento se corre hacia adelante, y la palabra de vuelve paroxítona; 
p. ej., Gvdpwrros, pero dvdpúTOV. S A por 

(4) Cuando el acentocircunflejo está en la última sílaba, como 
en adtob, se la llama perispómenon; cuando está en la penúlti- 
ma, como enoúros, se la llama properispómenon. Este pronom- 
bre es un ejemplo del hecho de que una penúltima sílaba lleva 

acento circunflejo cuando es larga por naturaleza, cuando la 
última sílaba es corta por naturaleza. De otra manera, toma el 
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acento agudo, p. ej. lóyos. Una sílaba es larga por naturaleza 


cuando tiene una vocal larga, p. ej., TL, o un diptongo, p. ej 
KTELVO: es larga DOT DOsición cuando COS 











Lit ¡mievidos ¿579 Ss 
P. ej. LOTAVTES, O por una de las consonantes dobles (8 a, 
E (kx y 0), (my 0), p. ej. Loóbuxos. : a 

(5) Al determinan el acento, las finales 
ran cortas, como en dvOpwrot, v 
así trotiooL (no troínoo:). 

(6) Los nombres de la tercera declinación que terminan en «« 
y -uS y que forman los genitivos en -eus y -Ewv, tienen el Maa 
agudo en la antepenúltima sílaba; p. ej. óleos (gen. de TÓMS) 
pero Baciléws (gen. de Baoikeús). Así sucede con todas l. ; 
palabras terminadas en -cús. a 

(7) Una oxítona cambia su acento agudo a uno grave cuando 
va antes de otras palabras en la frase, p- ej. deós np. 


la zat y -oL se conside- 
'T|TOL, pero largas en el optativo; 


Sílabas contractas 


(8) Una sílaba contracta se acentúa si alguna de las sílaba: 
originales estaba acentuada. Una sílaba penúltima o ante e 
tima, 51 es contracta, se acentúa regularmente. Una sado com 
tracta final lleva el acento circunflejo, p. ej. TLULO, de TLud: 
Pero si la palabra original era Oxítona, se retiene el acento a codo: 
por ej. BeBús, de BeBaós. Si ninguna de las sílabas ori los 
tenía acento, la forma contraída se acentúa iodepeñidlenisna ls 
de la contracción. Así TÍpLae se vuelve TípLa. pe 





Acentos en cuanto a enclíticas y proclíticas 

(9) Una enclítica es una: palabra: que pierde su acento y si 
pronuncia como parte de la palabra precedente. Las si diem A 
palabras son enclíticas: (a) el pronombre indefinido TlS EA laa 
hun formas; (b) los pronombres personajes po, pot, ue, ar .. 
vob, 0d; (6) el pres. indic. de eiyí (excepto la 2 sin Dd 
dl, noto, actv; (e) los participios ye, Te, yel pa Ps 


blo en Óde, ete (/) los adverbios indefinido TOTÉ, TTOV, Mi 
Be, etc, É rbios 
CS d OE 
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Si una palabra es proparoxítona, recibe de la enclítica 
acento agudo en la última sílaba como segundo acento, p. ej. 
ÁvANTÁS To 
SetEóv pot. 

(10) Las enclíticas pierden su acento cuando la palabra pre- 
cedente es (a) oxítona, p. ej., adróv Tivas (Mc 12.13); (b) 
paróxitona, p. ej., "lovdalwv Te (Hch 14,1); (c) perispomenon, 
p. ej. dyaróv pe (Jn 14.21). 

(11) Las enclíticas retienen su acento (a) si empiezan o 
terminan una frase, p. ej. pnoív en Jn 18.29; (b) si hay disílabas 
después de una paroxítona (para evitar tres sílabas no acentuadas 
sucesivas), p. ej. Aóyov ¿orív (Stg 1.23); (c) cuando la sílaba 
precedente es una elisión, p. ej. 8." ¿poú, (Jn 14.6); (d) si hay 
una disílaba después de una proclítica (véase más abajo), p. ej., 
oúx eipt, (Jn 3.28); (e) los pronombres personales ¡L0Ú, ¡Lot, 
etc., conservan su acento después de una preposición acentuada, 
como, p. ej., repi EjLod, (Jn 15.26) (excepto después de rpós 
en rpós jue, Jn 6.65). 

(12) *Eorí (éoriv), al principio de una frase, retiene su 
acento, y también después de ok, pí, el, kaí, dAMá, y TODTO, 
o de una sílaba paroxítona, p.ej. *lovéalev ¿orív (Jn 4.22), o 
para dar un énfasis moderado, p. ej. vdv éortív (Jn 4.23). ¿ori 
también retiene el acento cuando denotan existencia o posibili- 
dad, p. ej. 4yLov dot.» (Hch 19.2). 

(13) Algunas monosílabas no tienen acento; están muy liga- 
das a la palabra que sigue, por lo que pierden su acento en ella; 
A estas palabras se les llama proclíticas. Entre ellas encontramos 
los artículos ó, 1), oí, ai, las preposiciones eis, dE (Ex), év, las 
conjunciones el y ús y el negativo od (oúk, oúx). Pero 0d toma 
el acento agudo cuando se halla sola, como en 0% ¡no! Una 
proclítica seguida de una enclítica es oxítona, como oútiS (que 
puede escribirse como una sola palabra). 

(14) Algunos ejemplos de cambios en palabras mediante 
acentos: uN laí, o, que; í, quien (fem.); rís ¿quién?; Tis, alguno, 
alguna; od, no; ob, donde; troÚ, ¿dónde?; ou en alguna parte; 
aúral ellas; atar, estas. 
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